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Buku antologi cerita anak Indonesia

ini terdiri atas 10 cerita anak dari 10

provinsi di Indonesia. Buku ini kami buat

dengan tujuan untuk meningkatkan

pengenalan dunia atas budaya dan
bahasa Indonesia.
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BUKU ANTOLOGI CERITA ANAK INDONESIA
CBOPHUK WHA0HE3UACKUX JETCKMX CKA30K

Melalui Presidensi G-20 oleh Indonesia pada tahun 2022, Kementerian
Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi (Kemendikbudristek)
memimpin pertemuan di bidang pendidikan dan kebudayaan untuk
menggalang gotong royong di antara negara-negara G-20 dalam upaya
memulihkan dunia dari dampak pandemi Covid-19, sebagaimana tercermin
dalam tema Presidensi G-20 Tahun 2022, “Recover Together, Recover
Stronger.”

Dalam hal ini, diplomasi budaya berperan penting untuk menguatkan
kolaborasi global dan menyatukan langkah bersama menuju masa depan
yang lebih resilien dan berkelanjutan. Melalui Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa, kami merealisasikan penguatan diplomasi budaya
dengan melakukan diplomasi kebahasaan yang terwujud dalam kerja-kerja
penerjemahan bahasa asing ke bahasa Indonesia serta bahasa Indonesia ke
bahasa asing. Penerjemahan tersebut mendukung upaya penginternasionalan
bahasa Indonesia sekaligus penyebaran nilai-nilai budaya bangsa Indonesia
ke masyarakat global.

Sebagai bagian dari kepemimpinan Kemendikbudristek pada Presidensi G-20
oleh Indonesia, kami menyusun buku antologi terjemahan cerita anak untuk
jenjang pembaca madya yang terdiri atas 10 cerita anak dari 10 provinsi
di Indonesia. Kesepuluh cerita ini diterjemahkan ke dalam 10 bahasa
daerah, ditransliterasikan ke dalam 6 aksara daerah di Indonesia, serta
diterjemahkan ke dalam 6 bahasa resmi PBB, yaitu Inggris, Rusia, Mandarin,
Prancis, Spanyol, dan Arab. Cerita-cerita dalam buku ini menarasikan kisah
anak-anak Indonesia, para Pelajar Pancasila yang cerdas, ceria, dan cinta
damai, serta senantiasa memegang nilai-nilai kearifan budayanya.

Kami mempersembahkan buku ini sebagai buah tangan bagi para pemimpin
negara dan delegasi negara G-20 untuk memperkenalkan budaya dan bahasa
Indonesia ke dunia global. Melalui penguatan diplomasi budaya yang kami
dorong melalui buku ini, gotong royong antarbangsa untuk memulihkan
dunia akan semakin erat, membawa kita semua melompat ke masa depan
sehingga semua anak di seluruh dunia belajar dengan merdeka.

Bnarogapa Tomy, 4To WHAoHesmAa cTana npegcepatenem «bosnbuioin
ABAAUATKM/G-20» B 2022 rogy, MuHWCTEpCTBO 06pa30BAHUA, KY/IbTypbl,
uccnepoBanunii n TexHonoruin (Kemendikbudristek) nposoanT BCTpeuw,
nocBAlleHHble 061aCTU 06pPA3OBAHMA W Ky/AbTypbl, A1A COAencTBMA
B3AWUMHOMY COTPYZAHMYECTBY Mexay cTpaHamu G-20 B 6opbbe ¢ rnobanbHom
naHgemuen, cornacHo Teme npeacegatensctBa G-20 Ha 2022 roa:
«Recover Together, Recover Stronger (BoccTaHaBnueaTbca BmecTe,
BOCCTAHAB/MBATLCA CU/IbHEE)Y.

B cBA3M C 3TUM KynbTypHAA AUMNIOMATMA WUrpaeT BAXHYIO po/ib B
YKpenaeHun rnobasbHOro COTpyAHUYECTBA M COBEPLUEHUWM OBLMX LIAroB
K 6osee ycToMuMBOMY W CTabuabHomy 6yaywemy. [pu cogencTBum
[enapTameHTa pa3BUTMA A3LIKOB Mbl pPean3yeM YyCUIEHWe KyJbTypHOWM
OWNIOMATUW, NPOBOAA A3BIKOBYIO AWMIOMATUIO, YTO TNPOABAAETCA B
paboTe MNo nepeBoAy C WMHOCTPAHHbLIX A3bIKOB HA WMHAOHE3UWCKWUNA MU C
WHJOHE3MIMCKOrO HA WHOCTpAHHble A3blkK. [lepeBos noafepKuBaeT
YCUAMA MO MHTEPHALMOHANM3ALUN WHAOHE3MMNCKOro A3bIKA, G Takke
pacnpocTpaHeHe Ky/JbTYpHbIX LeHHOCTeN WHAOHE3UMCKOW Hauuu cpeam
MUPOBOIO COOBLLECTBA.

B pamkax pykoBogcTBa MWHUCTEPCTBA 06PA30BAHUA U KY/NbTYpbl B Mepuos,
npeacepatensctea MHAoHe3nMn B G-20 Mbl COCTABUAM COOPHUK NepeBOAOB
AEeTCKUX CKA30K A/IA CpesiHero ypoBHA YuTaTenen, coctoalmin ns 10 aetckmx
ckasok 10 npoBuHUMI MHAOHE3WU. DTN AECATb CKA30K 6blin nepeBeseHbl
Ha 10 MeCTHbIX A3bIKOB WM MNepernuncaHbl HA 6 MeCTHbIX MUCbMEHHOCTEMN
B MHAoHe3WW, a Takxe nepeBedeHbl HA 6 oduuUMAnbHbIX A3biIKoB OOH:
AHFIMMCKWUIA, PYCCKUIM, KUTANCKWUIA, GPaHLY3CKMIM, UCMAHCKUIA U apabCcKui.
CKA3KW B 3TOM KHUIe PaccKasbIBAOT 06 MHAOHE3UNCKUX AeTAX, LUKOJIbHUKAX,
KOTOpble YMHbI, WU3HEPAAO0CTHbI, JIOGAT MUP U BCEraa NpUAEpPKUBAIOTCA
LeHHOCTEN CBOeW Ky/bTYpHOM MyApPOCTWU MO UHAOHE3UNCKOW dunocopckom
LOKTpuHe «MaHuacuna».

Mbl npenogHOCUM 3Ty KHUIY B NOAGPOK PYKOBOAUTENAM CTPAH U AeNIleraumam
cTpaH G-20, 4To6bl NO3HAKOMUTL MUP C MHAOHE3MICKOM KY/IbTYPOW M A3BIKOM.
Bnarosapa pasBuTuio KyJbTypHOW AUMNJIOMATUM, KOTOPYIO Mbl MOOLWpPAEM B
3TOW KHUre, B3AMMHOE COTPYAHMUYECTBO MeXAy HApOAAMU ANA YKpenieHua
MWpPA CTAHET 6oJiee TeCHbIM, YTO NPUBeET BCEX HAC K ByAyLieMy, B KOTOPOM
BCe /1eTW BO BCEM MUpE y4aTcA CBO6OAHO.

Jakarta, Agustus 2022
[xakapTta, asryct 2022

Menteri Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi
MWHUCTpP 06pA30BAHUA, KYIbTYpbl, MCCNEA0BAHUM U TEXHOOT Ui
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Indonesia merupakan negara multikultural yang memiliki kekayaan dan
keragaman budaya berupa tradisi, kesenian, ritual agama dan kepercayaan,
serta bahasa. Seluruh keragaman budaya dan kekayaan bahasa itu menjadi
salah satu modal utama dalam pelaksanaan diplomasi untuk memperluas
hubungan regional dan bilateral dengan negara-negara lain. Upaya
memperkenalkan budaya Indonesia kepada masyarakat internasional
dilakukan untuk memberikan pemahaman tentang keragaman budaya
Indonesia kepada negara lain dalam rangka memperkuat citra positif bangsa.

Upaya diplomasi budaya telah dilaksanakan dalam berbagai bentuk kegiatan
dan produk sejak sebelum kemerdekaan Indonesia. Tentunya kemajuan
diplomasi budaya yang dicapai Indonesia hingga saat ini merupakan sinergi
dari berbagai pihak. Untuk itu, kami memberikan apresiasi yang setinggi-
tingginya kepada Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi
yang telah mendukung upaya diplomasi budaya melalui kegiatan penyediaan
buku antologi terjemahan cerita anak untuk jenjang pembaca madya yang
diterjemahkan ke dalam 6 bahasa resmi PBB, yaitu Inggris, Rusia, Mandarin,
Prancis, Spanyol, dan Arab. Buku ini tentunya akan menjadi sarana diplomasi
kebahasaan yang sangat efektif untuk menumbuhkan pemahaman negara
lain terhadap kekayaan bahasa dan budaya Indonesia.

Sejalan dengan tema Presidensi G-20 Indonesia tahun ini “Recover Together,
Recover Stronger”, yang terinspirasi dari salah satu nilai dasar budaya
bangsa Indonesia yaitu gotong royong, tentunya buku ini dapat menjadi
buah tangan yang akan menjadi jembatan bagi para pemimpin dan para
delegasi negara anggota G-20 untuk memahami bagaimana gotong royong
diterapkan di masyarakat Indonesia.

MHAoHe3MA — MHOroKy/lbTypHAAa CTpaHad, obnaaawwas 6oratcTBomMm WU
KYNbTYPHbIM pasHoobpasvem B BUAe TPAAULMWA, UCKYCCTBA, PEIUrMO3HbIX
puUTYanoB M BEpPOBAHWI, A TAKXKe A3bIKOB. Bce MHoroobpasve KynbTyp
M 60OraTtcTBO A3bIKA CTAHOBWUTCA OAHWM W3 OCHOBHbIX CPeAcTB B
OCYLLeCTBNIEHUM  AUMNJIOMATUU  ANA  PACIUMPEHUA KAK  PEruoHAJIbHbIX
B3AVMOOTHOLIEHWUI, TAK U ABYCTOPOHHUX OTHOLIEHUI C APYrUMMU CTPAHAMM.
Ycunma no npescTaBAeHUIO WHAOHE3UIMCKOM KyabTypbl MEXAyHApPOAHOMY
coobLiecTBy NpeanpuUHUMAloTCa ANnA obecnevyeHns NOHUMAHUA KybTYpPHOMO
pasHoobpasna WHAOHE3WW ApYrUMW CTPAHAMM C Lesblo  YKpernaeHus
MOJIOKUTE/IHOT O 06PA3a HALLeW HALMK.

MpoBeaeHMe KyNbTYPHOM AUMNAOMATUM  30K/OYMAZIOCH B PA3/IMYHBIX
BUAGX MEpPONpUATUIA U MNPOAYKTOB ele [0 Toro, Kak MWHaoHeswuA
obpena HesaBUCUMMOCTb. KoOHeYHo, nporpecc KynbTypHOM AWMMNIOMATUM,
OOCTUrHYTbIM MHAOHE3MeN Ha CerofHAWHWNA feHb, ABNAETCA CUHepruewn
PA3/IMYHBIX CTOPOH. 1o 3TOM MpUYMHE Mbl BbIpdKaAeM Hally raybovaniuyio
NpU3HATENIbHOCTb MUHUCTEPCTBY 06PA30BAHMA, KY/NbTypbl, UCCEL0BAHWUM
N TeXHOJIOrMI, KOTOpoe MOAAEPXAn0 YCUAUA KyNbTYpHON AWMNIOMATUM,
npesocTaBMB COOPHUK NMepeBOOB AETCKUX CKA3OK /1A YuTaTeNeil cpesHero
ypoBHA. CKasKku nepeBeseHbl HA 6 oduumanbHbix A3bikoB OOH, a nmeHHo,
AHIIMNCKWUIA, PYCCKUIM, KUTANCKWUIA, GPaHLY3CKMIM, UCMAHCKUIA U apabCcKui.
9Ta KHUra, 6e3ycnoBHO, CTAHET OYeHb 3PEKTUBHBIM CPEACTBOM A3bIKOBOWM
AVUMIOMATUM  ANA  PACLUMPEHUA MOHUMAHWA ApYyrux CTpaH 6oratcTea
MNH/JOHE3MICKOro A3bIKA U KYNbTypbl.

B cooTBeTcTBUM C TemoW npeacesatensctBa MHaoHesun B G-20 B 3TOM
roay «Recover Together, Recover Stronger (BocctaHaBnuBatbca BmecTe,
BOCCTAHAB/IMBATLCA CUJ/IbHEE)», BLOXHOBJIEHHOW OZAHOM W3 OCHOBHbIX
LEeHHOCTEN WHAOHE3UNCKOW Ky/bTypbl, G WMeHHO, «gotong royong»
(B3aMMHOE COTPYAHWUYECTBO), 3TA KHUrA, 6€3YC/I0BHO, MOXET CTATb MOCTOM,
no KOTOpPOMY Anzepbl U Aeneratbl CTpaH-4neHoB G-20 cmoryT npuiTh K
NMOHUMAHUIO TOrO, KAK «gotong royong» NpuvMeHAETCA B WMHAOHE3UINCKOM
obuiecTBe.

Jakarta, Agustus 2022
[xakapTa, aBryct 2022

Menteri Luar Negeri Republik Indonesia
MuHUCTP nHOCTRAHHBIX Aen Pecny6nkn NHgoHe3MM
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JlapaHHbIV nec

lMucatenb: WUnnocTtpaTop:
Mypam baTty Axeccuka MNMyTpu dnmnsaber

lNepeBoAYMK C MHAOHE3UIACKOIO HA MECTHbIE A3bIKN U
dunonor:

MaHnrypun HababaH



“Tiba waktunya untukmu, Saut. Sudah berguguran
bunganya.”

Kupandangi beberapa helai bunga berwarna putih
yang dibawa Kakek dan kini berserak di tikar.

“Sudah siap, Saut? Hari Senin nanti kita
berangkat.”

Aku mengangguk. Terbayang jalanan kecil
membelah hutan, melewati barisan pohon
dan semak yang rapat. Kemudian menginap
di soposopo, pondok kecil yang sempit untuk
melawan rasa dingin di tengah hutan yang lebat.
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«BoT n npuwen TBOM uac, Cayt. LiBeTbl yxe
onanm».

Al nocmoTpen Ha 6enble LBETbI, KOTOpble MPUHEC
AefywKa v Tenepb 6b1IM pa3bpocaHbl MO KOBPUKY

«Tbl roToB, CayT? Mbl nolaem B MOHeAEIbHUKY.

A kuBHYA. A yxKe npeacTaBua HebobLLYIO AOpPOrY,
YBOAALLYIO B JIeC U MPOXOAALLYI0 MWUMO TFYCTbIX
30poCNfAX [AepeBbeB W KYCTAPHUKOB. 3AdTeM Mbl
6ysem Ho4yeBaTb B SOpPO, B He6O/bLION TeCHOM
XWMXWHE, 4TObbl OblI0 HE TAK XOJIOAHO Mocpeam
rycToro neca.
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“Nunga dapot tingkina, Saut. Nunga marurus be bungana”

Hupanotnoti pigapiga tampuk bunga na bontar binoan ni Ompung Doli i, jala dipaserak di lage.

“Nunga mangarade ho, dang i Saut? Ari Sinen na ro on ma hita borhat.”

Huundukhon. Manigor hira boi huranap dalan na metmet mamoltak tombak i, mamolus sian lambung ni
angka hau na marjojor dohot sian ramba na potpot i. Dungkon ni i, marborngin ma di soposopo, lopolopo
na menek jala sompit, pangondian sian panihit ni alogo na borgo di tombak longolongo i.
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Kabar dari Kakek itu melegakan. Aku sudah menunggu dua tahun. Dalam masa itu aku selalu menanti
Kakek pulang dari hutan kemenyan atau tombak haminjon miliknya dan menyatakan bahwa pohon
milikku itu sudah siap untuk disadap. Manige atau menyadap pohon yang belum menggugurkan bunga
putihnya adalah sebuah kesia-siaan. Pohon ini memang baru bisa disadap setelah bunganya berguguran,
tepatnya setelah berusia sepuluh tahun lebih. Kini ia telah berusia 12 tahun, sama denganku.




Aku memang sudah akrab dengan suasana di hutan kemenyan yang berjarak tiga jam dengan berjalan kaki
dari kampung kami. Namun, aku hanya sebagai penggembira saja. Tugasku hanya mengurusi bahul, keranjang
anyaman persegi empat terbuat dari bambu. Pada masa itulah Kakek selalu bercerita tentang lima pohon
kemenyan yang disiapkannya untukku. Bukan pohon sembarangan karena benihnya berasal dari haminjon
Jjalangan, kemenyan yang tumbuh alami, bukan hasil budi daya.

HoBocTb, Nosly4eHHaAs oT AeAyLWKU, CTANA ANA MeHA obaeryeHnem. A waan sToro ABa roga. Korga-To A Bcerga
WKAGN AeAYLWKY U3 nagaHHoro neca uam tombak haminjon, KoTopbili eMy NpUHAANEKUT U BOT OH 3AsABWJI, YTO
MOE flepeBO rOTOBO K MOCTYKUBAHUIO, MOTOMY YTO NOCTYKMBAHME UKW manige AepeBad, KOTOpoe eLle He copocnio
cBowu b6esble UBeTbl, 6bI10 MYCTOM TpaTol BpemeHW. [10CTyKMBAHWE NO AepeBy MOXHO HAYUMHATL TOJIbKO Moc/ie
TOro, KaK onagyT UBeTbl, @ €C/1 6blTb TOYHbIM, TO NOC/]E TOro, KaK AepeBy uUcnonHuTcAa 10 neT muam 6onee.
Cenyac emy 12 net, Kak 1 mHe.

MHe yxe 3HaKoma aTtmocdepa NafaHHOr0 S1eca, KOTOPbIA HAXOAMU/ICA B TpeX Yacax xoAbbbl OT HALEN AepeBHU.
Bnpouem, A 6611 Bcero auiib NomMolHNKoM. Mosa paboTa cocToana To/IbKO B TOM, 4Tobbl cieamn 3a bahul - a1o
NPAMOYro/IbHAA NAETEHHAA KOP3MHA CAe/IaHa U3 6aMBYKOBbIX NOJIOCOK. A BCMOMUHAIO Te AHM, KOr4a AeAyLliKa
BCerAa pacckasbiBas MHe O MATU IA4AHHbIX AepeBbAX, KOTOPble OH 3aroToBWA AN1A MeHA. Heobbl4Hble fepeBbA,
MOTOMY 4YTO CEMEHA MX MPOUCXOAAT U3 NMOPOA AMKUX NIAAGHBIX XAMUHAMKOH AanaHrad (haminjon jalangan), a
He CneuMasbHO BblpdlleHHble Ye/10BEKOM.

Mansai las rohangku umbege boaboa ni Ompung Doli i. Nunga dua taon na bagas ahu na sai tarpaima. Saleleng
i, sai tarpaima do ahu di hamumulak ni ompung mijur sian tombak haminjonna laos boi nian pabotohonna naung
bolas haminjon parbagiananhi sigeon. Molo so marurus dope bunga ni hau haminjon i, ndang boi dope i sigeon.
Dung pe marurus bungana i asa bolas sigeon, dungkon lobi sian sampulu taon umurna. Nuaeng, nunga marumur
12 taon be hau haminjon i, saumur tu ahu.

Nian, nunga peam be di ahu songon dia partinaonan di tonga ni tombak haminjon na pola jalahan leleng ni tolu
jom mardalan pat sian hutanami.

Alai na sai laonna i, holan pangihutihut dope ahu. So ganda holan mangarade hirang manang bahul dope na
boi huulahon. Uju na mardalan i hami, dipabotohon Ompung Doli do taringot si lima kambona hau haminjon
na sinuanna i na gabe parbagiananhu. Na umpolinna i do hau haminjon parbagiananhi, sian lata ni haminjon
jalangan do dipillit.
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@® “Tapi, Kek, aku ajak Sahat dan Panda, ya?”

“Panda?”

“Pandapotan.”

“Ah, kenapa namanya bisa Panda? Sebelumnya
Dapot, kan?”

Aku hanya tertawa. Teman yang kusebut bernama
Panda ini memang lucu. Selain mengganti nama
panggilan agar tampak keren, dia berambut keriting
dan bertubuh gempal. Sementara aku dan Sahat
berambut lurus dan berbadan cenderung kurus.
Kelucuan lainnya, Panda tidak begitu tahu soal
kemenyan. Dia hanya tahu kemenyan itu untuk
dukun saja, padahal mata pencaharian utama
orang tua kami di Kecamatan Pollung, Kabupaten
Humbang Hasundutan adalah sebagai petani
kemenyan Toba yang sudah terkenal sejak dulu kala.
Kemenyan itu, menurut cerita guruku, bukan untuk
dukun, melainkan untuk industri farmasi dan

kosmetik. Oleh karena itu, harganya
mahal.

Vr—4

«Ho, pgeaywka, moxHo A npurnawy Caxata u
Manay, xopowo?»

“Manga?”
«[MaHganoTaH».

«Ax! kKak Tak nony4mnock, 4To ero 3oByT [NaHaa?
PaHee ero 3sanu [lanoT, BepHO?»

A npocto paccmeancA. 3ToT Apyr, KOTOpOro
30ByT [laHaon, oyeHb Muabin. [Tomrmo Toro, 4To
OH M3MEHW/1 CBOE Npo3BMULLE, YTOObI BbIrNAAETb
KpyTO, Y Hero BbloLMeca BONOCbl U KOpeHacToe
TenocnoxeHue. B To Bpema Kak y Hac ¢ Caxatom
NpAMble BOJIOCbI, NPU 3TOM CTPOMHbI U XyAbl.

Ewé oaHa 3a6aBHas Bewp, MaHaa Ha camom
AeNie HMYero He 3HaeT o nagaHHom nece. OH
TO/IbKO 3HA/N, 4TO NAfAH MNpeAHAa3Hadanca
ANA WAMAHOB, XOTA 3TO OCHOBHOM WCTOYHMK
CpeAcTB K CyLW,eCcTBOBAHMIO B palrioHe [loaayHr,
okpyre Xymb6aHr XacyHayTaH. Hawu pogutenu
6blin  depmepamu, KoTOpble  3GHUMAUCH
BblpdWMBAHMEM  nagaHa  Toba, KoTopbin
n3BecTeH C JApeBHMX BpemeH. JlagaH, no
pacCcKasy MOero y4yuTens, He UCNoNb3yeTcA B
WAMAHCKMX pUTYandx, a Kak cbipbe AnA
bapmaLeBTUYECKOM U KOCMETUYECKOM
npomblwaeHHocTU. [ToaTomy oH un

CTOUT Zoporo. ~W
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Q_g_._jo tahe, Ompung Doli, boi do togihononhu si
Sahat dohot si Panda, tahe”

“Panda?”
“Pandapotan”

“Ah, boasa gabe si Panda goarna? Na binoto, si
Dapot do, dang i?”

Martata boti do ahu umbege i. Dongan na margoar
si Panda on antar adong ergetna. Asing sian na
pagantiganti goar asa songon na beteng di hilala
rohana, parjambulan na kariting jala pardaging
na tolmok do ibana. Hape, ia ahu dohot si Sahat,
marjambulan na ranjo do jala pardaging na antar lihi.

Na gumeok dope, tung so adong do na ni antusan
ni si Panda tarsingot haminjon. Na niantusanna,
holan datu do na manghaporluhon haminjon. Hape
margogohon sian I do pandaraman ni angka natua-
tuanami na mian di kecamatan Pollung-Humbang
Hasundutan, martombak Haminjon Toba naung
tarbarita sian najolo.

Mangihuthon pandok ni guruku, ia haminjon i
ndada laho tu datu, alai haporluan ni paberik ubat
do i dohot mambahen badak. Siala ni i dgy_r\nbahen
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“Katanya, dia belum pernah lihat orang menyadap
kemenyan, Kek.”

“Iyalah. Nanti kita buat pondok yang lain di sana.
Mana muat kita semua di pondok itu,” kata Kakek
sambil garuk-garuk kepala dan pergi ke belakang
untuk mandi.

Aku memang tinggal dengan Kakek dan Nenek
sejak kehilangan Bapak dan Ibu saat masih berusia
dua tahun. Sebuah truk merenggut nyawa mereka
di jalan yang menghubungkan kampungku dengan
Dolok Sanggul.

«OH cKasan, 4TO HWUKOrAa He BWAen mnpouecc
NMOCTYKUBAHWA NO IALAHHOMY ZilepeBy, AeAYLIKAY.

“KoHeuyHo. [MoTOM Mbl MOCTPOMM TAM €eLE OAHY
XMXKMHY. KaK e Mbl Bce BMecTe MOMecTUMCA B
TOM M36ylWwKe?», — CNpocun AeaywKad, noyecas
3aTbIJIOK W MOWEN NPUHUMATb AyLU.

Korga mHe wucnonHunocb ABa roaa, rpysoBMK
306pan KU3HW Moux poauTenein, ¢ Tex nop A
XUBY C AeAylWKon n 6abywkon. [py3oBuK 3abpan
MX KU3HW HA Jopore, KOTOpaA COoeAMHAET MO0
aepesHio ¢ flonok CaHrryn.

“Ninna, ndang hea dope ibana mangida halak
manige haminjon, Ompung Doli.”

“Olo ma. Tabahen pe annon sopo na asing di san.
Ai so siat hita na opat di sopo na menek i,” ninna
Ompung Doli huhut dihao simajujungna huhut
dilangkahon tu pudipudi laho martapian.

Raphon Ompung Doli dohot Ompung Boru do ahu
dunghon marujung Among dohot Inong, tagan
marumur dua taon dope au. Dillanggar motor prah
do nasida di dalan huli unjurhon ni hutanami on tu
huta sabungan Dolok Sanggul.
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@ “Setelah kupikir-pikir, Ompung kau itu pelit kali. Kau kan cucunya yang laki-laki, satu-satunya lagi, dikasih
cumalima pohon! Harusnya satu ladang, ‘kan?” bisik Panda saat kami menyusuri jalan menuju hutan kemenyan.

Aku tertawa saja. Aku mempercepat langkah sambil membawa keranjang berisikan tikar. Kami tertinggal oleh
Kakek yang membawa perlengkapan ritual. Ada pula orang kepercayaan Kakek, Bang Bonar, yang membawa
keranjang berisi bahan makanan selama lima hari.

«Tbl 3HAeWb, A gymaio, 4To TBoM Ompung o4eHb CKYno. Thl e ero BHYK, A4 elwé U eAUHCTBEHHbI, KOTOPOMY
OH Aan Bcero NATb AepeBbeB! A f0/KHO 6bITh Lesioe nose, BepHo?» — npowenTan lNaHaa, Noka mbl Wan no
TPOMUHKE K N1a4aHHOMY.

A npocTo paccmeanca. Al ycKkopua war, HecA KOP3nHY C KOBPUKAMMU, TAK KAK Mbl OTCTAJIM OT AeAYLWKN, KOTOPbIM
Hec puTyasbHoe obopyaoBaHue. B Tom uncne n baHr boHap - npaBas pyka aeAylwKU, KOTOPbIM HEC KOP3UHY
C NPOAYKTAMMW HA NATb AHEN.




“Molo hubilangbilangi di rohangku, tung na holit ma hape Ompungmi. Ho, pahompuna baoa, anak sangkibung
muse. Tung apala si lima kambona i ma dilehon! Aturanna nian, sude do porlak on di ho, dang i?” ninna si Panda
marhusip tu ahu hatiha manjururi dalan tu tombak haminjon i hami.

Martata sambing do ahu. Hupahojot langkangku huhut huboan hirang na marisihon lage, alana nunga dao hami
hatinggalan sian langka ni ompung na mangusung haporluan pamelean raphon sahalak haposan ni Ompung
Doli, i ma Angkang si Bonar, na mangusung hirang na marisihon bohalnami tuk tu lima ari.
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“Ini hanya untuk belajar, nanti 700-an pohon itu
aku pun yang akan mengurusnya.”

Ya, di masa mendatang, aku bertanggung jawab
mengganti pohon di ladang itu jika sudah tidak
bisa mengeluarkan getah. Seperti kata Kakek,
tombak haminjon bukanlah milikku sendiri, tetapi
milik keturunanku juga. Oleh karena itu, tombak
haminjontidakbolehdijual ataudipindahtangankan
ke orang lain di luar keluarga.

«3TO npocTo AnA Yy4ébbl, no3xe A byay
obpabaTtbiBaTb Bce 700 nepeBbEBY.

[Ja,B6yayuiemabyayoTBe4aTb 3d 3dMeHY epeEBbEB
B JIeCy, KOrga OHW He CMOryT MNpOU3BOAWUTH
cmony. Kak ckasan peayuwka, tombak haminjon
(napaHHbIM nec) NPUHALNEKUT HE TOJIbKO MHE, HO
M MOWM MOTOMKAM, MO3TOMY €ro Hesib3A NpPoAaThb
WY NepeaaTb KOMY-TO BHE CEMbMU.
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“Na lima kambona i holan asa adong do guruhononhu
marsiajar manige. Haduan, na 700-an kambona i,
tong do ahu na paturehon i muse.

I do, ia dung tang umurhu jala tuk hamaloonku, ahu
nama muse na mangharingkothon laho mangganti
manang manuan angka hau na imbaru na di
porlak i molo so ruar be gotana. Songon pandohan
ni Ompung Doli, ia tombak haminjon i ndada
pangumpolanhu sandiri i, alai sahat tu pinomparhu
do nampunasa. Siala ni i, na so jadi i gadison manang
padondonhonnonhon tu halak, so holan tu hami na
sangkambona.
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@ ‘Omak, kayalah kau. Anggaplah satu pohon bisa
hasilkan satu kilo getah haminjon kelas satu,
berarti...,” cetus Panda.

Begitulah Panda, dia tidak tahu banyak soal
kemenyan. Padahal telah kuceritakan kalau panen
kemenyan tidak seperti dulu lagi. Jika sebelumnya
satu pohon bisa menghasilkan satu sampai dua
kilogram getah kelas satu atau yang biasa disebut
sidukabi, sekarang satu pohon bisa menghasilkan
setengah kilogram saja sudah hebat. Sahat paham
akan hal itu, makanya dia diam saja. Bahkan
Sahat paham faktor penyebabnya, yaitu usia
pohon yang makin tua dan pohon pelindung yang
makin berkurang.

«0o00, Tbl pasborateews! lNpegnonoxum, 4To OAHO
AepeBO MOXeT AaTb OAWH KWJIOrpaMMm JIGAAHHOWM
CMO/Mbl  MEepBOro  Kadcca, 3TO O3HayaeT..», —
ckazan lMaHaa.

Takol yx lNaHaa, oH mano 4To 3HAeT o nagaHe. XoTA A
y»e FOBOpU/ eMy, YTO YPOXan IAAAHA YXKe He TOT, 4TO
paHble. Ecnv paHblie og4HO AepeBO MOr/o AdBATb OT
04HOro A0 ABYX KWU/IOFPAMMOB MepBOCOPTHOIO CMOJIbl
WM TOro, YTO MPUHATO HasbiBaThb sidukabi, To Tenepb
— To/bKO noakuaorpamma. CaxaT 3TO MOHWMAET,
nostomy u npomonyan. faxe CaxaT nNoHMMaeT, 4TO
MPUYNMHON 3TOro ABJIAETCA BO3PACT M CTapeuine
AepeBbA, a TAKXe YMeHbLUAEeTCA KO/IMYeCTBO AepeBbeB
KOTOpbIN BbICTYNAeT B KAYECTBE 3aLMUTHOM NOJIOChI.




@ “Ueh, mamora ma ho, ate. Bahen ma jolo molo pola

do dapot sakilo gota ni haminjon i sangkambona,
nomor sada na i muse, molo songoni ...” diultophon
si Panda halihali ni rohana.

Songon i ma si Panda, na so haru mangantusi
taringot tu haminjon. Hape nian, nunga huhatahon
na so sarupa be gogo ni haminjon si nuaeng tu
sinajolo. Nauju i, gogo ni sangkambona haminjon,
dapot do sakilo ro di dua kilo gota nomor sadana
i, ima na digoarna sidukabi, hape ia nuaeng, molo
dapot i satonga kilo nunga mauliate. Ianggo si
Sahat, diboto do i. I do umbahen sai sip ibana
so pola mangantoi. Jala tahe, diboto si Sahat do
sibonsiri ni i, i ma umur ni hau i naung lamu matua
dohot hau pangalinggomina pe nunga lamu moru.
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“Jadi, Panda, ada juga getah kelas dua dan tiga. Kita
bisa ambil setelah panen raya,” cetus Sahat.

“Mahal juga?”

“Ya, di bawah harga yang kelas satulah, namanya
juga sisa-sisa!”

Aku tertawa. Getah kelas dua atau tiga memang sisa-
sisa, tetapi keduanya juga bisa menghasilkan uang.
Kelas dua, misalnya, kami menyebutnya jurur, bisa
dipanen dua sampai tiga bulan setelah panen raya.
Dia berwarna kemerahan. Setelah itu baru muncul
getah ketiga yang disebut tahir, harganya paling
lebih murah.

«WTak, TaHpa, ecTb ewé cmona BTOpPOro u
TpeTbero knacca. Mbl moxem cobupaTb eé nocne
c6opa oCHOBHOro ypoxasa», — ckasan Caxart.

«Toxe goporo?»

“KoHeuyHo e felleB/ie YEM LLeHA NEPBOKIACCHOIO
copTa, 3TO Xe oCTAaTKu cmona!”

A paccmeanca. Cmona BTOporo uaAM TpeTbero
COpPTA — 3TO OCTATKWU, HO U TO, U APYroe MOXeT
NPUHOCUTL AeHbrn. BTopoi copT, Hanpuwmep,
Mbl HA3bIBAEM €rO0 jurur, MOXHO cobupaTb Yepes
ABA-TPU MecAua Mocne OCHOBHOro ypoxad. OH
KpacHoBaTtbiM no ugeTy. [locne 3storo noasBuTCA
CMo/ia B TPeTUi pas, Mbl Ha3biBaeMm eé tahir, oHa
camas AewéBan Mo LeHe.

21

“Jei, Panda. Adong do gota nomor dua dohot nomor
tolu. Boi ma i buatonta dungkon sae ombas haroro ni
gota i ” ninna si Sahat.

“Arga do tong, i?” manungkun si Panda.

“Di toru arga ni nomor sada ma antong, dah. Goarna
pe naung tebateba nama!”

Martata si Panda huhut dihaohao simajujungna.
“I muse do, ate” ninna. Gota nomor dua manang
nomor tolu i nunga pamillitan, alai sude do i na gabe
haroroan ni hepeng. Nomor dua i, isarana, hudok
hami do goar ni i jurur. Tuhilon ma i muse dungkon
dua tu tolu bulan dungkon ombasna haroro ni gota
i. Antar rara do keleurna. Dung salpu i, mullop ma
muse gota na patolu halihon, i ma na ginoarna tahir,
na so pola sadia be argana.
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"iﬁ:adi, kemenyan itu bukan untuk dukun saja, Panda! Itu bahan untuk obat, juga buat parfum. Masih banyak manfaatnya,

ngerti kau?” ketus Sahat.

“Jadi, wajarlah kalau bisa sekolahkan anak sampai tamat kuliah,” kata Panda sambil menerawang, memandangi awan

yang tidak mendung.

«JlapaH ncnonb3syeTcA He TONbKO AA WaMaHoB, MaHaa!
OH ABNAeTCA WHrpeANEHTOM AN1A MeAMLMHbI, G TaKXe
Ana napédromMepun. 3Haelb, Yy Hero ecTb elie MHOro
nosb3bl!» ckasan Caxar.

«MoaToMy BMONMHE €CTECTBEHHO, YTO Bbl MOXeTe
OTNPABNATb CBOWMX JeTel B YHUBEPCUTETbI, MOKA OHU
He nony4yam obyyeHuwe», — ckasan laHaa, rnsga Ha
6e3061a4Hoe Hebo.

“Jei, ndada holan tu datu sambing haporluan ni haminjon
i, Panda, alai na rumingkot do i bahen haporluan patupa
ubat dohot mambahen siangurangur. Na godangan nari
haporluan ni i dope.

“Jei, patut do hape natorasmuna tolap pasingkolahon

hamu satimbo ni timbona, ate” ninna si Panda huhut

mangaranap dompak langit, nata pe so marhobot.
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@ Akhirnya, kami tiba di hutan kemenyan sebelum tengah hari. Setelah istirahat, Kakek langsung melakukan
mangarontas, ritual sebelum menyadap. Itak gurgur (kue terbuat dari tepung beras, kelapa muda parut,
dan sisiran gula merah) dan na marmiak-miak (masakan berbahan daging babi) dikeluarkan dari bahul dan
dihidangkan di bawah pohon kemenyan yang besar dan tinggi dan batangnya penuh lubang.

Kakek berdoa. Hidangan dan kue tersebut dia oleskan ke pohon. Seiring itu, dia pun bernyanyi seperti merayu
seorang gadis, “Parung simardagul-dagul, sahali mamarung gok appang, gok bahul-bahul.”

HakoHeL-To, eLle 40 NoayAHA Mbl NpU6bINY B NaAAHHDBIV Niec. [Tocnie nepepbiBa AeAyLLKa CpA3y NPUHAICA AeNaTb
puTyan mangarontas. OH goctan us 6axyna (NN1eTeHHOW KOp3blHbl) MUPOXKHOE U3 PUCOBON MYKU CMELIGHHOIO
C TepTbIM MOJIOZAbIM KOKOCOM M KOPUYHEBbIM NasbMoBbiM caxapom (Itak gurgur) u ropsuyee M3 cBUMHUHBI (na
marmiak-miak), ganee [ea npenogHec nog 60/1blWMM U BbICOKUM NGAAHHBIM 4E€PEBOM, CTBOJ1 KOTOPOro 6bi B
Ablpax.

Jenywka nomonunca. OH NOTEp HEMHOro NoAHOWeEHWA No AepeBy. BmecTe ¢ 3TMM OH Tak»e nen, C/J0BHO
cobnasHas aeBywWwKy: “Parung simardagul-dagul, sahali mamarung gok appang, gok bahul-bahul.”

@ Dung i, sahat ma hami di porlak haminjon i andorang so tonga ari. Dungkon mangulon sangombas, dibuhai
Ompung Doli ma patupa pangelehon mangarontas. Dipaharuar ma itak gurgur dohot na marmiakmiak sian
bahul laos dipatibal jonokhon bona ni hau haminjon na bolon jala natimbo, naung gok bugangna.

Dihatahon Ompung Dolimatonggona. Uliannaung pinajagarnaidipandaishontubonanihaui. Huhut dipandaishon
angonangon, maraloning ma Ompung Doli tudos tu na mangerdeng si boru nauli, “Parung simardaguldagul,
sahali mamarung gok ampang, gok bahulbahul”
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Dunghon simpul didaisi bona ni hau i, hupangan
hami ma tebateba ni ulian i maradu suda. Hupasuda
hami ma sude ulian i. Tarhatotong do ianggo si
Panda jala marseto dihilala rohana. “Jebu nai!
Alai, aha do lapatan ni tonggo sinangkaning?”

“Tangiang pangidoan do i anggiat parohon gota na
godang angka hau haminjon on” alushu.

“ Hau haminjon i pangiluluan ni si boru nauli do
i dihaporseai, asa i do ingkon disubut rohana.
Dipasahat sipanganon na tabo jala dielek marhite
ende na momo” diangkupi si Sahat.

“Alai, ndada pola mardaupa, dang i?”
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@ “Saut, ajak kawan Kau bikin pondok. Papan dan

lainnya ada di samping pondok itu, tonggaknya
Kalian cari saja kayu hutan. Jangan pohon
pelindung yang Kalian potong, tak keluar getah
haminjon nanti kalau kena sinar matahari! Jangan
asal tebang, ambil seperlunya, susut nanti air
Danau Toba gara-gara kalian!” perintah Kakek.

“Hari ini Kalian tak usah manige. Siapkan saja
pondok kalian! Bisa, kan?” sambungnya sambil
berlalu menuju pohon kemenyan yang siap disadap.

«CayT, 30BM CBOUX Apy3en CTPOUTb XMKNHY. JlocKu
M npoyee HAXOA4ATCA PALOM C BOT TOM XMMKUHOM,
BMecTo cTon6a NpocTo BO3bMUTE BETKY AepeBad B
necy. To/bKO He pybuTe 3alMTHbIE AepeBbA, a TO
He noJsiyuvm cmosy haminjon nog Bo3AenCTBUEM
CONHEYHbIX JNiyder. He pybute BCE, BO3bMUTE
CTOJIbKO CKOJIbKO HAA0, a TO U3-34 BAC BOAA B 03epe
Toba ymeHbLINTCA,» — CKA3AN AeAyLIKA.

«CeroiHA BaM He HYXHO 3aHMMATbCA manige ,
NPoCTO MOCTPOMTE CBOK XUMXUHY. CmoxeTe?» —

MA npoAo/1Kana oH, HanpasJIAACb K JIaAAHHOMY AepeEBY,

KOoTopoe 6bI1J10 FOTOBO K npoueccy noCTykMBaHuA.

A

“Saut, togihon donganmi palolohon sopo. Papan
dohot parhauna buat hamu sian pamispisan ni sopo
an, dior hamu ma sian tombak adui bahen tiangna.
Unang sian hau pangalinggomi haminjon i taba
hamu, ndang margota annon hau haminjon i molo
ditipa mataniari. Unang gogo sirabas, buat ma na
porlu, maon lamu marsik annon aek ni tao toba ala
ni hamu” ninna Ompung Doli.

“Ndang pola jo manige hamu sadari on, sopo i ma
jolo pature hamu. Boi do, kan?” diuduti Ompung Doli
hatana huhut didapothon hau haminjon sisigeonna.
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Malam harinya, kami tidur bertiga di pondok
hasil karya sendiri. Tidak begitu bagus, tetapi
cukup untuk melawan dingin. Suara hewan hutan

terdengar nyata, tetapi kami tak merasa takut.

Kami percaya, niat yang baik tak akan berujung sial.

Toi HOYbIO Mbl BTPOEM CMAIM B XMMKMHE, KOTOPYHO
camu nocTpouin. He o4eHb xopoLlas, HO AOCTATOYHO
ANns 60pbbbl C X0N040M. 3BYKU AUKUX MKUBOTHBIX
W3 [KYHr/Iel 3BY4a/IM OYeHb peasibHO, HO HAM He
6b110 cTpawHo. Mbl BepuMm, 4To baarne HamepeHuA
npuBeseT K yaade.

Bornginna i, di sopo na pinaturenami i do hami
natolu modom. Ndang apala suman nian, alai
tuk do mangondingi ngali ni ari i. Mansai jonok do
habegean soara ni angka binatang na ditombak i,
alai ndada pola mabiar hami. Pos do rohanami na so
hahuaon ni angka binatang na di tombak on hami.
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“Ini, kan hutan kemenyan, tapi tak ada bau kemenyannya?” tanya Panda sambil membalut badannya dengan sarung.

“Ada, tapi bau getah, kalau dia kering baru harum. Kalau dibakar baru baunya seperti di dukun-dukun itu,” balasku.

“Kau bayangkan saja pohon karet. Bedanya, kalau getah karet harus ditampung setelah disadap sedangkan
kemenyan tidak, getahnya menempel di batang,” sambung Sahat.

“Iya, tahu aku, tadi kan aku sudah lihat pohonnya yang berlubang itu!”

«3TOo BeAb /IGAGHHBLIA Jlec, Ad Movyemy Jid4dHOM
He naxHeT?» — cnpocun laHaa, 3aKyTbiBAACH B
CApYHT.

«3anax ecTb, HO 3amnax CMOJibl, & KOrAd BbICOXHET,
Torga 6yseT naxHyTb. Koraa nagan nogxuratoT, BOT
TOr4Aa NAXHET C/I0BHO Y LWIAMAHOB,» — OTBETWU/ Al.

«MpepctaBb cebe kayvykoBoe aepeBo. PasHuua B
TOM, YTO CMOJIA KAYyHyKA CpA3y HYXHO pasmelLaTb
B €MKOCTb nocsie fobbluM, a NagaH — HeT, CMoJd
npuannaeT K cTBOAY», — npogomnkun CaxaT.

“Aa, A 3HaAL, A BUAEN CeroAHA [JepeBo C
MHOFOYMCIEHHBIMW 3apybKamu B cTBose!”

“On, kan tombak haminjon do, alai boasa ma ate indang
adong muap haminjonna i?” marpanungkun si Panda
huhut disuruk mandarna.

“Adong do, alai uap ni gota na maniris do, dung pe
marhimpal gota i asa gabe hunsus. Molo ditutung pe
asa taranggo uapna songon datu nidokmi,” alushu.

“Ingot ma jo hau hapea. Imbarna, ianggo gota ni
hapea ingkon ditarei do i dungkon diguris, alai ianggo
haminjon, ndang pola ditarei, lohot do gotana i di
bonana,” diuduti si Sahat patoranghon.

“Olo, huboto ma i, ai nangkin kan nunga huida bonana
na marlubang i!”
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@ Hari berikutnya,
aku  tidak  berhasil
memanjat lima pohon

milikku sampai tinggi meski
telah memakai tali polang
atau tali panjat. Lima pohon
itu masih licin, belum berlubang,
dan belum punya bekas sadapan, aku
bolak-balik melorot. Tak pelak, Kakek mengambil
alih, menyadap bagian yang tinggi. Sebaliknya,
aku hanya menyadap sedapatnya, sama sekali
tak memanjat.

Beruntung, Kakek memperbolehkan aku memanjat
pohon lain, yang lebih tua, yang tidak lagi licin,
dan telah memiliki banyak bekas sadap dan lubang.
Maka, aku mengikis kulit kayu dengan alat semacam
pisau, mencungkil, atau membuat lubang hingga
mengetok atau memukul sekeliling kulit kayu yang
telah dilukai supaya getah merembes ke luar.

B KOHLe KOHLOB, MHe He yAaNoCb B306paTbCA
BbICOKO HA MOW MATb [AepeBbeB, XOTA A Yxe
ncnonb3sosan polang. NATb fepeBbeB 6blIM elle
coBCeM rnagkvmu, 6e3 aAblpok U 6e3 cnenos
c6opa cmoibl, A NOCTOAHHO cnossan. MNocne sToro
AeAyWKa B3A1 CUTYALMIO MOA KOHTPO/Ib M OH CAENAN
npoLecc NoCTYKMBAHWA HA BepLUMHe AepeBbeB. B To
BpeMA KaK A 06pabaTbiBA/I HUXKHIOK Y4CTb AepeBd,
KyZa CMOr AOCTATb, He B36GUPAACh HA AepeBo.

K cuyacTblo, geayluka paspewmnn MHe 3a71e3Tb Ha
Apyroe aepeBo, 6osee CTAPOe, yXe He CKO/Ib3KOe,
HA KOTOpOM 6blJI0 MHOrO cnesfoB c6opa CMOJIbl U
AbIPOK. A CYNCTUN KOPY MHCTPYMEHTOM, MOXOKUM
HA HOX, MPOTKHY/ MW CAENAN OTBEPCTHE, U Havan
CTY4aTb MO MNOBPEMAEHHOW Kope, 4YTobbl CMOJ/a
MPOCOYNIACH HAPYXKY.

@ Sintongna, ndada
tolaphu hape manjangkit
si lima kambona na gabe
parbagiananhi sahat tu ginjang atik
pe naung mamangke tali polang. Landit
dope bona ni hau na lima i, ai so marlubang
dope jala indang adong disi panigean umbahen sai
maos runsur ahu. Gabe Ompung Doli do manige na di
ginjang i. Holan na tuk dungdungon ni tanganhu do
husige, so tolaphu manjangkit.
Tuani do diloas Ompung Doli ahu manjangkit tu hau
na asing, na lobi tumoras, na so haru landit be ala
naung godang panigean jala nunga marlubanglubang.
Jumolo ma hupaias sisik ni hau i dohot guris. Dung
i, husugi ma mambahen ruangna. Dunghon ni i,
hudoltukdoltuk ma humaliang laklak ni hau naung
hujungkit i asa tiris gotana tu duru.
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@ Tidak hanya aku, Panda dan Sahat juga mendapat
kesempatan yang sama. Kami bertiga bahkan seperti
berlomba menyadap pohon kemenyan. Kakek tertawa.
Mungkin dia bahagia karena kami sangat menikmati
pekerjaan itu. Lima hari di hutan kemenyan pun jadi
tak terasa.

TakoW xe WwaHc Noay4ma He TosIbKO A, Ho U [Manaa n Caxar.
Kasanocb, Mbl BTpoem fgaxe HA4YaA/M COPEBHOBATHLCA B
npouecce NOCTYKMBAHUA MO CTBOJY JIGAAHHOIO AepeBd.
Jepnywka paccmeanca. MoxeT 6biTb, OH 6bl CHACTAMB,
MOTOMY 4YTO HAM AEUCTBUTENbHO HPABUAACL 3TA paboTa.
MAaTb AHEN B NagAHHOM Siecy NpoLIN HeE3aMeTHO.

@ Ndada holan ahu, si Panda dohot si Sahat pe dohot do
mangulahon songon na hubahen i. Marsiadusiadu ma
hami natolu na manige hau haminjon i. Mengkelengkel ma
Ompung Doli marnida hami. Ra, las rohana marnida hami
na marsiburju manganunuti na manige i. Ndang nihilala
naung lima ari hami di tombak haminjon i.
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“Nanti saat panen, baru kalian tahu hasil kerja
kalian.” kata Kakek dalam perjalanan pulang.

Ya, kini kami hanya menunggu tiga bulan lagi,
bulan Desember. Saat itu haminjon yang kami
sadap telah mengeluarkan getah, putih, meleleh
bak lilin, dan mengeras di batang-batangnya. Saat
itulah panen raya.

«Tonbko nocne cbopa ypoxasa Bbl Yy3HaeTe
pe3y/nbTaTbl CBOEro TpyAad», — CKA3aN AeAyLlKa
no gopore AOMOMW.

[a, Tenepb A€M eweé Tpu mecAua, A0 AeKabpA.
B 3To Bpema pepeBbA haminjon, KoTopble
Mbl  MPOCTYKMBAAM, MNYCTAT cmonay, benyio,
paccniaB/ieHHY0, KAK BOCK, W OHA 3adTBepaeeT
Ha CTBO/MAX AepeBbeB, BOT Torga v byaeT BpemA
c60pa OCHOBHOIO YpOXKaA.

“Haduan pe dungkon manggotil, asa botoonmuna
parbue ni na niulamuna i” ninna Ompung Doli hatiha
di pardalanan laho mulak tu huta.

I do, saonari holan paimahon bulan Desember
nama, tolu bulan nari. Di si, nunga haruar be gota ni
haminjon na husige hami i, saksak, maderder suman
tu lilin na matutung, dung i, malhot marpir di angka
bona ni hau haminjon i. Di ombas i ma hami manggotil
na niulanami.
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A3bik 6aTak Toba ABNAeTCA MeCTHbIM A3blkoM B ob6n1acTax CeBepHon TanaHyam, Camocup, Toba, Xymb6anHr
XacyHAyTaH, HeKoTopblx MecTax B Jlavpu, HeKOTopbIX MecTax B 06aacTtu LleHTpanbHol TanaHyn, HEKOTOpPbIX
mecTax B 061acTv CUMANYHIYH, & TaKXe B HEKOTOpbIX parioHax ropoga lNematanr CuanTtap. Konmyectso
HocuTeslei — 0KOJ10 2 MUIIMOHOB YesioBeK. CTaTyc A3blKa — 6e3onacHblii. baTakcaa NMCbMEHHOCTb yXe He Tak
AKTUBHO ucnosb3yeTcA. (McTouHMK: MHCTUTYT No pasBUTUIO A3LIKOB)



Kisah Andin di
Candi Muarajambi

MCTOPNA AHOAUH B XPAME MYAPAAOXAMBU

[MncaTtens: UnnocTpaTtop:
WoH Mono Xapau Aypenusa NaynvHa

TlepeBOogYUK C MHAOHE3UNCKOIO HA
MeCTHble A3bIKK 1 duaosor:

Jeku WanyTtpa 3E
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N i o s

“Kita mau kemana, Ma?”
“Mau ke Candi Muarajambi, Andin.”

Mobil mereka masuk ke gerbang untuk mencari @ “Kito ndok kamano, Mak?”

tempat parkir. Andin menuju loket pembelian
tiket. Dia kagum melihat candi yang tersebar
di berbagai sudut. Penataannya rapi dan
pepohonannya tumbuh subur mengelilingi
kawasan terluas di Asia Tenggara sekaligus
pusat aktivitas agama Buddha Mahayana yang
cukup ramai pada masanya tersebut.

Hari itu wisatawan sangat ramai. Banyak
yang liburan bersama keluarga. Warga
sekitar diberikan lapak untuk berjualan. Andin
berjalan menuju ke tempat penyewaan sepeda.
Dia bertemu dengan Anjani, gadis kecil yang
membantu orang tuanya menyewakan sepeda.

«Kyaa mbl egem, mama?»
«Mpbl egem B xpam Myapagambu, AHANH.

NxmawmrHasbexanasBopoTa, MOHNUNPUHANNCH
MCKATb MeCTO A1 NApKOBKW. AHAMH noowna
K Kacce, oHa 6bla1a Nopa)keHa, yBUAEB XpaMbil,
pasbpocaHHble MO pasHbIM yriam. YeTkoe
pacnosioxeHne Ha TeppUTOpUK, NI0A0POAHbIE
AepeBbA MPOLBETA/IM BOKPYT CAMOM 60/1bLLOM
TeppuTopum B lOro-BoctouHon A3nu, a Takxe
AGHHAA TeppuTopuAa ABAANAGCH  LEHTPOM
AeATenbHoOCTU 6yaancToB MaxasH, KOToOpbIi
B TO BpeMA 6bl/1 JOBO/IbHO OXUBJ/IEHHbIM.

B sToT AeHb TYpUCTOB 6bl1/10 OYeHb MHOrI o,

MHOrMe OTAbIXaAW ceMbAMWU. MecCTHbIM
MKUTENAM  BblAe AW  TeppuTopuio  ANA
TOproBan. AHAMH HAMPABWMAACL K MYHKTY
npokata Benocunesos. OHa BcTpeTUa
AHZXAHW, MONEHbKYI0 [eBOYKy, KOoTopas
nomMorna ee  poAUTENAM  APEHAO0BATb
Besiocuneapl.
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“Ndok gi Candi Muaro Jambi, Andin.”

Uto uhang itoh masuk gi pintu lawang, nalak tempek
parkir. Andin pegi ka loket mli karcis, nyo kagum
ngimak candi ngan tasebar di babagai suduk.
Tasusun iluk, umpun kayu tumboh subu ngaliling
kawasan paling gdang di Asia Tenggara serto pusat
agamo Budha Mahayana ngan ramai samasonyo.

Ahi itoh wisatawan ramai niang, banyak dinga lalau
usik samo kaluargonyo. Uhang pahak kat situ dibagih
tempik bajaga. Andin bajalan ke tempek karito angin
yang disio. Nyo basuo dingan Anjani. Gadih nek dinga
nulong uhang tuonyo nyiwo karito angin.
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® “Mau naik sepeda, Kak? Pilih saja yang Kakak suka.” ujar Anjani.

Andin mengambil sepeda yang berwarna merah jambu. Setelah memberikan uang, dia mulai
mengelilingi Candi Muarajambi. Dia tiba di Candi Gumpung.

«XoTuTe NoKkaTaTbcA Ha Benocunene? BoibupaiiTe KAKOM BAM HPABUTCA». —
cKkasana AHaXaHwu.

AHAVH B3A1a po30BbIv Benocunes. ocse onnaTtbl apeHAapbl, OHA HaYana
06be3xaTb xpambl Myapagxaméu. OHa npuexana B xpam MN'ymnyHr (Candi Gumpung).

@® “Ndok naik karito angin, Kak? Pilih kayo ndok dinga
mano.” kato Anjani.

Andin ngambik karito angin warno abang jambu ayi.
Sudah magih sen, nyo mulai ngaliling Candi
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“Siapa di sana?”

Terdengar suara dari dalam candi. Andin @® “Sapo situ?”
memasukinya. Dari dalam tampak cahaya
yang membentuk pintu di bebatuan. Ketika dia
menyentuhnya, mendadak candi itu runtuh.
Andin berusaha keluar, tetapi bebatuan itu
malah menguburnya.

Tadenga suaro dahi dalam candi, Andin masok ka
dalam. Nampak cahayo spumang pintu. Katiko nyo
pegang candi itoh untoh. Andin bausaho kalua,
tapi nyo takubu oleh batu-batu itoh.

.4\{ 4%-1—
—SM ZXAL TN AW YaX
NN NI Y= 1 SN N W’l—u’/

«KTo TOM?»

N3HyTpn xpama pasganca 3BYK, AHAWH
Bowsia B Hero. BHyTpu nosasunca ceeT, wu3 _ ~
KoToporo obpasoBanack ABepb B ckanax. Korga SV VXL =X M VA X LN
OHA TMPUKOCHYNACb K HeW, BHE3anHo Xpam MU AN THI=TE A+ —v W
pyxHyn. AHAWH nonbiTanacb BbI6pPATbLCA, HO

. ——n”lT l{M/lle f—,— ‘I’—,- l/l>4—’—||
KAaMHW 3aBaJInN1n ee.
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@ Gemercik air membasahi tubuhnya. Andin terbangun di atas biduk yang mengapung di kanal yang
terhubung dengan Sungai Batanghari. Dia bangkit dan melihat sekitar. Tampak air jernih memenuhi
kanal. Dia melihat di sebelah kiri dan kanannya. Ada tinggalan kebudayaan klasik masa Sriwijaya dan
Melayu Kuno awal abad ke-7 hingga ke-13. Candi-candi itu muncul dari bawah menapo, seperti Candi
Koto Mahligai, Candi Gumpung, Candi Tinggi, Candi Kembar Batu, dan Candi Astano. Hutan-hutan juga
masih sangat lebat dan hewan-hewan masih tampak di pinggir kanal. Biduk terus berjalan mengikuti
arus air hingga berhenti di ujung kanal.

Bcnneckn Bogbl Kacanucb eé Ttena. AHAMH OYHYNACb B MAJIEHbKOW N04Ke, MJbIBYLWEN NO KaHaay,
KOTOpbI coeguHAnca ¢ pekoit batanxapu (Batanghari). OHa BcTana u ornsgenacb. Boga B KaHane
6b11a KpucTanbHo YmucTon. Mo neByto M NpaABylo CTOPOHbI OT cebA OHA BUAENA OCTATKN KNACCUYECKOM
KynbTypbl nepuoga Cpusugxkasa (Sriwijaya) u Manato KyHo (Melayu Kuno), koTopble cywecTBoBaiv B
nepuos € Hayana 7/ro n Ao 13x BeKOB. DT XpaMbl MNOABUANCL U3-Nog 3eman B MeHano, Takue Kak
Xpam Koto Maxauram (Candi Koto Mahligai), Xpam MN'ymnyHr (Candi Gumpung), Xpam Tunrru (Candi
Tinggi), Xpam Kemb6ap Baty (Candi Kembar Batu) u ActaHo Xpam (Candi Astano). Jleca Toxe 6biiu
Nno-npexHemy o4YeHb ryCTble, HA KPal KAHANA MOXHO 6bl10 YBUAETb MKMBOTHbIX. ManeHbKkaa nogka
NPOAO/IKANA NAbITb NO TEYEHMIO, MOKA HE OCTAHOBWUIACH B KOHLLE KAHA/IA.

@ Titik ayi masuh tubuhnyo. Andin tajago ateh biduk dingan ngapok di benda dinga ngale ka sungai
Batanghari. Nyo bangkit ngimak sakaliling. Nampak ayi bening menuh benda. Nyo ngimak di kida dingan
kanannyo tinggalan dahin maso Sriwijaya dan Malayu Kuno awal abad katujuh sampe tigo beleh. Candi-
candi ituh nyumbo dahi bawuh menapo, spumang Candi Koto Mahligai, Candi Gumpung, Candi Tinggi,
Candi Kembar Batu dan Candi Astano. Imbo-imbo agi imbuh. Binatang-binatang agi nampak tepi benda.
Biduk bajalan teruh nuhut ayi ngale, sampe benti di muaro benda.
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® Andin

mendengar suara lonceng. Dia
mengikutinya dan berhenti di gerbang
bebatuan.Gerbangitusangatindah. Terdapat
pula makara, keramik dari dinasti Cina, arca,
dan stupa serta relief-relief kambing, ikan,
gajah, dan ular di sana. Andin menaiki anak
tangga, menuju puncak, dan memasuki Candi
Kedaton yang di kelilingi pagar bebatuan dan
semak belukar. Candi itu memiliki luas sekitar
4,6 hektare dan merupakan yang terbesar di
antara bangunan lainnya. Seorang biksu dari
Tiongkok telah menunggunya di atas tangga.
Dia tersenyum ke arah Andin. Dari sana
tampak seluruh kegiatan yang dilakukan
oleh biksu dari berbagai negara. Biksu dari
Nalanda, India, mengajak Andin turun dan
mengelilingi setiap ruangan. Ada sembilan
ruangan di Candi Kedaton.

AHAWH yC/biWana 3BYK KOJIOKO/IA M MOLWJIG
HA 3BYK, 30TeM OCTGHOBWIACH Y KAMEHHbIX
BopoT. BopoTa 6biM o4eHb KpacwuBble.
34ecb yxe 6bln1a Makapa, KepamuKa BpeMeH
KUTAUCKON AWMHACTWUKM, CTATyWu, CTynbl U
penbedHble PUCYHKM KO3, pblb, CIOHOB
n 3men. AHAMH nNoAHANACb MO JNecTHUUE
BBEpX, BOLW/1A B Xpam KeaaToH, OKpyXeHHbIN
3060pOoM M3 KAMHEA W  KYCTAPHWKOB.
Mnowaab xpama coctasnana okosno 4,6 ra,
4YTO AeNaNo0 XpPam CAambiM 60/blINMM Cpeaun
APYrUX MOCTPOEK.

HaBepxy necTtHuubl eé »xaan MoHax w3
Kutaa, oH vynblbHynca AnguHe. OTTyaa
MOHO 6bl/10 HAGOAATL BCO AEATENBHOCTbD,
NPOBOAMMYIO MOHAXGMW M3 PA3HbIX CTPAH.
MoHax n3 Hanangpl, Nuaun, Bogun AHanH
no Kaxaon komHate. B Xpame KegaTtoH ecTb
(Candi Kedaton) aeBaTb KOMHaT.

@® Andin nenga suaro ketuk, nyo nuhut suaro ituh
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dan benti di lawang babatu. Lawang ituh iluk
niang. Di sitau ado pulo makara, keramik dahi
dinasti Cino, arca, stupa dan ukiran kambek,
lauk, gajah dan ula. Andin naki anok tanggo, ka
puncak, masok Candi Kedaton yang dikaliling
paga babatu dan baluka. Luweh candi ituh
sekitar mpak koma nam hektar sahinggo jadi
candi paling gedang di antaro dinga lainnyo.

Biksu dahi Cino lah nantiknyo ateh tanggo,
sido gelak ngadap ka Andin. Situ nampak
galo-galo gawe biksu dahi banyak negara.
Biksu dahi Nalanda India ngimbo Andin tuhun
ngaliling galo-galo bilik. Ado sembilan bilik di
Candi Kedaton.
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@ “Tempat apa ini?” tanya Andin bingung.

“Selamat datang di abad tujuh Masehi, Andin.
Kamu telah sampai di tempat pendidikan terbesar
di Asia pada abad ini.”

“Abad ketujuh?”
“Ya, keingintahuanmu yang membawamu ke sini.”
“Aku tidak ingin mengetahui apa pun.”

“Kau tidak perlu berbohong. Aku melihatmu sejak
kau turun dari mobil hingga berhenti di sebuah
candi. Aku akan menjelaskan padamu sedikit
pengetahuan yang belum kamu tahu.”

«YTO0 3TO 3a MecTo?» — CMYyLEHHO cnpocuaa
AHAWH.

«/lobpo noxkanoBaTb B CeAbMOM BEK HALLEWN 3pbl,
AHAWH. Tbl HAXOAMWBLCA B KpynHenwem y4ebHoOM
3aBeZieHun B A31K B 3TOM CTOJIETUM.

«Ceabmoi BeK? »

«/a, 3To TBOE Nt06ONBITCTBO NPUBENO TEbA CloAd.»
«fl HMYero He xo4y 3HATbY.

“Tebe He Hy»HO iraTb. A Habawgan 3a ToboM ¢
TOr0 MOMEHTA, KAK Tbl BbIWAG M3 MALIMHbI, U
MOTOM OCTAHOBMWJIACH Y Xpama. A pacckaxy Tebe
KOe-4YTo, Yero Thl elle He 3HAELLbY.



@ “Tempek apo ineh?” tuwik Andin bingung.
“Salamak tibo di abad katujuh Masehi, Andin.

Awak lah sampe di tempek balaja paling gedang di
Asia Tenggara pdo abad ineh.”

“Abad Katujuh?”

“Yo, keingintahuan lah dinga muo awak kamahi.”
“Akau ciduk ndo taau apo-apo.”

“Awak mok lah ngicuh. Akau ngimak jak bawah
dari uto sampe benti di sabuah candi. Akau
ndo magih taau ka awak pelajaran ngan

dakdo awak taau.”

O =X AV LIXMIN =4 X1 X -rxmf
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@® Mereka duduk di dalam salah satu ruangan yang

paling besar. Andin mengambil posisi ternyaman untuk
mendengar Biksu bercerita.

“Sejak lama kami telah menjalin hubungan baik dengan
bangsa-bangsa lain seperti Nalanda, India, hingga
Tiongkok. Hubungan itu disebut sebagai toleransi,
seperti yang terjadi di zamanmu ini. Apakah kau juga
menjalin hubungan baik dengan orang lain, Andin?”
Andin diam sejenak. Dia coba mengingat sesuatu.
Kemudian, sambil tersenyum, Andin membalas
pertanyaan itu.

“Iya, saya sering menyapa tetangga, membantu orang
tua, bergotong royong, dan masih banyak lagi yang
saya lakukan untuk orang lain.”

Melihat tingkah lucunya, Biksu juga ikut tersenyum.
Dia melihat Andin sebagai seorang gadis kecil yang
baik dan mempunyai rasa ingin tahu.

“Bagus, kita memang harus menjalin hubungan baik
dengan orang lain, Andin. Kami juga telah menjalin
hubungan dengan berbagai suku bangsa di bidang
perdagangan, keagamaan, budaya, dan politik.”
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OHM cnMaenv B o4HOM U3 CAMbIX 60/bLINX KOMHAT.
AHAWH 3aHANA Hawbonee yAo6HYl MNo3y, 4TO6bI
nocnywartb pacckas MoHaxa.

«B TeyeHue gonroro BpemeHu Mbl NoALEpPKUBAEM
XOpolwune OTHOWEHUA C  APYrMMU  CTpPAHAMM,
TAKUMU Kak Hanavga, WNHama wn Kutan. 2OT1m
OTHOLWIEHWA HA3bIBAIOTCA TOJIEPAHTHOCTbBIO, KAK U
B Balle BpeMA. Tbl TOXKe NoALepHKUBAELLb XOpoLLMe
OTHOLUEHUA C APYrUMK NtoabMn, AHAUHT »

AHAVH HG MFHOBEHME 3aMOJI4ANd, MbITAACH YTO-TO
BCMOMHUTb. 3dTeM C y/bl6KoM AHANH OTBETU/IA HA
BOnpoc.

«/fa, A yacTo 340poBAlOCL C coceAAMM, MOMOrato
poANTeNAM, MOMOF a0 3HAKOMbIM M MHOFO€ Apyroe,
4TO A AeNd ANA APYTrUX Nogen».

YBuaeB eé€ wmwuioe nosegeHuve, MoHax Toxe
ynbibHynca. OH Bugen AHAMH Kak [obpylo U
Mo6ONbITHYIO MANIEHBKYIO AEBOYKY.

«Xopowo, AHAWH, HAM [AEUCTBUTENIbHO HYXHO
noAAepXuMBATb XOpOLUME OTHOLWEHUA C ApYrUMU
noabMu. Mbl Takxe YCTAHOBW/IM OTHOLWIEHWA C
PA3ANYHBIMW 3THUYECKMMU Tpynnammn B cdepe
TOProB/IU, PEIUTUU, KYAbTYpbl U NOJIUTUKN.



niang. Andin ngambik kaduduk ndo nenga Biksu bakba.

“Lah lamo kamai berhubungan dinga uhang dahi
bangso lain, uhang Nalanda India sampe uhang Cino.
Hubungan ituh ngan dikato toleransi, spumang dingan
tajadi di maso awak minin. Awak ado bahubungan ilok
dingan uhang lain, Andin?”

Andin tasenyak sabenta, nyo nyubo ngingat. Sme gelak
andin nyawab pertanyaan dio ituh.

“Iyo, akau kuwak nuwik uhang sabeloh umah, nulung
uhang tuo, baselang, dan banyak gawe lain dingan
akau gawekan ndok uhang lain.”

Ngimak parangainyo ngan lawak, Biksu samo ugo gelak.
Nyo ngimak Andin jadi gadih nek ngan iluk serto nahuh
raso ndok taau.

“Iluk, jadi kito neh harus iluk hubungan dingan uhang
lain, Andin. Kamai lah bahubungan ugo dinga suku
bangso lain di bidang perdagangan, keagamoan,
budayo dan politik.”

@ Biksu dinga Andin duduk dalam bilik ngan gedang @ TX 1=  SxM7 W
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@®“Apa yang kalian jual?”

“Banyak, termasuk beberapa hasil bumi.

Kami menjual keramik dan rempah-rempah,

seperti kayu manis dan kemenyan. Kami juga

menyebarkan agama Buddha yang mengajarkan

untuk tidak melakukan kekerasan. Kami juga

mempelajari kosmologi dan ilmu pengetahuan

lainnya.”

Andin mengangguk. Dia teringat bahwa candi itu

seperti sekolahnya yang banyak digunakan untuk

aktivitas belajar dan mengajar. Dia teringat
pula penjelasan gurunya mengenai rempah dan

kekerasan yang sering terjadi akhir-akhir
ini.

«YTo Bbl NposaeTe?»

«MHoroe, B TOM uuCne HeKOTOpble MPOAYKTbI
nUTaHuA. Mbl Npofaém Kepamuky, cneunn, Takue
KAK Kopuua W naaaH. Mbl Takxe pacnpocTpaHsaem
6yAaM3M, KOTOPbIA YY4UT He NPUMEHATb HACUWe
M KEeCTOKOCTb. Mbl TaKXe U3y4ydeM KOCMOJIOrUio U
ApYyrve HayKu».

AHAWH KWBHY/JIA, OHA BCMOMHW/A, YTO XpPam
6bl/1 MOXOX Ha €€ WKoy, KoTopasa 6blia 3aHATA
npenogaBaHneM u obydyeHnem. OHa Takxe
BCMOMHU/IA O6BACHEHME CBOEro yuuTesna o
Cneumsax 1 XKecTOKOCTU, KOTopasa YacTo CAy4aidchb
B nocsiefHee Bpems.




@ “Apo dingan kayo-kayo jaga?”

“Banyak, tamasuk beberapo hasil bumi.
Kamai bajaga kramik, rempah-rempah sendo
kulik manih dan kemenyan. Kamai nyebar agamo
Budha ugo, ngaja untuk idak babuat kekerasan.
Kamai balaja kosmologi dan ilmu pengetahuan

lainnyo ugo.”

Andin nganggok, nyo taingat manan Candi ituh
spumang sekolahnyo ngan sibuk dingan aktivitas
balaja mangaja. Nyo taingat pulo ngan diterang
gurunyo tentang rempah dan kekerasan dingan
kuak tajadi akhir-akhir inih.
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“Apa benar banyak bangsa lain berlayar ke sini untuk mencari rempah? Guru sejarahku menjelaskan
seperti itu.”

“Kau benar, Andin. Rempabh di sini melimpah dan memikat bangsa-bangsa lain. Zaman ini belum ada
kendaraan yang canggih seperti zamanmu. Kami memanfaatkan kapal untuk berlayar ke berbagai
wilayah hingga memasuki Sungai Batanghari di sini. Kau tahu apa yang terjadi ketika beberapa
bangsa bertemu, Andin?”

“Aku tahu. Mereka punya banyak teman baru,” jawab Andin sembari tersenyum.

«I'IpaBp,a N, HTO MHOIrMe Apyrme HapoAdbl NpuUnabiBain Cro4a B MOUCKAX I'IpFIHOCTEI‘/'I? Mon YYUTEJIb
NCTOPUN TAK PACCKA3bIBAT».

«Tbl npasa, AHAMH. Cneuumn 34eckb B U306MIMM U MPUBJEKAIOT Apyrue Haposbl. CeroaHA HET TAKOro
COBPEMEHHOr0 TPAHCMNOPTA, KAK B TBoen anoxe. Mbl ucnosbsyem Kopabau, 4Tobbl nepenpaBaaTbCA
B PA3/IMYHble PAMOHbI, Aaxe Bowau B peky bataHrxapu (Batanghari). AHAWH, Tbl 3HAEWb, YTO
CNy4aeTCsA, KOrga BCTPeUaoTCA HECKOIbKO HALMN? »

«A 3HAK, Y HUX NOABJIAETCA MHOIO HOBbIX ,qpyael‘/'i» - OTBETWJIA AH,D,VIH C ynbl6KOl>'I.

“Apo iyo banyak bangso lain dingan kamahi ndok nalak rempah? Guru Sejarah akau nerangkan
sendo ituh.”

“Iyo kato kaau tu, Andin. Rempah sini malimpah dan katagih bangso-bangso lain ndok. Zaman
inih lum ado kendaraan dingan canggih sendo zaman iko mini. Kamai make kepa ndok balaya
kamano-mano hinggo sampe ka Sunge Batanghari. Kaau taau apo ngan tajadi katiko
beberapo bangso basuo, Andin?”

“Akau taau, uhang sado ituh nahuh banyak kanti bahu.” Je Andin sme senyum.
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@ Biksu juga ikut tersenyum. Dia mengelus kepala Andin yang mulai nyaman mendengar ceritanya.

“Iya, kita akan dapat teman baru. Namun, ada hal penting lagi, Andin. Bertemunya berbagai suku bangsa
lewat perdagangan dapat membentuk peradaban, mulai dari busana, kesenian, kuliner, hingga arsitektur.
Ayo, berdiri! Kita akan berkeliling untuk melihat siswa-siswa yang belajar di sini, Andin.”

MoHax Toxe y/blbHYy/IcA, OH Mornaawna no rosoBe AHAWH, KOTOPAA YM#e Hadana 4yBCTBOBATbL cebn
KOM$OPTHO, C/yLAsA 3TOT paccKas.
«/[la, y Hac noaBAaATCA HOBble Apy3bA. Ho ecTb ewe oaHA BaxHaA Belb, AHAWH. BcTpeya pasanyHbix
3THWYECKMX rpynn nocpeacTBOM TOProean GopmupyeT LMBUAMZALMIO, HAYMHAA OT OAEeXAbl, NCKYCCTBA,
KYJMHAPUM M 30KAHYMBAA ApXUTeKTypou. [laBan, BCTABAam, Mbl MongemM CMOTpeTb, KAK 34ecCb y4aTcA
CTYAEHTbl, AHANH».

@ Biksu senyum ugo, nyo ngusuk kapalo Andin dingan mule iluk aso nenga kisahnyo.

“Iyo, kito bulih kanti bahu. Tapi ado dingan utamo niang, Andin. Basuo uhang dahi bangso lain dingan
badagang tabentuk peradaban, mule dahi pakaian, kesenian, pamakan hinggo arsitektur. Moh tegak, kito
ngimak siswa-siswa balaja sinik, Andin.”
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Mereka pergi mengelilingi setiap sudut Candi Kedaton. Andin seperti berwisata ke masa lampau
meskipun dia tidak tahu kenapa bisa sampai di sana. Dia melihat semangat siswa yang berbeda
dalam menuntut ilmu dibandingkan siswa di sekolahnya. Semangat membara itu membuat Andin
semakin haus untuk belajar.

“Dari mana orang-orang ini berasal?” tanya Andin kepada Biksu.

“Mereka berasal dari Tibet, Tiongkok, hingga India. Mereka datang ke sini untuk menuntut ilmu
sebelum akhirnya menuju Nalanda India dan negaranya masing-masing untuk menyebarkan
pengetahuan yang mereka dapat.”

OHU obownm Kaxapln yronok xpama KegatoH, AHAWH CNOBHO NyTeLecTBOBA/IA B MPOLL/IOM, XOTA U He
3HANA KAK OHA Tam okasanacb. OHa yBuAena Apyroe xenaHue K yyebe, 4em UCNbITbIBAIN YHEHUKN B
e€ WKose. DTOT ropALMIA SHTY3UA3M NOAHAN KenaHue AHAUH elle 6oee ycepaHen yYnTbCA.
«OTKYyaa pogom aTun ntoan?» — cnpocuna AHAMH MoHaxa.

«OHn popom u3 Tubeta, Kutaa, n NHauu. MNpuexann crofa yunTbcA, Npexae 4Yem, HOAKOHeL,
oTnpaBATcA obpaTtHo B HanaHay, MHAMIO M MX CTpaAHbl, 4TO6bl pPACNPOCTPAHATbL MOJIyYEHHbIE
3HAHUAY.

Uhang duo ituh ngaliling sudut Candi Kedaton, Andin sendo berwisata ka maso dahin, meskipun
nyo dakdo taau piyo sampe situ. Nyo ngimak babido samangat uhang sini nuntut ilmu daripado
siswa di umah sakulanyo. Samangat dingan gedang ituh muat Andin auh nak balaja.

“Dahi mano asal uhang-uhang ineh?” Andin nuwik ka Biksu.
“Asal uhang ituh dahi Tibet, Tiongkok hinggo India. Tibo kamahi nak nuntut ilmu, ntok nak ka
Nalanda India dingan neghi masain-masain untuk nyebar ka pengetahuan ngan uhang ituh bulih.”
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® “Kenapa ilmu pengetahuan perlu disebar? ‘Kan kita sudah capek mencarinya, kok malah disebarkan secara
gratis.”

Biksu berhenti. Dia menatap Andin sembari tersenyum. Dia menunjuk ke arah sekumpulan siswa yang
sedang mendengar materi pelajaran.

“Kaulihat orang-orang itu, Andin.”

“Iya, aku melihatnya.”

“Mereka sedang belajar banyak hal, seperti teologi, kedokteran, obat-obatan, filsafat, arsitektur, hingga
seni. Kelak merekalah yang akan mencerdaskan masyarakat di tempat mereka masing-masing. Itulah yang
dinamakan pengabdian. Kita tidak boleh egois.”

Sejenak Andin tersipu malu. Dia seperti pernah mendengar beberapa kata yang diucapkan oleh Biksu.

“Aku pernah mendengar kalimat itu. Mencerdaskan kehidupan bangsa tertuang di pembukaan UUD
1945. Kelak setelah tamat sekolah, aku juga mau mengabdikan diriku dengan ilmu pengetahuan yang

kupunya.”

«3a4Yem HYXHO PAacnpPOCTPAHATL 3HAHMA? Beab HAM TAXKEN0 NONYYdTb 3HAHMA, A TYT elle U pasfaBaTb
6ecniaTHO».

MoHax ocTaHoBWACA, € yAblbKoWM nocmoTpen Ha AHAMH. OH yKasan Ha rpynny CTyA4eHTOB, KOTopble
CNYWAI MaTepuan Kypca.

« [MocmoTpun Ha 3Tux noaen, AHANH.»

«/[a, a Buxy».

«OHM cenyac M3y4arT MHOrMe BelM, HanpumMmep TeosIormoo, mMeauunHy, apmauedTuky, punocoduio,
APXUTEKTYPY, N Aawe NCKYcCTBO. [To3xe oHn byayT obyyaTb /iloer Ha CBOUX 3eMAAX. DTO HA3bIBAETCA
NPeAaHHOCTb CBOEMY ey, Mbl He JO/MKHbI 6bITb 3rOUCTUYHBIMUY.

g CNOBA, CKa3aHHble MoHaxom.

AHAMHHAMIHOBEHWE MOKPACHE/1d, C/IOBHO OHA YXKe YC/blLLana
«fA yxe cabllwana 3Ty $pasy, yayylwaTb KU3Hb HALWM,

rooputcA B KoHcTuTyumm 1945 roga. NMo3xe, oKoHYMB
LIKOJY, A TOXe X04y NOCBATUTb ceba paccnpoCcTpaHeHNo
3HAHUMN, KOTOpble Y MeHA ecTb». AHAMH YAbl6HYNACH.
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“Piyo ilmu pengetahuan parlu diseba? Kitokan lah payah nalaknyo, eh diseba secaro pre.”

Biksu benti, nyo ngimak Andin sambil sinyum. Nyo nunjuk ka arah siswa dingan talungguk nenga
materi pelajaran.

“Kaau kimak uhang-uhang ituh, Andin.”

“Iyo, ado aku ngimak.”

“Banyak hal yang dipalaja uhang ituh sendo teologi, kedokteran, obat-obatan, filsafat, arsitektur,
hinggo seni. Isuk uhang ituhlah ngan mencerdaskan masyarakat di neghi uhang ituh masain-masain.
Ituhlah ngan dinamokan pengabdian, kito idak bulih kikaik.”

Andin kamalun sabenta, nyo ajin nenga kato-kato ngan dikatokan oleh biksu.

“Aku ajin nenga kalimat ituh, mencerdaskan kehidupan bangsa, tasuhat dalam pembukaan UUD
1945. Kalau lah tamat sakula isuk, akau ndok mengabdikan dihi dingan ilmu pengetahun ngan ado
akau nahuh.” Andin tasinyum
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Mereka tiba di dekat pagar. Andin merasa aneh karena pagar itu tidak dilapisi semen. Padahal, dia sering
melihat ayahnya membangun rumah dengan campuran semen. Andin menanyakan keanehan itu kepada Biksu.

“Itulah ilmu pengetahuan, Andin. Batu-batu ini disusun dengan teknik tertentu agar tidak runtuh. Inilah
teknologi mutakhir di abad ini, Andin.”

Andin hanya mengangguk dan matanya tidak berhenti untuk melihat setiap sudut Candi Kedaton. Dia
memandangi siswa-siswa yang menuntut ilmu. Tampak kebahagiaan dan kekeluargaan di antara mereka.

OHuM nogownu K 3a60py. AHAMH NOKA3ANOCh CTPAHHBIM YTO 3a60p He 6bln 3aLeMeHTUPOBAH. XOTA OHA
4ACTO BUAENd, KaK e€ oTeLl, CTPOUT A0MA U3 CMecH LiemeHTa. AHAMH cnpocuna MoHaxa 06 sTom.

«3ITO HAyKa, AHAWH. DTU KAMHU BbICTPOEHbI C ONpeae/IeHHOM TEXHUKOM, YTOObI HEe pa3pyWnTbCA. DTO
HOBEWLLAA TEXHO/IOMUA B 3TOM CTONeTUN, AHAUHY.

AHAWMH TONIbKO KWMBHY/A, €€ F/1a3a He NepecTaBa/iM OCMATPUBATL KAXAbIMA Yyrosok xpama KeagaToH
(Candi Kedaton). OHa nocMoTpena Ha CTYAeHTOB, KOTOPbIE XAXA0 BNUTbLIBAAM 3HAHMA. Mexay HUMK
4yBCTBOBA/IACH PAAOCTb U CEMeNHAA aTtMocdepa.

Uhang itoh tibo kat kanda. Andin ngaso ado ngan ganjie karno kanda itoh idak pakai lapih semen. Padohal nyo
ajin ngimak apoknyo mena umah dingan basemen. Andin nuwik ngan ganjie ituh ka biksu.

“Ituhlah ilmu pengetahuan, Andin. Batu-batu inih disusun dingan caro tatentu
supayo idak nyo untoh. Inihlah teknologi dingan tinggai di maso inih, Andin.”

Andin ngangguk, idak benti matonyo ngimak tiap suduk Candi Kedaton.

Nyo ngimak siswa-siswa ngan nuntut ilmu. Nampak kebahagian dan basanak di
antaro uhang ituh.
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“Mengapa candi ini bisa punah?” tanya Andin.

Sontak Biksuterdiam. Dari matanyaterlihat bahwa dia begitu sedih. Namun, Biksu tetap menjawabnya.
Dia mengajak Andin mendekat ke sebuah sumur. Biksu mengambil sedikit air dan memberikannya
kepada Andin.

“Pejamkan matamu. Aku akan membasuh wajahmu dengan air ini, Andin.”

Andin memejamkan mata. Air yang begitu segar menyapu wajahnya yang penuh dengan keringat.
Berkali-kali Biksu membasuh wajahnya dengan air itu hingga sesuatu yang menyeramkan terjadi.

«Moyemy 3T0T Xpam ncyes?» — cnpocuna AHAMH.

BHe3anHo MoHax 3amonyan, no ero rnasam MoXHo 6b1/10 YyBUAETb FpyCcTb U nevyanb. Ho MoHax Bce
xe otBeTuA. OH npurnacun AHAMH NOAONTU K Konoauy. MoHax B3Aa HeMHOro BoApbl, A4an AHAUH.

«3aKpow rnasa, A ymot TBOe /L0 3TOW BOAOWN, AHANHY.

AHAuH 3akpbina rnasa. Ceexas BoAa KoCHy/sacb eé€ BcnoTeswero svuda. MoHax HeoAHOKpaTHO
YMbIBAJ1 €€ BOAOM, NMOKA HE C/TYY4MUJIOCb HEYTO YXACHOeE.

“Candi inih piyo pande punah?” tuwik Andin.

Tibo-tibo biksu tasenyak, sedih niang nampak dahi matonyo. Tapi biksu tetap nyawabnyo. Nyo ngajak
Andin ngampe ka sumu. Biksu ngambik ayi dikit, dibagihnyo nguse Andin.

“Pijam ka mato kaau, akau ndok masuh muko kaau dingan ayi inih, Andin.”

Andin mijam ka mato. Ayi ngan sejuk nyapu mukonyo ngan bapeluh. Balik-balik Biksu masuh mukonyo
dingan ayi ituh, sampe hal ngan seram tajadi.
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sekitarnya,

Terdengar suara teriakan di
seperti suara minta tolong hingga suara
reruntuhan. Andin lekas membuka mata. Dia
terkejut melihat candi-candi runtuh diterjang

banjir bandang. Bahkan, Andin hampir
terbawa air. Beruntung, Biksu

menggendongnya dan membawanya ke
tempat yang lebih tinggi.

“Apa yang terjadi?” tanya Andin sangat cemas.
“Kita berada di abad tiga belas Masehi. Di
sinilah awal mula candi-candi ini runtuh dan
tertimbun tanah.”
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Bokpyr pasgaBanucb Kpuku, rosoca o
MOMOLLM, 3BYKWU paspylieHna. AHAWH 6bICcTpo
OTKpbI/IA F1d34d, OHA 6bl1a YANB/IEHA, YBUAEB,
YTO XPAambl PYWWINCb WU3-3a NpULLESHEro
HaBogHeHUA. [laxe AHAWH 4yTb He YyHecno
Bogon. K cuactbio, MoHax yaepxan eé u
noeen Ha 6o/iee BbICOKOE MeCTO.

«YT0 cnyumnocb?» — ovyeHb 06eCNOKOEHHO
cnpocuna AHAVH.

«Celyac Mbl HAXOANMCA B TPUHAALLATOM BeKe
Halwel 3pbl. DTO HAYANO PA3PYLIEHUA 3TUX
XPAMOB U 30XOPOHEHUA MO 3eMAEN.
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Tadenga suaro uhang mekik di sekitarnyo,
suaro uhang minto tolong, tadenga pulo ado
ngan untoh.

Andin lekeh mukak mato. Nyo tapeso ngimak
candi-candi untoh diampuh banjir gedang.
Sampe-sampe Andin ampe tabuo banjir.
Untung didukung biksu dan muonyo ka tempek
ngan lebih tinggai.

“Apo ngan tajadi?” tuwik Andin sangat cemeh.

“Kito mugu di abad katigo beleh Masehi. Sini
neh awal mulo candi-candi inih untuh dan
tatambok tanah.”
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@ Tampak orang-orang berlarian. Beberapa orang

terseret arus yang sangat deras. Andin berusaha
lari dan mencoba menyelamatkan mereka.

“Jangan, Andin! Kau tidak bisa mengubah sejarah.
Mereka tidak bisa melihatmu. Apa yang kaulihat
ini semuanya masa lalu yang telah terjadi.”

ﬂI'O,D,VI 6eranu B MaHuUKe. HeKOToprX N3 HUX
YHOCKUJI0 O4Y€Hb CW/IbHbIM Te4YeHUeM. AH,CI,VIH
nonbITanacb nNo6exatb Ha noOMoOLWb K HUM.

«HeT, AHAMH. Tbl He MOXellb U3MEHUTb UCTOPUIO,
OHM He MoryT Teba BuaeTb. To, 4TO Tbl BUAMULIb, —
3TO BCe, YTO yXe C/Iy4n/10Cb B NPOLLSIOM.

Nampak uhang-uhang balahi-lahi. Beberapo uhang
ado ngan diampuh ayi ngan dereh niang. Andin
bausaho lahi dan nyubo nyalamat ka uhang ituh.

“Mok lah, Andin. Kaau idak pande ndok ngubah
sajarah, uha ituh dakdo ngimak kaau. Apo ngan
kaau kelih inih maso dahin dinga lah tajadi.
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@® Andin terdiam mendengar ucapan Biksu. Hati kecilnya sangat ingin menyelamatkan mereka,
tetapi kuasa Tuhan lebih besar.
“Jika Tuhan telah berkehendak, kita tidak bisa melawannya. Musibah ini juga sering terjadi
di zamanmu. Namun, perkembangan teknologi bisa meminimalkan dampaknya. Selain banjir
bandang, wabah kolera juga menyerang kami. Obat-obatan belum sebanyak di zamanmu
hingga akhirnya kami punah dan candi-candi ini tertimbun tanah.”

AH,CI,VIH MosiHana, caywasa csioBa MoHaAxa. Ee maneHbKoe cepaue o4eHb XOoTes10 CcnacTn nx, HO
Boxbs cuna 6bin1a Bbille.

«Ecnn bory yrogHo, Mbl He MOXXeM CONPOTUBAATLCA C 3TUM. DTO 6eACTBUE YACTO BCTpeydaeTcA
n B TBoe BpemA. OAHAKO pa3BUTME TEXHOJIOFMM MOryT CBECTU K MUHUMYMY MOC/AeACTBUA.
NMoMMMO BHE3AMHbIX HABOAHEHUM, HAC TAKXE HAKPbINA 3NUAeMUA xonepbl. JlekapcTB 6b110
He TaK MHOro, Kak B TBOE€ BpeMs, M B KOHLIE KOHL,OB Mbl BbIMEP/IX, G 3TU XPAMbl OKA3AJINCH
30pbITbIMK MO 3EMIEN.

@ Andin tasenyak nenga kicek biksu. Dari atai ngan paling dalon mboh nia nyo nulong uha itoh,
tapi tuha ngan bakuaso.

“Jiko Tuha lah bakahendak, kito dok pande ndok malawan. Musibah ineh kuwak ugo tajadi
di zaman kaau. Dengan adonyo perkembangan teknologi pande ngura ka dampaknyo. Salain
banjir gedang, taon nyerang kamai ugo. Ubat-ubatan idak nyo sabanyak di zaman kaau, sampe
akhirnyo kamai punah dan candi-candi inih tatambok tanah.”
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@ Setelah percakapan itu, tiba-tiba Biksu menghilang. Andin terjebak di sana sendirian, di atas bagian candi
terakhir yang belum terendam air. Gemuruh terdengar di belakangnya. Ketika Andin membalik badan,
arus air yang deras menyapu tubuhnya. Andin berteriak minta tolong, tetapi sia-sia saja. Andin hanya bisa
pasrah, dia memejamkan mata.

lNocne aton ¢ppasbl MoHax BHe3anHO ucyes. AHAMH 34CTpPANA TAM OAHA, HA CAMOW BepLIMHE Xpama,
KOTOpYIo elle He 3aTtonuio Bogor. BHesanHo nosaau pasaanca ryn, korga AHAMH 06epHYNACh, CUNbHbIN
MOTOK BOAbl HAKPbIN ee Tesio. AHAMH Kpuyana o NOMOLLM, HO BCe 6bl10 HAaNpAcHO. AHAMH OCTABAJIOCH
TOJIbKO CMUPUTBLCA, OHA 3AKPbINA F1asa.

@ Lah salese parago, tibo-tibo Biksu ngilang. Andin tajebak suhang situ, dateh candi terakhir ngan lum
tarendam ayi. Tadenga guhuh kalakangnyo. Katiko Andin mbalik katubohnyo, ayi dereh ngampuh tubohnyo.
Andin mekik mintok tulong, tapi sio-sio bae. Andin cuma pande pasrah lah, nyo nutup mato.
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“Ayo, bangun, Andin.”

Tiba-tiba Andin terbangun dari pingsan karena terjatuh dari sepeda dan memeluk mamanya sembari
menangis. Orang tuanya dan warga sekitar sudah khawatir. Mereka terus menenangkan Andin yang
masih syok. Tiba-tiba dia melihat Biksu tidak jauh dari sana. Andin berusaha mendekatinya.

“Mau ke mana, Andin?”

Andin terdiam. Biksu itu mulai menghilang seperti debu disapu angin. Andin menghela napas, dia
tersenyum manis.

“Tidak ada, Ma.” tuntasnya.

«/[laBan, BctaBan, AHAVH.»

BHe3anHo AHAMH O4YHYIACb OT 06MOPOKA, TAK KAK yNnasa C Besocuneaa U, pbliaasa, obHANa maTb. E&
poAUTENIN U MECTHbIE XUTEJIN ye Hadyanu 6ecnokomnTbcA. OHM NPOAO/IKAIM YCOKANBATbL AHAMH,
KoTopana Bce eule 6bin1a B woke. BHe3anHo oHa yBuaena MoHaxa Heganeko. AHAWMH HANPABUAACH K
Hemy.

«Kyaa Tl ngewb, AHAUHT »

AHAVH Mmonyana, MoHAxX CTan ncyesaTb, KAK Mbljib, yHOCMMAA BETPOM. AHANH B340XHYAA, OHA MU0
YyNblOHY1ACh.

«Hukyaa, mama.

“Bangkoik, Andin.”

Tibo-tibo Andin tajago dari pingsan kareno tajatuh dari karito angin dan meluk induknyo sme nangaih.
Uhang tuonyo dan warga situ lah kwatir. Uhang ituh teruh nenangkan Andin dinga agi takijut. Tibo-
tibo nyo ngimak Biksu idak jauh dari situ. Andin bausaho ngampenyo.

“Ndok kamano, Andin?”

Andin tasinyak, Biksu ituh mule ngilang spumang abu disapu angai. Andin, ngulang ngok, nyo
tasenyum manih.

“Dak nyado, Mak,” tuntasnyo.
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A3bIK KepuHYM ABNAETCA MeCTHbIM fA3blkoM ob6nactu KepuHum u ropoga CyHramvneHyx. KonuuecTBo

HocuUTeNeh — MeHee O4HOro MWIJIMOHA YenoBeK. CTaTyc A3biKka — 6e3onacHbif. NMMCbMEHHOCTb AAHHOIO

A3blKA HA3bIBAETCA KMHYYHI». VIHYYHT B HacToALLee BpeMa peaKo ncnonbsyetcs. (McTouHuk: MHCTUTYT no
PA3BUTUIO A3LIKOB)
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® “Maafkan aku. Aku tidak bisa ikut bermain bersama

kalian!” seru Gumilang pada Gugun dan Kinan. Gugun
dan Kinan lalu berlari menuju ke lapangan sementara
Gumilang berlari ke dalam rumahnya. Gumilang selalu
suka menghabiskan akhir pekan memasak bersama
Bapak. Dia tak mau ketinggalan permainan teka-teki
dalam masakan Bapak.

«WN3BMHUTE, A He MOry UrpaTb C Bamu, pebatal» —
BOCKANKHYA 'ymunanr INyryny n Kunany. 3atem NyryH
n KvHaH nobexxann Ha naowagky. Tem BpemeHem
l'ymunanr B6exan B cBon gom. N'ymwunaHvr Bcerpga
No6UN NPOBOANTL BbIXOAHbIE 30 FOTOBKOW C MAMOW.
OH He xoTen NponycTUTb CeKpeTHoe Mnoc/aaHue B
KY/ZIMHApWUKX CBOEro oTua.

“Ngapurane ya, aku ora bisa melu dolan!” ujare
Gumilang marang Gugun lan Kinan. Gugun lan Kinan
banjur mlayu menyang lapangan. Dene, Gumilang uga
mlayu mlebu menyang omah. Gumilang tansah seneng
masak bareng Bapak ing dina minggu. Dheweke ora
pengin ketinggalan olehe dolanan bedhek-bedhekan ing
masakane Bapak.
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® “Seperti pesan rahasia, orang dahulu mengajari anak-
anak sembari membuat perut mereka kenyang,” begitu
kata bapak sambil terus mengaduk osengan ayam suwir
yang hampir kering santannya. Gumilang mengangguk
sementara tangannya masih sibuk dengan hidung yang
gatal dan pedih setelah bersin akibat terkena bubuk
merica.

“Coba rasakan. Menurutmu apa yang kurang?”
kata bapak sambil menyodorkan satu sendok
ayam  suwir. “Hati-hati panas,” kata bapak
dengan  nada  ditekankan  supaya  Gumilang
menyimak perkataannya.

«CnoBHO ceKpeTHOe NoC/AaHMe, U3AABHA 04N YYNAN
AeTen, 4Tobbl XenyAoKk Bceraa 6bis1 CbiT», — CKA3an
oTel, NPOAO/IXAA MOMELWNBATb OCEHIAH AAM CYBUP
(M3MeNIbYeHHYI0 KypuLly), KOKOCOBOE MOJIOKO KOTOPOM
no4TH Bbicox/io. l'ymunaHr KnuBHya. B To Bpema, Korga
ero pyku Bce elle 6blIn 3aHATbI MoYecbiBAHWMEM HOCA
noc/sie YAXAHUA U3-3a MOJIOTOro nepua.

«[llonpobyi, Kak Aymaelb, Yero He XBaTaeT?» —
CKa3an oTel, MPOTArMBAA €MY JIOXKKY N3Me/Ib4eHHOM
Kypuubl. KOCTOPOXHO, eLle ropaveey, —noA4epKMBan
CNOBA, 4TO6bI M'YMUNAHT yCabIWwan.

“Memper sawijining wewadi, wong jaman biyen olehe mulang anak-anake karo ngajak maem,” mangkono ngendikane
Bapak sinambi malik oseng ayam suwir kang wis meh mateng santene. Gumilang manthuk sinambi tangane ngosrek-
osrek irunge kang gatel lan perih sawise wahing amarga nyesep bumbu mrica.

“Coba kokrasakake, apa kang kurang?” ngendikane Bapak sinambi ngulungake sendhok isi ayam suwir.

“Ati-ati panas,” ngendikane Bapak karo swara rada anteb supaya Gumilang nggatekake.
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® Gumilang senang karena masih dilibatkan
dalam pembuatan masakan itu meski tadi dia
mengacau dengan terlalu banyak memasukkan
bubuk merica. “Terlalu pedas, Pak. Mungkin
ditambahkan gula lagi akan lebih baik.”
Kali ini bapak yang mengangguk, “Kamu saja
yang tambahkan. Bapak perlu lihat apa beras
ketan kita sudah matang atau belum.”

lF'ymunaHr 6bin1 pas, 4To BCE elie yvyacTByeT
B NpuWrotoBseHun 6aoaa, XoTA  6bu1o
M HANOPTAYMA CO CAUWKOM  60/bWNM
KonnyectBoMm nepud. “Cavwkom  ocTpo,
oTel,. MoxeT 6bITb fl06aBMM 6onbLUe caxapa,
[O/MKHO 6bITb BKYCHEEY.

Ha 3ToT pas nana kuBHyn: «BoT Tbl wm
[06aBNAN. A MHe HYXHO NMOCMOTPEeTb rOTOB
JIN HAL PUC KETAH UIN HET».

Gumilang seneng isih diparengake melu masak,
senajan dheweke mau ngganggu amarga
kakehan menehi mrica. “Kepedhesen menika,
Pak. Kadose tambahi gendhis sekedhik malih
supados langkung eca.”

Saiki genti Bapak kang manthuk. “Kowe wae
sing nambahi! Bapak arep mirsani beras ketane,
wis mateng apa urung.”
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® Bapak berlalu begitu saja untuk melihat kukusan beras ketan yang sepertinya sudah 30 menit di atas panas api. Hari
itu mereka membuat lemper.
Bapak percaya rasa lemper akan lebih enak jika dikukus di tungku tradisional. Jadi, bapak bolak-balik ke dapur
belakang untuk menjaga nasi ketan mereka agar tidak gosong dan memastikan santannya tercampur dengan
sempurna.
Mereka akan membungkusnya dengan daun pisang dan memasukkan oseng ayam sebagai isian lalu menyangrainya
sebentar. Lemper tidak melulu harus disangrai begitu, tetapi kata bapak, hal itu dilakukan supaya ada rasa asap
pada masakannya. Masakan bapak tidak pernah gagal. Gumilang setuju.

M nana oToweén, 4Tobbl NPOBEPUTL NAPOBAPKY C KIEUKUM PUCOM KETAH, KOTOpasA Obl/ia HA OrHe yXe B TevyeHue
30 MUHYT. B TOT AeHb OHWM FrOTOBM/M 3aKYCKY - fiemnep. [Mana cunTaeT, 4To BKYC nlemnep 6yaeT /ydlue, ec/in ero
NPUroTOBUTb HA NApPY, UMEHHO B TPAAULMOHHOM neyn. MNoaTomy nana xoaun TyAA-CIoAA HA 3G4HIOK HYACTb KYXHMU,
nepuoANYecKUin NoAMELLMBATD KJEMKOMO PUCA KKETAHAY, He AABAA €ro NoAropeThb U C/ieAA 30 TeM, HTO6bl KOKOCOBOE
MOJIOKO U/iea/IbHO NepeMeLLanoch.

MoToM OHW 3aBepHYM ero B 6AHAHOBbIE MCTbA U A06ABU/IN HAPEHYIO KYpULly B Ka4ecTBe HAYUHKWU, G 3aTeM
NoApKAapWIN COBCEM YyTb YyTb. He Bceraa Tak AenatoT, HO Nana roBopuT, YTO TaKMM 6pasom byaeT NpucyTCTBOBATH
olyLieHWe AbiMa. Y nanbl BCerAa BKYCHAA eAd, € 3TUM ['YMUAAHT yXK TOYHO COr/IaceH.

@ Bapak age-age budhal mirsani beras ketan kang wis dikukus setengah jam kapungkur. Dina iki, Bapak lan Gumilang
arep nggawe lemper. Miturut Bapak, rasa lemper bakal luwih enak menawa dikukus neng pawon. Mula, Bapak bola
bali menyang pedangan kanggo mesthekake sega ketane ora geseng lan santene kacampur rata.

Bapak lan Gumilang mbuntel lempere nganggo godhong gedhang. Isen-isene oseng ayam. Banjur lempere disangan
sedhela. Nanging, ora mesthi kudu kaya ngono. Mung wae, manut pangandikane Bapak, supaya lempere ana ambon-
ambon kebul. Masakane Bapak mesthi enak. Mula, Gumilang sarujuk tumrap panemune Bapak.
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® Kemudian, mereka akan menikmatinya di teras bersama dengan ibu sembari bapak menceritakan beberapa hal yang
diingatnya di masa lalu tentang makanan itu.
“Tahukah kamu kenapa lemper bahan utamanya adalah beras ketan?” tanya bapak.
Gumilang melonjak girang. Ini bagian akhir pekan yang paling menyenangkan. Memecahkan pesan rahasia dari masakan
bapak. Lebih banyak hari Gumilang gagal menebak, tetapi begitu dia berhasil, itu membuatnya amat bangga. Hal itu
menjadi bahan cerita yang membuat temannya, Gugun dan Kinan, merasa cemburu dengan kegiatannya.

lNMoTomM OHM HacNaXAANNCH 9TOM €401 HA Teppace BMecTe ¢ mamon. OTew, paccKkasbiBaa UcTopun o6 3Tol eae 13 ero
npoLuaoro.

«Tbl 3HAELWWb, NOYEMY OCHOBHbIM UHIPEANEHTOM JIEMNEepPa ABNAETCA PUC KETAH?» CNpocKa nana.

FYMWUNAHr noAnpbIrHYA OT pPagocTU. DTO CAMAA Becesda YAcTb BbIXOAHbIX. Pa3raabiBaTbh ceKpeTHble 3aragku,
NOC/IGHUE U3 KY/IMHAPWUKM oTLA. B ocHOBHOM y lN'yMWAaHra He Noa1y4anoch pasragblBaTh, HO KOr4ad emMy 3TO YAABAIOCh,
OH OYeHb ropAn/ICA 3TUM. TaKXe, 3TO TO, YTO 3aCTABAANO ero Apy3en, N'yryH n KuHaH, 30B1A0BATL eMmy.

® Sowise rampung masak, lempere dimaem ing teras bareng Ibu. Sinambi maem lemper, Bapak nyritakake kedadeyan ing
jaman biyen kang ana gayutane karo lemper.
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“Kowe ngerti ora, kenengapa lemper kuwi bahan utamane beras ketan?” Bapak nyuwun pirsa.

Gumilang njimprak seneng. Iki dadi perangan kang paling nyenengake ing dina minggune yaiku mbedhek wewadi saka
masakane Bapak. Gumilang sering kleru mbedhek. Nanging nalika kasil mbedhek, rasane mongkog banget. Bab iku dadi
bahan carita kang nggawe Gugun lan Kinan dadi meri tumrap kegiyatane Gumilang.
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® “Hmm, biar kutebak. Aku sejak tadi memikirkan soal ketan yang lengket. Apakah berhubungan dengan itu, Pak?
Bisakah aku dapat petunjuk lain?” tanya Gumilang.
“Bapak selalu mengatakan bahwa orang Jawa suka hal yang sederhana. Kamu bisa menebak dari makanan yang
mereka hidangkan,” sahut bapak.
“Berarti benar ini soal ketan yang lengket satu sama lain. Apakah itu soal keluarga, kebersamaan, atau apa?” ujar
Gumilang sambil memangku tangan dan berpikir.

«XM... gan yragato. A ABHO AymMas O TOM, YTO PUC KETAH KNEWKUI. DTO CBA3AHO € 3TUM, nana? Mory au A
Nosly4YnTb ewé oaHy NoACKA3Ky?» — cnpocun N'ymunanr.

«fl Bcerpa roBopto, 4TO ABAHLbI IIOOGAT MPOCThIE BELLM, Thl MOXKELUb 4O0rafdaTbCA MO efe, KOTOPY OHU NOAAIT»-
oTBETWA Nana.

«3TO 03HAYAET, YTO [1e/10 B pUCe KETAH, 3epHA KOTOPOro CAMNAaTCA Apyr ¢ Apyrom. Bo3moxHo 3To o cembe,
6/11M30CTU UK elle YTO-TO Takoe?» — cKkasan N'YMUAAHT, CKUMAA NAA0HWU U NPOAO/KAA AYMATb.

® “Limm... cobi kula bedhek. Kawit wau kula kepikiran tumrap ketan ingkang pliket. Menapa wonten gayutane kaliyan
menika, Pak? Utawi wonten pitedah sanesipun?” pitakone Gumilang.
“Lak Bapak tansah ngendika menawa wong Jawa seneng tumrap babagan kang prasaja. Kowe bisa mbedhek saka
panganane,” ngendikane Bapak.
“Dados leres menika babagan ketan ingkang pliket. Menapa menika gegayutan kaliyan kulawargi, patembayatan,
utawi menapa Pak?” pitakone Gumilang sinambi mangku tangan lan mikir.
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Kamu mendapatkan hal utamanya. Memang itu tentang kelekatan dan kebersamaan. Kali ini benar setengah, tetapi
setengahnya hilang karena Gumilang ragu dan meminta petunjuk lain,” kata bapak terkekeh.

Gumilang cemberut, “Coba lagi minggu depan,” ujar ibu menenangkan.

“Ih, tapi aku sudah tahu. Lagipula, tumben sekali itu bukan permainan kata. Biasanya selalu saja rahasianya
tersembunyi dari namanya,” kata Gumilang masih mendebat kekalahan.

«Tbl NoHAN camoe rnaeBHoe. Ha camom pgene peyb MAEeT O MPUBA3AHHOCTU U eAuHeHWW. Ha aToT pas aTo
6b1J10 HANOJIOBUHY MPABUJIBHO, HAMONOBUHY 6bIJ1I0 HEMPABU/IBHO M3-3d COMHEHUM M TOro, YTO Tbl MOMPOCU
NOACKA3KY», — CKA3an nand, nocMemaacb. ['ymunaHr obugenca. «llonpobyelb ewe pas Ha ciaeayouien
HeZlene», — CKasana Mamad, yCroKamBas.

“ia, HO A U TaK yxe yraaan. K Tomy e, CTPAHHO, BeAb 3TO He Urpa c1oB. O6bIYHO CEKPET CKPbIT B HA3BAHWUM
6nt04a,» — ckasan N'ymMunaHr, Bce ewé ocnapmBasn CBOe NOpPAXeHMe.

“Kowe wis nemokake intine. Pancen bener, menawa iku babagan sesambungan lan patembayatan. Saiki
bener separo. Separone ilang amarga kowe ora yakin tumrap wangsulanmu lan nyuwun pituduh liyane,”
ngendikane Bapak karo gemuyu.

Parase Gumilang malih mbesengut, “Dicoba maneh minggu ngarep,” ngendikane Ibu ngeneng-nengi
Gumilang.

“Lah, sejatose kula sampun ngertos. Kok boten kados biyasane, sanes bedhekan tembung? Biyasane,
wewadine wonten ing namine!” ujare Gumilang durung bisa legawa.
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Ya, berilah bapak waktu untuk menjelaskan
tanpa melihat kamu bertolak pinggang
seperti itu. Itu memang benar permainan
kata. Dipilih nama lemper sebagai singkatan
dari nek dialem atimu aja memper atau tidak
boleh sombong ketika diberi pujian...”
Belum selesai bapak berucap, Gumilang
memotongnya, “Lah, berarti bukan soal
kebersamaan?”

«fa, Aan MHe BpemA OOBACHUTb, He
obuxanAcb. lNpaBuabHO, 3TO Urpa CJOB.
HasBaHne nemnep 6b1710 BbIGPAHO, KaK
ab6pesuaTtypa oT nek dialem atimu aja
memper, 4TO O3HayaeT Henb3A ObiTb
BbICOKOMEpHbIM, Korga Tebe genaioT
KomnanmeHT,» — OTel elé He OroBopuUII,
Kak F'ymunaHr nepebun ero: — «Hy BoT,
3HAYUT, A0 He B 06 beANHEHUNT »

“Iya, Bapak arep nerangake. Nanging kowe aja madhep mburi kaya ngono. Pancen bener kuwi
bedhekan bab tembung. Diarani lemper, iku asale saka tembung nek dialem atimu aja memper
utawa aja gampang gumedhe nalika dialem.” Durung rampung olehe Bapak ngendika, Gumilang
medhot, “Lha dados sanes babagan patembayatan?”
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Lemper mengandung arti kebersamaan karena
dibuat dari ketan, yaitu untuk mempererat
persaudaraan. Itu cocok dengan acara mingguan
kita ini. Kalau arti pertama, itu cocok untuk
menjadi pengingat bagimu agar tidak memotong
pembicaraan karena merasa tahu segalanya,”
kata bapak.

Gumilang  tersentak  karena sadar akan
kesalahannya, ia terbawa suasana, “Maaf, Pak.”
Bapak tersenyum, “Tidak apa-apa, masih ada
minggu depan. Sekarang segera habiskan
lempernya.”

«3HayeHVe eaMHEHMA B TOM, 4YTO AdHHoe 6at0A0
CAENaHO W3 KNEeMKOro pucd, KOTOpbIM YyKpensAeT
cemblo W oOTHoweHuA. WNaeanbHo noaxoauT ANA
Hawero exeHegesbHOro MeponpuATuA. lepBoe e
3HAYEHWEe NoAXOAUT B KayecTBe HAMOMWHAHWA Tebe
He NpepbiBATb KOrAa KTO-TO FOBOPUT TOJIbKO M3-3a
TOro, 4YTo Thbl AyMaellb Tbl BCE 3HAEWbY», — CKA3a
nana.

l'yMWUNaHr npusagymanca m NOoHAN CBOK OWWOKY, OH
C/IMLLKOM YyBJeKcA urpon: «M3BuHu, nana.

OTey, ynblbHyncA: «Bce B nopagke, Ha cneaytowei
Hesenn ele nonpobyewb. Tenepb AaBanTe cbeanMm
nemnep».

“Tegese patembayatan yaiku amarga digawe saka ketan, kanggo ngraketake paseduluran. Cocok karo acara ing
dina minggu kaya ngene iki. Menawa teges kang sepisan mau cocok minangka pangeling-eling, supaya aja medhot
guneman senajan kowe ngerti sakabehane,” ngendikane Bapak.

Gumilang kaget. Kelingan tumrap kaluputane amarga katungkul rasa kuciwa. “Nyuwun pangapunten, Pak.”
Bapak mesem. “Ora papa, isih ana minggu ngarep. Saiki, age-age ditelasake lempere!”
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® Bapak selalu seperti itu. Ia segera memberi tahu apa kesalahannya dan akan segera menenangkan begitu Gumilang
mengerti. Hal itu membawa ingatannya pada kue klepon yang dibuat mereka dua minggu lalu. Adonannya juga
terbuat dari tepung ketan, tetapi dipadukan dengan tapioka sehingga semakin rekat. Klepon dikukus dengan isian
gula jawa yang khas harum pandan. Tanpa daun pisang, klepon dibalur dengan kelapa parut yang sama rapuhnya.
Jika salah sedikit, klepon akan hancur semua. “Kamu harus lembut agar tak membuatnya pecah kecuali dalam
mulut,” kata bapak.

Mana Bceraa TaKoM, OH Cpasy yKA3bIBAET HA OLUMOKY, M KAK TO/IbKO 'YMWAGHT noMmeT, nana TyT e noaboapuT.
D70 HaBeAI0 eMy BOCMOMUHAHMA 0 6/loZie KNernoH, KOTOpbI OHW FOTOBUIM [iBe HeAeNn Hasad. TecTo Takxe
AenaeTca U3 pUCOBOM MYKM KeTAH, HO B COMETAHWUW C TAMMOKOM AenaeT ero 6osee AMNKUM. MNpUroToBiIeHHbIN
HA Napy C HAYMHKOM U3 NAJIbMOBOIO CAXAPA U TUMUYHbBIM dpomaTom naHaaH. KnenoH aenaetca 6e3 6aHAHOBbIX
JINCTbEB W MOCbINAETCA PACCHINYATON TEPTON KOKOCOBOWM CTpY»KoW. Ecnv 4yTb He Tak caenaewb- 6at040
ncnopTUTCA. «Tbl fO/MKEH ObITb O4EHb HEXHbIM, YTOObI HE PA3/1I0MATb, BHYTPEHAA HAYMHKA AO/IKHA IONHYTb
TO/IbKO BO PTYy», — CKA3a/1 nana.

Bapak pancen kaya ngono. Age-age nuduhake kaluputane Gumilang neng endi. Lan age-age ngenengake nalika
Gumilang wis mudheng. Bab kuwi ngelingake Gumilang tumrap klepon kang digawe bareng Bapak rong minggu
kapungkur. Adhonane uga digawe saka tepung ketan, nanging dicampur karo tapioka mula luwih pliket. Banjur
digodhog bareng isen-isen awujud gula lan godhong pandhan. Tanpa dibuntel godhong gedhang, klepon dibaluri
parutan klapa kang padha dene gampang ambyare. Kleru sithik wae, rusak sekabehane. “Anggonmu mbaluri parutan
klapane kanthi lembut, ya! Supaya klepone ora pecah. Olehe pecah mengko nalika dimaem,” ngendikane Bapak.
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® susah payah Gumilang terbayar oleh lembut kue dan manis gula yang lumer dalam mulut. Sayangnya, dia gagal
menjawab pesan rahasia dari makanan itu. Kata bapak, “Klepon adalah simbol jalan keluar atas permasalahan,
bertahan pada sabar, dan gigih belajar. Klepon juga mengajarkan kehati-hatian dan menjaga mulut agar tak
menyakiti orang. Makanya, mulutmu tertutup rapat dalam satu lahap atau gulanya luber dan mengotori bajumu
atau lantai lalu kamu tidak dapat menikmatinya dan harus membersihkan yang berserak.”

Ycuama oKynuamcb 60XecTBeHHbIM BKYCOM MAMKOro TecTa U CAGA0CTbIO TAKOLLEero BO pTy NAJIbMOBOrO CAXapa.
K coxaneHuio, oH He cMoOr pasraaTb CEeKpeTHylo 3aragky oT nanbl. MNana ckasan: «KnenoH — 310 cMmBON
pelweHuA npobaem. Byap TepnenmBbIM U HACTOMYMBBIM B 06y4eHMU. KnenoH Takxe y4uT 6bITb OCTOPOXKHBIM CO
C/I0BAMM, 4TOObI He 0buAeTb NtoAel, MO3TOMY KOrZd Kylldellb HYXXHO 3a/INOM WM NJIOTHO 3AKpbITb POT, MHAYE
caxap nepenbeTca Yepes Kpaw U UCNAYKaeT ofexay WKW Mo, TOrAa Tbl HE MOXellb HACAAXKAATLCA U HYXHO
6yaeT youpaTb To, 4TO pasbpocaHo».

Kesel nalika masak mujud dadi lembute klepon lan legine gula kang lumer sajerone tutuk. Emane, Gumilang ora
bisa mbedhek wewadi kang ana ing klepon. Ngendikane Bapak, “Klepon mujudake simbul carane wong ngadhepi
prakara. Latihan sabar lan gigih olehe sinau. Klepon uga paring pituduh supaya anggonmu tumindak ngati-ati,



njaga lisan aja nganti nglarani wong liya. Mulane, tutukmu katutup rapet ing sepisan emplokan. Nek ora, gulane
lumer lan ngregedi klambimu utawa tegel. Nek ngono, kowe ora isa ngrasakake enake klepon lan kudu ngreseki
kang pating tlecek ing tegel.”
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® Gumilang tiba-tiba tersenyum. Ia teringat juga akan keberhasilannya dalam menebak ketika bapak menanyakan pesan
rahasia soal ketupat. Ya, tentu tidak dengan kepanjangan namanya ngaku lepat, tetapi dia paham bahwa ketupat
adalah soal pengakuan telah berlaku salah. Ketupat selalu disajikan bersama opor. Makanya, ketupat menjadi makanan
khas ketika lebaran tiba. Meskipun begitu, bapak bisa saja menjadikan ketupat sebagai menu akhir pekan mereka yang
disajikan bersama dengan olahan ikan mangut atau sebagai ganti nasi gandhul. Rasanya sungguh gurih. Gumilang
selalu setuju.

F'ymunaHr Bapyr y/ibl6HYACA, BCNOMHWB CBOM ycCnex B YrabiBAHWW, KOr4a nana 3aragan 3aragky o eae KeTynat.
[la, KOHEYHO OH He yrazan YTo KeTynaT noxoAuT oT ¢pasbl ngaku lepat, Ho OH yrasan nocnaHue - NpuUsHaHUe
TOro, YTo Thl CAeNAN YTO-TO He TaK. KeTynaT Bcerga nogatoT ¢ 6at040m onop. BoT noyemy oH cTaHoBUTCA
ocobeHHoOM efloM, Koraa HacTynaeT JlebapaH. Tem He MeHee, NANa MOXeT NPUrOTOBUTb KETYNAT U B UX BbIXO4HOM
ZeHb, c 06paboTaHHOM pbi6oit MaHryT unamn BMmecTo puca gandhul. 3To gecTBUTENBHO BKYCHO. 'ymMunaHry Bcerga
HpaBUTCA.

Gumilang dumadakan mesem. Dheweke kelingan nalika kasil mbedhek wewadi kang ana ing kupat. Ora mung kasil
mbedhek menawa kupat iku saka tembung ngaku lepat. Nanging, Gumilang uga paham menawa tegese ngakoni
kaluputan kang wis ditindakake. Kupat tansah dicawisake bareng opor. Mulane, kupat dadi panganan khas nalika
riyaya.

Senagjan kaya ngono, Bapak bisa wae ndadekake kupat minangka dhedhaharan ing dina minggu, bareng karo
mangut utawa minangka gantine sega gandhul. Rasane gurih banget. Gumilang tansah yakin tumrap babagan iku.
“Boten sabar raose kula nengga minggu ngajeng,” Gumilang ngomong dhewe.
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Tidak sabar rasanya menunggu minggu depan,”
gumam Gumilang.

“Namun, Tuhan tidak selalu memberikan apa yang kita
inginkan. Kita diberikan kesulitan untuk bisa menghargai
sesuatu yang kita punya.” Begitu kata bapak, sewaktu
mereka berada di pusat oleh-oleh di Sokaraja untuk
membeli getuk goreng, olahan singkong yang menjadi
simbol kesederhanaan ketika nasi sulit didapatkan di
masa lampau.

«Ywe He MOry [AOXAATbCA C/efytolen Heaenu,» —
npobopmoTan MyMUnaHr.

«Ho Bor He Bcera AdeT HAM TO, YTO Mbl XOTWUM, HAM
AA0TCA NPo6/1eMbl YTOObI Mbl MOT/IM OLEHWUTB TO, YTO Y HAC
€CTb»- OHAX /bl CKA3A/1 NANd, KOr Aa OHW 6bl/1 B MArasmHe
¢ cyBeHvpavin B CokapagpKad, 4To6bl KynWTb KAPEHOro
reTyk. O6paboTaHHAA KAaccaBa, KOTOPAA CTAIA CMMBOJIOM
MPOCTOTbI, KOTAd B MPOLLIOM pUC Bb1/10 TPYAHO AOCTATb.

“Gusti Allah ora mesthi maringi apa kang awake dhewe
penginake. Panjenengane maringi prakara kang angel
supaya awake dhewe bisa ngregani tumrap apa kang
wis diduweni.” Mangkono ngendikane Bapak nalika lagi
neng pusat oleh-oleh Sokaraja, tuku gethuk. Gethuk
mujudake olahan tela kang dadi simbul sikap prasaja
nalika angel golek sega ing jaman biyen.

NGAMMANZ NEAAATILIUAEIANAANSIAANANULT R S AT TIALL BT
meampgu niiaj g sty

HINMLIM A NN MAANAALTIRALLTIHIAS) AL MAABIARDNS K w7
maim-% MRIAUANATIANLL IR, A
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® Namun, Gumilang tidak menyangka bahwa dia akan belajar soal kehilangan dari ketiadaan pekan masak. Bapak
sakit dan pekan masak menghilang. Minggu pertama Gumilang hanya kecewa, minggu kedua dia marah, minggu
ketiga dia mulai sangat rindu, dan minggu keempat dia murung. Hal itu terbaca oleh Gugun dan Kinan yang
biasa mendengar cerita rianya

Ho l'ymunaHr He oXKuAAN, YTO OH HAYYMUTCA LLEHUTb 3TO TOJIbKO MOC/Ee TOro, KAK MCYe3HYT noAobHble
BbiIxogHble. OTew, 3abonen, 1 Ky/JIMHAPHbIE BbIXoAHble ucyesnn. lNepsyto Hegento N'ymunarr 6ui1 NnpocTo
pPa304apOBAH, BTOPYK Hezento OH Obln 30/, TPeTbl HeAeNt0 OH HAYa/l MO-HACTOALWEMY CKy4aTb, a
4eTBEPTYI Heesnto OH 6bl1 B OY4EHb MJIOXOM HACTPOeHMU. DTo Habaoganm I'yryH v KuHaH, KoTopble
06bI4HO CNyLWann ero 3a6aBHblE UCTOPUMN.




® Nanging Gumilang ora ngira, dheweke bakal sinau saka ora anane kegiyatan ing dina minggu karo Bapak. Bapak gerah, lan
acara masak ing dina minggu ora ana. Minggu kapisan, Gumilang mung kuciwa. Minggu kapindho dheweke nesu. Minggu
katelu dheweke wiwit kangen banget. Banjur ing minggu kapapat, dheweke sedhih. Babagan kuwi dikonangani dening Gugun
lan Kinan kang kulina ngrungokake critane.
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® “kalau begitu, kamu sajalah yang membuat makanan,” kata Kinan memberi saran.
Gumilang mulai tertarik, “Tetapi aku tidak banyak tahu masakan, apalagi soal pesan tersembunyi.
Itu yang aku rindukan.”
“Cari tahu saja. Aku yakin ada yang tahu. Coba nanti tanya nenekku. Dia sudah hidup lama,” lanjut
Gugun.

«Pas Takune gena, noyemy 6bl Tebe He HAYATbL FOTOBUTHL CAMOMY», — NPeANoKna KUHAH.
F'ymunaHry ctano nHtTepecHo: «Ho A He o4yeHb pa3bupaiocb B KyJIMHAPUM, HE TOBOPA YyKe O
3ArafKax v nociaHnn. BoT no Yyemy s o4eHb CKyvato».

“A Tbl y3HaBal. Al yBepeH, YTO KTO-TO 3HAeT, nNonpobyi cnpocuTb Moto 6abyuky. OHa yxe
[AOIFO XMUBET,» — NPOA0KUA [yryH.

“Nek ngono, kowe wae sing gawe maeman,” ujare Kinan menehi pamrayoga.

Gumilang rada kepincut. “Nanging aku ora patiya paham bab masakan. Apa maneh wewadine. Tku
kang takkangeni!”

“Digoleki wae. Aku yakin mesthi ana kang ngerti. Coba mengko taktakon eyang putriku. Dheweke
wis sepuh,” ujare Gugun.
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® Jadilah sepulang sekolah mereka mendatangi nenek Gugun. “Nasi tiwul dan ikan asin. Itu membekas sekali dulu
sewaktu beras sulit didapatkan,” begitu nenek Gugun bercerita soal makanan yang paling dirindukan.

NTak, nocne wKonbl oHM nowaun k 6abylke MN'yryH. «Puc TuByn n conénan pbiba o4eHb 3aNOMHUANCH, Koraa
puc 6b110 TPYAHO HAUTUY», — cKasana 6abywka M'yryH o eae, No KOTOPOM OHA CKy4Yana 60/blue Bcero.

o Sidane, sawise bali sekolah Gumilang, Gugun lan Kinan mara menyang daleme Eyang Putrine Gugun. “Sega Thiwul
karo Gesek kuwi mujudake panganan kang paling takeling-eling nalika jaman angel golek beras,” kaya ngono Eyang
Putrine Gugun anggone crita babagan panganan kang paling dikangenine.
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® Dengan langkah mantap, ketiganya pergi ke kebun.
Nenek Gugun berjanji akan membantu jika mereka berhasil mendapatkan singkong yang menjadi bahan utama.
Namun, nenek tidak memberitahu jika itu pekerjaan sulit. Pohon singkong terlalu kokoh.
Mereka bertiga tidak mampu menariknya sampai akar dan hanya mampu mematahkan batangnya. Sekali
tercerabut hingga akar, itu karena tidak ada singkong yang bisa dipakai.
“Sudah-sudah, rusak semua nanti,” ucap Gugun.
“Begini saja, ibuku sering buat tahu gimbal, saus kacangnya enak sekali, siapa tahu kamu suka dan bisa
membuatnya,” kata Kinan.
“Lucu juga namanya,” ujar Gumilang merasa itu ide menarik dan setuju menghilangkan nasi tiwul dari rencana.

YBepeHHbIMM Waramu Bce Tpoe nowaun B cag. babywka MNyryH obewana nomoyb, ecnm B Ka4yecTBe OCHOBHOIMO
WHrpeaneHTa byaeT KaccaBa. Ho 6abywka He ckasana, 4To 3To 6yAeT CNOXHbIM Npoleccom. JlepeBo KAccasbl
C/IMLIKOM KpernKoe. BbITawmTb ero BTpoeM OHU He CMOI /I U TOJIbKO C/IoMasiv cTBoJ. Koraa nonyy4anock BbIpBATb
C KOpPHEM, TO Ha KOHLe 6bl/1a KaccaBa, KOTOPYO He/b3A 6bl/10 UCMO0J/Ib30BATb AJ/1A MPUrOTOBIEHUA.

«XBATUT XBATUT, & TO BCE TYT c/IoMdeM», — ckasan NyryH.

«A 3Haelb, MOA MAMA 44CTO FOTOBUT TOdy rMM6OAJ, APAXMCOBBIN COYC MPOCTO BOCXUTUTEJNIEH, KTO 3HAET,
BO3MOHO U Tebe NOHPABUTCA U Tbl CMOXeELLb €ro NPUroToBUTbY», — cKasan KuHaH.

«3a6aBHOe HA3BAHWEY, — cKA3a ['YMUIAHT, MOYYBCTBOBAB, YTO 3TO MHTEPECHAA UAEA, U COTNIACUIICA UCKITIOUUTD
HACK TUBY/ U3 NJIGHA.

Karo laku kang anteb, bocah telu iku menyang kebon. Eyang Putrine Gugun janji bakal ngrewangi menawa ana tela
kang sumadya minangka bahan utama. Nanging, Eyang Putrine Gugun ora ngendika menawa iku mujudake bab kang
angel. Wit tela pranyata kukuh banget. Bocah telu iku ora kuwat anggone mbedhul lan mung tugel bonggole. Sepisan
kabedhul malah mung oyode. Dadi, ora ana tela kang kasil kabedhul. “Wis, wis! Bisa rusak kabeh mengko wit telane,”
ujare Gugun.

“Ngene wae, Ibuku sering gawe tahu gimbal, sambel kacange enak banget. Sapa ngerti kowe seneng lan bisa nggawene,”

ujare Kinan. “Lucu ya jenenge,” ujare Gumilang kepincut tumrap pamrayogane Kinan. Dheweke sarujuk ora sida gawe
Sega Thiwul.
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® Kini mereka pergi menemui ibu Kinan. “Tahu gimbal itu bukan karena penciptanya berambut
gimbal, Nak. Gimbal itu gorengan udang yang renyah dan disajikan dengan lontong, tahu, serta
aneka sayur seperti kol dan taoge. Butuh petis juga dalam sausnya dan itu yang sulit didapat.”
Ketiganya cemberut. Sepertinya tahu gimbal juga tidak bisa masuk rencana. Terlalu rumit.
Gumilang pulang dalam lemas dan kecewa. Ibu melihatnya dan Gumilang bercerita tentang
pencariannya.
“Ibu punya ide sederhana yang kamu bisa membuatnya,” ujar Ibu.
Gumilang mendongak. Ia merasa punya harapan lagi.

Tenepb oHM nowau BcTpevyaTb mamy KuHaHa. «Tbl 3Haewb, 4To Tody rumban HA3bIBAETCA
TAK He M3-3a TOro 4YTo Yy NnoBopa Ha rosnoBe rumban ( gpeabt). N'Mmban — 3To xpycTAuwme
XapeHble KpeBeTKU, KOTOopble MOAAIT C PUCOBbIM MUPOroM, Tody U PasANYHbIMK OBOLLLAMM,
TAKUMU KAK KanycTa u pocTkun ¢aconn. B coyce Toxke ecTb neTuc, a ero TpyAHO HAUTU».
BTpoem oHu paccTponnuncb. Kawetca, Topy rumban Takmxe He nonagadet B UX MAHBI.
CAunwKom cnoxHo. N'ymunaHr BepHy/ca AoMOM cnabbiM U pa3ovapoBaHHbIM. Mama yBuaena
3TO, M [YMWNAHT pacckasan o CBOMX MOMUCKAX.

Saiki bocah telu kuwi nemoni Ibune Kinan. “Diarani Tahu Gimbal kuwi dudu amarga wong kang
nemokake biyen rambute gimbal Iho, Le! Gimbal iku urang goreng kang renyah banjur dicawisake
karo lonthong, tahu, lan aneka ijo-ijoan kaya kol lan toge. Butuh petis uga sajerone saose. Lan iku
mujudake bab kang angel.”

Bocah telu kuwi malih mbesengut parase. Kayake, Tahu Gimbal ora bisa mlebu ing rengrengan.
Ruwed nggawene. Gumilang mulih kanthi lemes lan kuciwa. Ibu weruh banjur Gumilang nyritakake
upayane kanggo gawe panganan.

“Ibu duwe gagasan prasaja tumrap panganan kang bisa kokgawe,” ngendikane Ibu.

Gumilang ndangak, ngrasa duwe semangat maneh.
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® 1y punya ide sederhana yang kamu bisa membuatnya,” ujar Ibu.
Gumilang mendongak. Ia merasa punya harapan lagi.
“Ketika udara dingin, nenekmu selalu membuatkan wedang jahe dan tempe mendoan sebagai pelengkapnya. Tentu saja ada
pesannya,” lanjut ibu.
“Setengah matang?” tanya Gumilang.
“Setengah matang, mendo, artinya akan matang. Nasihat lama agar tidak boleh menyerah meski gagal,” jawab ibu, “Gantian kamu
yang kasih teka-teki ke bapak.”
Mendoan tidak sulit dibuat, hanya butuh tempe dan adonan tepung beras yang diberi irisan daun bawang, serta bumbu sederhana
seperti ketumbar, bawang putih dan garam, lalu digoreng setengah matang. Sementara itu, wedang jahe juga hanya dibuat dari
jahe yang ditumbuk dan direbus bersama gula merah. Hal menariknya adalah kali ini Gumilang yang memberikan pertanyaan
kepada bapak dan tentu saja dia setuju.

«Y MeHA eCcTb NpoCTaA UAeA, KOTOPYIO Tbl MOMXellb PeasiM30BATb», — CKA3A/A MAMA.

l'ymunaHr nogHAnN B3rnag, CHOBA MOYYBCTBOBAB HAAEXKAY.

«Korgaa noroga xonoaHas, TBoA 6abyLLKA BCerga roToBUAA MHE MMOUPHBIM Yail B3AAHT. Takxe MeHA0GH Temne B Ka4ecTBe
AononHeHna. KoHe4yHo,B 3TOM eCTb MOC/IAHME,» — NPOAO/KANG MAMA.

« HanonoBWHY NpvroToBAEHHbIN?» — cnpocua NyMmuaaHr.

«HanonoBuHy npurotoBieHHbl (mendo) o3HavaeT, 4To OH 6yaeT BcKope 6yaeT roToBblid. C ApeBHUX BpeMeH 6bis1o Takoe
nocnaHve — He CAABATLCA, AdXe eC/iM NoTepNuULLb Heyaady, — OTBETU/IAa Mama. — Ternepb TBOA o4Yepeb 3arafbiBaTb OTLY
3aragKu.

MeHz0aH NPUroTOBUTbL HEC/IOKHO, A1A 3TOro TpebyeTcA TO/IbKO CMeCh TEMME U PUCOBOM MYKU, KOTOPbIE HY»KHO HAMOOBUHY
NPOXapWTb, G 3dTEM NOKPbITb HAPE3AHHbIM 3e/IEHBIM JIYKOM, d TAKXE NOCbINATb MPOCTbIMU CMELUAMU, TAKUMU KAK KOPUAHAP,
YeCHOK U1 Cco/ib. B To BpemMA KaK UMBMPHbIN Yaii BeAGHT — 3TO NPOCTO MMOUPb, KOTOPbIN M3MENbYAOT U BAPAT C KOPUYHEBLIM
caxapom.MHTepecHo, BeAjb HA 3TOT pas BOMpOChl Nane 3a4aBan ['YMUAAHT, N KOHEYHO e, nana coraacuca.

“Nalika hawane adhem, Eyang Putrimu biyen mesthi nggawe wedang jahe. Lan uga dicawisake bareng mendoan. Kuwi mau cetha
ana wewadine,” ngendikane Ibu maneh. “Setengah mateng, nggih?” pitakone Gumilang.

“Setengah mateng mujudake pitutur lawas supaya kita aja nglokro senajan durung kasil,” wangsulane Ibu. “Coba, saiki kowe
genten menehi bedhekan marang Bapak.

Mendoan nggawene ora angel. Mung butuh tempe karo adhonan tepung beras kang sabanjure digoreng setengah mateng. Kejaba
kuwi uga dicampuri irisan loncang sarta bumbu kaya dene ketumbar, bawang lan uyah. Menawa wedang jahe uga mung mbutuhake
jahe kang ditumbuk banjur digodhog karo gula jawa. Kang nyenengake, saiki Gumilang kang menehi pitakonan marang Bapak.
Bapak sarujuk.
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o Gumilang bersikeras membuatnya sendiri di dapur dengan janji akan berhati-hati. Begitu selesai, dia segera membawa
ke kamar bapak lalu mengajukan pertanyaan tentang makna mendoan.
“Wah, tidak menyangka anak bapak sudah bisa menyampaikan pesan rahasia,” kata bapak.
“Sejujurnya ibu yang memberi tahu, tetapi bagiku, mendoan itu mendoakan Bapak agar diberi kesehatan. Hanya aku
yang tahu artinya begitu, pesan rahasia kita, Pak.”
Bapak terkekeh, “Baiklah, itu rahasia di antara kita.”
Gumilang senang. Minggu kelimanya tidak lagi sepi. Bangga juga ia bisa bermain kata dengan masakannya sendiri. Tak
hanya itu, bapak juga terlihat lebih segar setelah menikmati mendoan dan wedang jahe buatannya.
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'YMWAGHT HACTOAN HA TOM, YTO6bI OH CAM MPUFOTOBM
6110400 HA KyxHe, obewana 6bITb OCTOPOXHbIM. Kak
TO/IbKO OH 30KOHYWJI, OH Cpasy OTHEC MeHAOaH
B KOMHATYy TBOero oTud. 3aTrem 3a4an BOMnpoc o
MoC/IdHMU, KOTOpoe HeceT 3To 6.1040.

«Bay, A He oXnaan, 4TO MOM CblH MOXeT paccKkasaTb
MHe CeKpeTHOoe Noc/aHue», — CKasaa nana.
«YecTHO roBopA, 3TO mama ckasana mHe. Ho ans
MeHA mendoan — 3TO MOAMTBA O TOM, YTO6bI nana
6bI1 340pOB. ITO A CAM MPUAYMAN TAKOe 3HAYEeHMe,
nycTb 37O 6yAeT HAWMM CeKpeTHbIM MOCAAHWUEM,
nan», — ckasan l'ymmnanr.

Mana ynblbHynca: «Xopowo, nycTb 3To 6yaeT
CEKpETOM MeXAy HaAMM».

l'ymunanr 6bin cyactame. Ha nATyo Headento yxe He
6b110 TAK oanHOKO. OH ropAuaca Tem, 4TO MOXeT
AOBATb CEKpeTHOoe 3HayeHue efe, KOTOpYyl Cam
npurotoBu. Ml 6onee Toro nana Bbiria4en 340poBee
nocne TOro, KAK Cben ero MeHAOAdH W BbINWUA
MMBUPHbBIV Yan BELAHT .

® Gumilang nyuwun supaya diparengake nggawe dhewe

ing pedangan, lan janji menawa bakal ngati-ati. Sawise
rampung, dheweke nggawa panganan racikane menyang
kamare Bapak. Banjur, Gumilang ngajak bedhek-bedhekan
bab mendoan marang Bapak.

“Bapak ora ngira nek putrane Bapak iki saiki wis bisa
mudheng bab wewadi,” ngendikane Bapak.

“Satemene Ibu ingkang maringi ngertos. Nanging
mendoan menika kula tegesi minangka mendoakan Bapak
diberi kesehatan. Namung kula ingkang negesi makaten.
Mujudaken wewadi ing antawisipun kula kaliyan Bapak,”
ujare Gumilang. Bapak mesem. “Iya, wewadi kanggo
Gumilang lan Bapak.”

Gumilang seneng. Minggu kaping limane wis ora sepi
maneh. Atine mongkog bisa dolanan tembung nganggo asil
masakane dhewe. Ora mung iku, Bapak katon luwih seger
sawise dhahar mendoan lan wedang jahe gaweyane.
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ABAHCKWI A3bIK ABNAETCA MeCTHbIM A3blkoM B LieHTpanbHon fBe, [xoKbakapTe, BocTouHoM fBe 1 B HEKOTOPbIX perMoHax

3anagHol ABbl. KonnyecTBo HocuTenein cocTaBaaeT okosio 75,5 munanoHoBs YenoBek Ha 2006 r. 1 68 MUAIMOHOB YeioBeK Ha

2010. CTaTyc A3bIKA — YA3BUMbIA. ABAHCKAA MMCbMEHHOCTb B HACTOSALLEE BpeMaA peaKo ncnosbsyetca. (MCcTouHuK: MHCTUTYT
Mo PA3BUTMIO A3bIKOB)
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MpuHU Ha xoaynAX

MNucatenn: NnntoctpaTop:
AdapnaH NMrana CeacTuBuTaHTpa

Traducteur de langue régionale et Philologue:

Adanan CyTucHa






® Rakean. Ia menjuarai lomba balap egrang di alun-alun Wastukancana. Anak kelas 5 SD Lebakwangi itu
sangat bangga ketika menerima piala langsung dari bupati. Ia tak menyangka bisa lolos mewakili kabupaten
ke tingkat provinsi.
Jika Rakean menjadi juara, itu adalah buah kerja kerasnya. Rakean telah lama belajar dan berlatih egrang.
Dengan postur tubuh agak kurus, Rakean berhasil menguasai teknik naik egrang nyaris sempurna.

PakeaH. OH BbIMFpan FOHKY Ha Xo4y/sX Ha naowaan Bactykanuana (Wastukancana). Tpodei Bpyumn
HenocpeAcTBeHHO PereHT. MATUKAACCHUK HaYanbHOM WKobl JlebakBaHru (Lebakwangi) 6bin oueHb ropga.
OH He 0XU1AAN, 4TO CMOXKET NPeACTAB/ATH PEFEHTCTBO B MPOBUHLMM.

N

Ecnv PakeaH mn ctan nobeautenem, To 3TO NJog ero TAwesnoM paboTbl. PakeaH AABHO M3yuymn wm
npakTukoBan xoayau. Npu cnerka xygowason ocaHke PakeaHy yAanocb NPAKTUYECKM B COBEpPLUEHCTBE
OCBOUTb TEXHWUKY X0Abbbl HA XOA4YNAX.

® Rakéan. Manéhna jadi juara balap égrang di alun-alun Wastukancana. Bupati nu langsung nyérénkeun
pialana gé. Reueuseun pisan éta budak kelas V SD Lebakwangi téh. Manéhna teu nyangka bisa lolos
ngawakilan kabupatén ka provinsi.

Mun téa mah Rakéan jadi juara, éta ladang gawé beurat. Rakéan geus lila diajar jeung latihan égrang. Da
puguh dedeganana rada begang, Rakéan geus tapis metakeun prakprakanana égrang atawa jajangkungan.
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® Inti bermain egrang adalah menjaga keseimbangan.
Keseimbangan diperoleh dengan cara memegang bagian
atas tongkat bambu dan menjaga kaki yang menumpu
pada tuas di bagian bawah agar tidak goyah. Sisanya
adalah bagaimana mengatur tenaga dan menyelaraskan
langkah kaki di atas tuas. Selain itu, Rakean juga telah
menggeluti berbagai teknik menggunakan egrang, seperti
berjalan santai, berjalan cepat, bahkan berlari. Meloncat
dan menumpu pada satu tongkat egrang pernah juga
dicobanya.

CoxpaHeHune paBHOBecMA — CYyTb WUrpbl HA XOAy/NAX.
banaHc gocTuraeTca 3a cyeT yAepHUBAHMA BEPXHEN YACTU
6ambyKoBOWM NANKM N yAEPHAHMA CTOMbI, NOAAEPHKUBAIOLLEN
BHM3Y OT packaineaHuA. OcTanbHOe — KAK YNpaBAATb
3Heprvem u BbIPABHMBATL WArM Ha xoaynax. PakeaH
TAKXe MNPAakTUKOBAJI pasinyHble TexHUKW. HeToponausas
nporyJika, 6eicTpas xoabba, aaxe 6er. [MpbhKKK 1 onopy Ha
OAHY XOA4Y/10, OH TOXe npoboBa.

@ Inti tina kaulinan égrang téh nyaéta ngajaga kasaimbangan.
Ngarah awak saimbang, tungtung awi beulah luhur kudu
dicekelan, ari suku nu napak kana titincakan ulah nepi
ka ngarampéol. Sésana mah ukur ngatur tanaga jeung
merenahkeun suku dina titincakan ngarah genah ngaléngkah.
Salian ti éta, Rakéan gé geus ngulik rupaning téhnik maké
égrang, saperti ngaléngkah sabiasana, leumpang gancang,
nepi ka lumpat. Kungsi deuih nyobaan luncat jeung ukur
neueul kana hiji jajangkungan.
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® Namun, ia belum puas. Rakean ingin menjuarai lomba di
provinsi. Masih ada waktu. Ia akan membuat hari-harinya
sibuk untuk berlatih kembali. Bahkan, tak tanggung-tanggung,
ia ingin mendaki Bukit Putri dengan egrang sebagai bagian dari

latihannya.

dunia tahu!”

“Kamu harus merekamnya. Ini peristiwa penting,” ajak Rakean pada
Asep, teman karibnya. “Kamu harus mengabadikan perjalanan kita. Biar

“Untuk kamu, aku siap!” jawab Asep.

Rakean dan Asep merancang rencana: menentukan rute, memastikan spot foto,
serta menyiapkan pakaian dan aksesoris yang juga penting. “Biar foto kamu bagus,

euy!” kata Asep.

OAHAKO OH 6bi/ He YA,0B/IETBOPEH pe3y/ibTaToM. PakeaH xoTe BbIMIpaTh COPEBHOBAHMWE B MPOBUHLMM.
Ewe ecTb Bpemsi. OH CHOBA NJIGHUPOBA/ 30HATb CBOU AHWU TpeHWpoBKamu. OH AaXKe XOTes NOoAHATHLCA HA
BykuTt MyTpm (Bukit Putri) Ha xoaynax B paMKax CBOMX TPEHMPOBOK.

«Tbl AOMKEH 3TO 3ACHATb. DTO BAXHOe cobbiTue», — ckasan PakeaH Aceny, cBoemy nyywemy Apyry.
«Tbl go/mKeH 3ane4aTnnTb 3TO nyTewecTBue. [TycTb Mup y3HaeT!»

“Ana Te6s - A rotoB!” — oTBeTMA Acen.

‘Ngan manéhna can sugema. Rakéan hayang
jadi juara lomba di provinsi. Aya kénéh waktu.
Manéhna rék suhud latihan deui unggal poé.
Malah teu kapalang, manéhna rék nanjak ka Pasir
Putri maké égrang. Eta gé bagian tina latihan.

“Ku manéh kudu direkam. Ieu téh kajadian
penting,” cék Rakéan ngajak Asép, sobat dalitna.
“Manéh kudu motrét lalampahan urang. Dunya
sina nyahoeun!”

“Demi manéh mah, uing siap!” walon Asép.
Rakéan jeung Asép nyieun rencana: engké téh
rék ngaliwat ka mana waé, di mana kudu difoto,
baju katut unak-anik séjénna gé penting. “Ngarah
fotona alus, euy!” cék Asép.
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® Rakean kemudian menemui kakeknya, Aki Ule. “Bisakah Aki membuatkan aku egrang yang baru?”

“Yang kemarin rusak?” tanya Aki Ule.

“Tidak. Tapi aku akan ke provinsi, Aki. Aku juga akan berlatih naik egrang dengan mendaki Bukit Putri. Aku
butuh egrang yang lebih keren, yang lebih kuat!” jawab Rakean.

“Baiklah kalau begitu. Aku akan membuatkan egrang yang baru!” jawab Aki Ule sambil tersenyum.

Aki Ule dan Rakean pergi ke kebun bambu. Kemudian, Aki Ule memilih dan memotong batang bambu tali.
Dipilih bambu yang diameternya tiga sentimeter dan makin melebar ke bawah.

PakeaH 1 Acen paspabotanv naaH: onpeaeviv MapLipyT, 0603HA4YMAM MecTa A GoTo, ONpeae/MIUCL C OAEMAO0N K
OKCECCYAPAMM, OHU TAKKe BAXKHbI. “TBoM GOTO 10/mKHBI 6bITh KpacvBbIMK!” — ckasan Acen.
3aTtem PakeaH BCTpeTwn ceoero Aeaywiky Aku Yie. («Aku» —06palLeHre Ha CYHAAHCKOM AVAVIEKTE K AeayLUKe) — «AKH,
Tbl MOXeLLb CAENATb MHE HOBble XO4y/n?»
«Xozy1, KOTOPbIMU Thl MO/Ib3YELLIBCA PA3BE YHE CIOMAIMC? » — Cripocusl AKK Yre.
“HeT. Ho 51 esy B npoBuHLMto, AKU. A Takke by,y TPEHUPOBATLCA HA XOAy/1AX, B36MPasch Ha BykuT MyTtpu. MHe HyKHbl
6on1ee KpyTble 1 6osee NpoyHble xoayml» — otBeTvN PakeaH.
“B Takom cnyuae, nagHo. A caenato Tebe HoBble xoay m!» oTBeTUI AKM Yie C y/bIGKOMN.
Axu Yne n PakeaH nowwm B 6ambyKoBbi caa. 3atem Akv Yie Bbiopan 1
obpesan 6ambyKoBble CTepwHU U BepeBkW. OH BblGpan
6aMOYK AMAMETPOM TPU CAHTUMETPA, TAKOW,
KOTOpbIA  yBEMHMMBWUICA B
LUIMPUHE KHU3Y.







® pertama-tama Aki Ule memotong dua batang
bambu tali. Ukuran panjangnya 2,5 meter. Aki Ule
menyesudikannya dengan tinggi badan Rakean.
Kemudian, dua batang bambu itu dibersihkan dan
dihaluskan permukaannya.

Setelah itu, Aki Ule membuat pijakan egrang.
Dipilih ruas bambu yang diameternya agak
lebar. Pijakan itu panjangnya 25 sentimeter.
Pada ujungnya diberi lubang yang cukup untuk
dimasukkan ke batang tongkat. Jarak pijakan dari
bawah tongkat kira-kira setinggi 30 sentimeter.

Untuk memperkuat bambu pada bagian pijakan,
Aki Ule mengikatnya dengan tali rotan. Tali itu
dililitkan menyilang sehingga terlihat seperti
anyaman. Demikian pula ujung-ujung bambu
egrang. Oleh Aki Ule, ujung-ujung bambu
tersebut dihiasi lilitan tali rotan kecuali pada
bagian bawahnya. Itulah keahlian Aki Ule. Di

kampung ia memang dikenal sebagai pengrajin
bambu.
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CHauyana Aku Yne oTpesan aBe BeTKM 6ambyKa
OAAVHHOWM 2,5 meTpa. AKM Yae noAorHan ux nog,
pocT PakeaHa. 3aTem OH OYMUCTU/I U BbIPOBHA
MOBEPXHOCTM 3TUX ABYX 6AMOYKOBbIX BETOK.

3atem Aku Yne caenan onopy Ha xogynax. OH
Bblbpan oTpe3kn 6ambyka A0BOSbHO 60/bLIOrO
anaveTtpa. [AnvHa onopbl 25 CAHTMMETpPOB.
Ha KoHue oH caenan oTBepcTue, AOCTATOYHOE
ANA Toro, 4Tobbl BCTABUTH NAJIKY B CTEpPXeHb.

PaccTtoaHne cTyneHen OoT HM3a NAJIKM NPUMEPHO
30 caHTUMmeTpOoB.

Y106bI yKpenuTb 6ambyKOBYIO ONOpY CTyNeHew,
AKn Yne o6BA3an ero pPOTAHIOBOM BepeEBKOW.
BepeBKy HYXHO HAMATbIBATb KpecT-HAKpecT,
4TObbI 6b110 NOXOXKeE Ha NepenaeTeHne. TOYHO TaK
e U KOHUbl 6amMbyKOBbIX BeTOK, AKU Yie yKpacun
X BEPEBKAMW U3 POTAHra. Kpome HUMKHeN yacTu
xoaynb. 3To mactepcTtBo Akn Yne. B [lepeBHe oH
M3BECTeH KAk 6ambyKoBbIN MacTep.



® Mimitina mah Aki Ulé neukteuk dua leunjeur
awi tali. Panjangna dua méter satengah. Tuluy
disurupkeun jeung jangkung awak Rakéan. Dua
gagang awi beunang neukteuk téh tuluy diraradan
jeung diberesihan ngarah lemes.

Geus kitu Aki Ulé nyieun titincakanana. Milihan
heula ruas awi nu rada rubak. Eta titincakan
panjangna 25 séntiméter. Palebah tungtungna
diliangan keur ngasupkeun gagang égrang.
Anggang titincakan tina puhu gagang téh
jangkungna kira-kira 30 séntiméter.

Aki Ulé nalian titincakan ku hoé, ngarah tambah
weweg. Eta hoé dibeulitkan sina pacorok nepi ka
katémbongna kawas anyaman. Kitu deui tungtung
gagang panyekelan, sarua deuih dibeulitan ku hoé.
Kajaba palebah puhuna. Eta pisan kaparigelan
Aki Ulé téh. Di kampungna mémang kasohor sok
barangjieun karajinan tina awi.
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.“Nah, sudah beres. Sekarang cobalah!” kata Aki Ule.

Rakean gembira sekali. Egrang barunya terlihat lebih keren karena berhias
tali rotan. Kemudian, Rakean mencobanya. Egrang itu terasa lebih ringan
digunakan.

“Terima kasih, Aki!” kata Rakean. Aki Ule kembali tersenyum.

“Hy BoT 1 nonyumnock. A Tenepb nonpobyi!» — ckasan Aku Yne.

PakeaH 6bin oyeHb cuyacTivB. HoBble xoaynu BbIrNAAAT Kpyue,
MOTOMY UYTO OHM YKpdlleHbl BepeBKAMU W3 poTaHra. 3atem PakeaH
nonpo6osas. XoAy/ M OKA3aaMUCb 60/1ee IerKMMU B UCMOJIb30BAHUM.

«Cnacunbo, Akn!» — ckasan PakeaH. Aku Yne cHoBa yabl6HycA.

® “Tah, geus réngsé. Sok ayeuna cobaan!” cék Aki UIé.

Rakéan atoheun pisan. Egrang nu anyar téh katémbong
leuwih ginding, da dihias ku hoé ongkoh. Tuluy ku Rakéan
dipecakan. Egrang nu ieu mah leuwih hampang dipakéna.

“Hatur nuhun, Aki!” cék Rakéan. Aki Ulé nyéréngéh deui.
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® Bukit Putri adalah bukit indah di selatan Kampung Lebakwangi. Rakean bukan sekadar ingin berlatih egrang.
Bahkan, ia ingin membuat rekor di Lebakwangi. Rakean ingin menjadi orang pertama yang mendaki bukit
itu dengan egrang.
Jarak dari kampung ke Bukit Putri sekitar lima kilometer. Jika berjalan normal dengan egrang di tempat
datar, Rakean bisa menempuh jarak empat kilometer dalam waktu satu jam. Namun, ini bukan balapan. Ini
mendaki. Setelah menyeberang Sungai Citamiang bahkan jalan menanjak terjal.

“Berapa waktu yang diperlukan sampai kita di atas bukit?” tanya Rakean.

“Memang aku yang akan pergi?” jawab Asep sambil sedikit mengangkat bahu. “Namun, aku sarankan
jangan sampai lebih dari satu jam. Bukankah kita akan membuat rekor?”

BykuT MyTpyu — 3TO KpAacuBbIA X0/AM Ha tore aepeBHu JlebakeBaHru (Lebakwangi). PakeaHn xoten He
MPOCTO NONPAKTUKOBATL xoAy/n. OH 3ax0Ten yCTaHOBUTL pekops B Jlebakearru (Lebakwangi). Pakean
XOTes CTATb NepBbIM, KTO B306pAICA HA 3TOT XO/IM HA XOAYNAX.

PaccTosaHue oT gepeBHu o BykuT MNyTpu cocTaBnaeT okoao NATU KnaomeTpoB. [Mpn obbl4HOM xoabbe
Ha Xo4y/NAX MO POBHOWM NOBEPXHOCTW PakeaH mor NpoMnTu YeTblpe KuiomeTpa 3a Yac. Ho, Ha 3ToT pas aTo
He roHKa. JTo noxog. Mocne nepeceveHuns pekn Yutammanr (Citamiang) gopora uaeT gaxe B ropy.

«CKOo/IbKO BpemMeHW noHazobuTcA, 4Tobbl f06paTbCcA A0 BEPLUMHbI
xonma?» — cnpocua PakeaH.

“Beab He A e cobupatocb MaTu?” - Acen oTBETUA, CNErKA MOXKAB
nneyamu. — «Ho A npeanaraio He 3aaepxmBatbca 6oablue yaca. Passe
Mbl He cobupaemca CTABUTb peKkopa? »










® Asep juga tak main-main. Ia

mendesain pengumuman dengan aplikasi

di telepon pintar ibunya. Hasilnya keren.

Asep lalu meminta ayahnya untuk mengunggah

pengumuman itu di grup media sosial rukun

warga biar orang satu kampung tahu bahwa

ada Pangeran Egrang yang siap mendaki Bukit

Putri. “Tunggu pada hari Minggu,” begitu bunyi
pengumumannya.

“Kau sebut aku Pangeran Egrang? Lebay amat!” kata
Rakean.

“Masa aku harus menyebut kamu Pangeran Kodok!” kata
Asep sambil berlalu. Rakean menggaruk-garuk kepala sambil
tersenyum kecil. Asep memang lucu.

Acen ToXe B3AncA 3a geno Bcepbé3. OH paspaboTan
o6bAB/MIEHME C MOMOLBIO MPUIOKEHUA HA cmapTdoHe CBoel
MaMbl. Pe3ynbTaT oT/iMYHbIM. 3aTem Acen NMonpocua cBoero oTua
ony6anKkoBaTb ob6bABNEHME B Fpynny AepeBHU B COLMA/IbHbIX CeTAX.
YT0o6bl BCA AepeBHA 3HANA, YTO ecTb [lpuHL HA XoAynAx, KOTOPbIM FOTOB
noAHATLCA HA BykuT MNyTpn. «oxaMTecb BOCKpeCeHbA» -CKA3GHO B 06 bABAEHUN.

«Tbl HazBan meHA MpuHuem Ha xoaynax? Hy 3To Kak-To.....!” — ckasan PakeaH.

«PasBe A gomkeH 6b1n HasBaTb TebAa MpuHuem-narywkon!» — ckasan Acen, yxoaa. Pakean
noyecasi 3aTbIJIOK C JIErKOM y/ibIbKoM. Acen CMeLHOoM NpaMm.

@ Asép gé lain heuheureuyan. Manéhna ngadésain béwara maké aplikasi dina hapé indungna. Hasilna alus
pisan. Geus kitu Asép meredih ka bapana sangkan éta béwara diunggah di grup média sosial RW. Ngarah
urang lembur nyahoeun yén aya Pangéran Egrang nu siap naékan Pasir Putri. Dagoan poé Ahad, kitu cék
dina béwara téh.

“Uing disebut Pangéran Egrang ku manéh? Lebay pisan!” cék Rakéan.

“Piraku uing kudu nyebut Pangéran Bangkong?” walon Asép bari ngaléos. Rakéan garo-garo teu ateul bari
umat-imut. Asép téh mémang lucu.
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® Tibalah pada hari yang ditunggu-tunggu.

Rakean miris juga. Ternyata banyak orang sudah
menunggu di lapangan voli. Ia akan memulai
pendakian dari sana. Namun, kenapa jadi ramai
begini?

“Pangeran Egrang, semangaaat!” kata Cici, gadis
kecil tetangganya. Amboi, ini lebih ramai dibanding
saat ia bertanding di Wastukancana. Sementara
itu, Asep sudah siap dengan kamera telepon milik
ibunya. Ia senyum-senyum saja.

Tepat pukul setengah delapan pagi, Rakean tegak
menaiki egrangnya. Ia mengenakan kaus dan
celana merah. Ikat kepalanya putih. Itu usulan
Asep. “Biar hasil foto kelihatan bagus,” kata Asep.

Setelah Asep memberinya aba-aba, Rakean mulai
berjalan di atas egrang. Tangannya menarik
batang bambu agar kaki dan tongkat egrang itu
bisa melangkah. Langkahnya bergantian kiri dan
kanan, begitu seterusnya, seperti berjalan biasa
saja. Kelihatan sekali kepiawaian Rakean dalam
menggunakan egrang.

W BOT HACTAN TOT AONTOMAAHHbIM €Hb.

PakeaH Hayan HepBHWMYATL, TAK KAK OKA3A/I0Cb, YTO HA
BOJIeM60/IbHOM NJIOWAAKE Ye Cobpasiocb MHOMO JoAeN.
MMeHHO OoTTyAa OH cobupasicA Ha4yaTb BocxowaeHue. Ho
no4yemy TAK MHOIO /itofei?

«MpvHY, Ha Xoagynax, yaauml» — ckasana “Yunum,
MasieHbKaA feBovKa - cocedka. Bay, 3mecb 6osblue
Nlogen, YeM Koraa OH CopeBHOBaIcA B BacTykanHuyana
(Wastukancana). B 3To Bpema Acen y»e MOAroOTOBWA
Kamepy Ha MaMUHOM TesilepoHe, OH TOJIbKO Y ibIbascA.

PoBHO B nosnoBuHe BocbMoro yTpa PakeaH B3o6panca
Ha xoaynu. OH 6bla OZET B KPACHYIO Py6aLLKy W LUTAHBI.
MoBA3Ka Ha rosioBe 6biia 6enoro uBeta. 10 6bLIA MaeA
Acena. «4T06b1 poTorpadum BbIIM KPACUBLIMM, - CKA3AN
Acen.

l'loc'ne TOro; Kak Acen fan emy curHan, PakeaH Hadan
CBOW My Tb HA X0AyNAX. Ero pyku TAHY M 6ambyKoBble NasKu,
4TOBbI HOM M M XOAY/I1 MOF/IN ABUIATbCA. [1o ouepean neBas,
NPABAA U T. A., KAK OH 06bI4HO ABUraeTcA. O4eHb 04eBUAHA
€ro CMoCcO6HOCTb JIOBKO UCMOJ/Ib30BATL X0y M.

® Antukna mah cunduk kana wanci nu dianti-anti.

Rakéan teu burung hemar-hemir, sihoréng geus réa
jelemangadagoandilapangvoli.Manéhnarékmimiti
mangkat téh ti dinya. Tapi naha jadi ramé kieu?
“Pangéran Egrang, sing sumanget!” cék Cici,
mojang leutik tatanggana. Euleuh, ieu mah
leuwih ramé ti batan basa manéhna balap di
Wastukancana. Ari Asép nu geus tatan-tatan
mawa hapé indungna, ukur sura-seuri wé.
Panceg pukul satengah dalapan isuk-isuk, Rakéan
geus ajeg naék kana jajangkungan. Manéhna maké
kaosjeungcalanabeureum. Iketnawarnabodas.Eta
téhusulti Asép. Ngaranfotonakacirialus, cék Asép.
Sanggeus Asép méré aba-aba, Rakéan mimiti
leumpang maké égrang. Leungeunna ngabetot
tungtung awi ngarah suku jeung égrang bisa
ngaléngkah. Piligenti kénca-katuhu, kitu jeung
kitu wé, kawas leumpang sabiasana. Katempona
téh tapis naker Rakéan mah maké égrang téh.
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® Sorak sorai warga kampung mengiringi langkah
Rakean. Asep sibuk memotret. Jalan dari lapangan
voli menuju Sungai Citamiang agak datar bahkan
di bagian tertentu menurun. Rakean wmelalui
pesawahan dan kebun dengan cepat. “Satu jam
finis, jangan lebih,” begitu teriak Asep.

Sungai Citamiang tidak terlalu lebar. Asep sudah
menentukan lokasi Rakean harus menyeberang
agar tidak terlalu susah. Tepat di bawah pohon loa
banyak batu dengan permukaan datar. Bahkan,
Rakean seperti kancil yang riang melompat-lompat
saat melewati batu-batu itu.

“Bagus!” kata Asep sambil mengamati hasil
fotonya.

Kini jalan menanjak. Rakean sangat berhati-
hati. Badan harus membungkuk jika tak ingin
terjengkang ke belakang. Rakean bahkan harus
berulang-ulang memilih pijakan yang kuat buat
tumpuan egrang agar jangan sampai terpeleset.

AnsiogucMeHTbI xKutenemn AepeBHU
conpoBoxaanu waru PakeaHa. Acen 6bin1 3aHAT
doTorpadpupoBaHmem. [opora oT Bonenb6osibHOM
naowaakn fo pekn Yutammanr (Citamiang)
[AOBOJIbHO POBHAA, AAXe MeCTaMW uaeT BHMS3.
PakeaH npowen pucoBble nosAa U cagbl 6bICTPO.
«[o dvHMWa 3a Yac, He bonblue», — KpuKHy Acen.

Peka YntammaHr He canwkom wupokaa. Acen
yxe onpeaennn wmecto, rae Paxkean pomxkeH
nepeceyb peKy TaK, 4TOObl 3TO He 6bI/I0 CAULLKOM
cnoxHo. lNMpamo noa AepeBomM 10a MHOIO KAMHEN U
NOBEpPXOCTb TAM poBHaAA. PaKkeaH Kak oneHb Beceno
no4npbIrMBaA/I, MPOXoAA Yepes KAMHW.

13 I”
OTanyHo!” — cKkasan Acen, paccmaTpuvBas
doTorpadum.

BoT TyT gopora naet B ropy. PakeaH 6b1s1 o4eHb
OCTOpOMXeH. Teno A0/MKHO 6bITb HAK/IOHEHO Briepes,
4yTObbI He ynacTb Hasag. PakeaHy gaxe npuwaoch
HEOZHOKPATHO MPOLLYMbIBATL NPOYHYO ONopy A/A
LWAroB HA X0A4Y/1AX, YTO6bl HE MOCKO/Ib3HYThCA.




® Urang lembur éak-éakan sajeroning nuturkeun
Rakéan ngaléngkah. Asép pakepuk motrét. Jalan
ti lapang voli ka Walungan Citamiang rada datar,
sakapeung aya nu mudun. Rakéan ngaliwatan
pasawahan jeung kebon, gancang naker. “Ulah
leuwih ti sajam nepi ka finis,” cék Asép ngagorowok.
Woalungan Citamiang téh teu pati gedé. Asép geus
nangtukeun di lebah mana Rakéan kudu meuntas,
ngarah teu hésé teuing. Lebah handapeun tangkal
loa mah réa batu lémpar. Rakéan kawas mencek
nu keur manggih kabungah, luluncatan basa
ngaliwatan éta batu.

“Hadé!” cék Asép bari niténan ladang motrétna.

Ayeuna mah jalanna nanjak. Rakéan ati-ati pisan.
Awakna kudu dongko ngarah teu ngajengkang ka
tukang. Samalah Rakéan kudu sababaraha kali
milih tincakeun nu pageuh keur neueulkeun puhu
égrang, sangkan teu tisolédat.
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® “Hei, waktumu tinggal sepuluh menit lagi! Jangan
kelamaan duduk di situ,” Asep berteriak.

Rakean menarik egrangnya lebih ke atas. Ia ingin
memeriksa apakah egrangnya masih baik-baik saja,
terutama pada bagian pijakan dan tali rotannya.
“Duk,” terdengar ujung atas tongkat egrangnya
menyentuh sesuatu. Saat ditengok, Rakean sangat
terkejut. Ujung tongkatnya ternyata menyentuh
sarang tabuhan sebesar bola yang menggantung
di ranting pohon.

«3n, y Teba ocTanocb Bcero gecATb MMHYT! He
CUAN TAM C/IMLLIKOM A0Ar0», — KPpUKHY Acen.

PakeaH noataHyn xoaynu Bbiwe. OH xoTen
NpoBepuTb, BCE /M B MOPAAKE C XOAYNAMM.
Ocob6eHHO B 4ACTU OMOpbl A/1A HOI U POTAHIOBYIO
BepeBKy. Pasganca cTyK, Kak O6yATO KOHYMK
xoaynv 3agen yto-To. MNMpucmoTtpeBwmnch, PakeaH
6bl1 o4yeHb yauBAeH. KOHYMK ero najnku, Kak
0KA3a/10Cb, KOCHYJICA MHe34a OC pa3MepoMm C MAY,
CBUCAIOLLErO C BETKU AepeBa.

® “Héy, kari sapuluh menit deui! Tong lila teuing
diuk di dinya,” Asép ngagorowok deui.
Rakéan ngenyang égrang ka luhur. Manéhna
hayang nelek-nelek naha égrangna beleger
kénéh? Pangpangna mah palebah titincakan jeung
tali hoéna. Geduk, kadéngé tungtung luhur awi
kawas ngabadug naon boa. Basa diilik-ilik, Rakéan
pohara reuwasna. Tungtung awi téh ngageduk
kana sayang éngang sagedé bal nu ngagantung
dina régang tangkal.
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® “Wualaaah, gawat!” desis Rakean.

Penghuni sarang rupanya terganggu. Tabuhan
mulai berseliweran mendengung-dengung. Rakean
cepat menghindar. Ia bergegas menaiki egrang
dari atas cabang pohon dengan susah payah.

Asep mengetahui temannya terancam bahaya. Ia
berteriak, “Awas, Kean, cepat lari!”

Seperti dikejar pesawat tempur yang mendesing,
Rakean berusaha menghindar serangan tabuhan
yang semakin lama semakin banyak dan liar.
Untung jalan sudah melandai. Ia mengebut
dengan egrang sehingga akhirnya menjauh dari
gerombolan tabuhan itu. Rakean terus berpacu.
Ia ingin cepat tiba di puncak.

® “Waduh, cilaka!” Rakéan ngaranjug.

“Bay, 370 yxacHo!” — npounsHec PakeaH.

ObuTaTtenu rHesna ABHO Obl/IM BCTPEBOXEHDI.
Ocbl HaYaNU KyHwaTb. PakeaH 6bicTpo yBepHYyCA.
OH c Tpygom B306panca Ha Xo4yan C BEpPXYLUKK
BETKMU.

Acen noHAan, 4To ero Apyr B onacHocTu. OH
KpuKHY: «OcTopoxHo, PakeaH, yberai 6bicTpo!»

CnoBHo npecnenyembli CBUCTALLMM
nctpebutenem, PakeaH nbiTancAa yBepHyTbCA OT
ATaK oC, KOTOopble CTAHOBMMCH BCe 6onee n 6osee
Aanknmu. K cyactbto, gopora waa BHM3. OH myanca
HA XoAyNAX, 4Tobbl yMTH oT oc. PakeaH npogomxkan
roHKy. OH xoTen 6bICTPO A06pATLCA A0 BEPLUMHBI.

Nu boga sayang sigana mah kagareuwahkeun. Engang mimiti rabeng tinghariung. Bari hésé béléké,
manéhna buru-buru naék kana égrang tina dahan.
Asép nyahoeun babaturanana kaancam bahaya. Manéhna ngagorowok, “Awas, Kéan, gancang

lumpat!”
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Kawas diberik pesawat tempur nu ngabelesur, Rakéan satékah polah nyingkahan serangan éngang
nu beuki lila beuki riab. Hadéna téh jalan geus mimiti mayat. Manéhna ngaderegdeg maké égrang
nepi ka antukna ngajauhan abrulan éngang. Manéhna hayang geura-geura anjog ka puncak.
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® Orang-orang bersorak menyambut kedatangannya di Bukit Putri. “Pangeran, Pangeran, Pangeran!”

“Buk!” Rakean menjatuhkan diri tepat di tanah yang sudah dilingkari dengan kapur. Ia sudah hampir
kehabisan tenaga.

“Kean, kau tak apa-apa?” terdengar suara Asep.

Rakean memejamkan matanya sambil menjawab, “Tenang, Sobat, aku tak apa-apa. Aku hanya lelah.”

Jliogn npuBeTCcTBOBAAM ero Ha BepwunHe bykuT Mytpu. «MpuHu..., MpuHL..., MpuHy...!»

®yx! PakeaH ynan npAmo Ha 3emto, 06BeseHHY0 MesioM. OH 6b1/1 MOYTU UCTOLLEH.
i, «KeaH, Tbl B nopaake?»- nocablwanca rosoc Acena.

PakeaH 3akpbln rnasa, oteeyan: «Bce xopowo, Apysba, A B nopAaake. A npocTo yctan.”

® Barang srog ka puncak pasir, Rakéan dipapag ku surak ayeuh-ayeuhan. “Pangéran...,
Pangéran..., Pangéran...!”

Gebut! Rakéan ngaragragkeun manéh ka lebah taneuh nu geus dibuleudan ku
kapur. Manéhna méhméhan béak tanaga.

“Kéan, teu ku nanaon euy?” kadéngé sora Asép.

Rakéan peureum bari ngajawab, “Kalem, Lur, uing teu ku nanaon. Ukur
lungsé.”
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® Ternyata di atas bukit sudah banyak orang
._, menyambut, termasuk Pak Lurah. “Kamu hebat,
it T e NS T . Nak. Bapak senang kamu bisa sampai di atas bukit.

0 =0y Kau memang Pangeran Egrang sejati!” kata Pak
Lurah.

Rakean menoleh pada Asep. Asep menjawabnya
dengan mengacungkan jempol.

OKkasanocb, 4YTO HA BepLIMHE XOAMA YXKe
cobpasocb MHOro MpPMBETCTBYIOWWUX, B TOM
yncne n cam PereHT. «Tbl 60nbwon monogey! A
pas, 4To Thbl Aob6bpasnca A0 BeplMHbl X0AMA. Tbl
AeNCTBUTENbHO HacToAwmMr MpuHL Ha xoaynax!»
— cKka3san PereHT.

Peikean nosepHysnca K Aceny. B KayecTBe
oTBeTa Acen nogHAN BBepX 60abLIOM Nasel,.

® Sihoréng di luhur pasir téh geus réa nu
ngabagéakeun, kaasup Pa Lurah. “Hébat, Jang.
Bapa reueus hidep bisa nepi ka luhur pasir. Hidep
mémang Pangéran Egrang sayakti,” cék Pa Lurah.

Rakéan ngalieuk ka Asép. Nu dilieuk ngajawabna
téh ku ngacungkeun jempol.
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CYHAAHCKUM A3bIK ABNAETCA MECTHbIM A3bIKOM CYHAAHCKOIr0o HApoA4ad, NMpoXuBaLwero B 3anagHon fse.
DTOT A3bIK TAKXe pacnpocTpaHeH B LleHTpanbHon ABe, [xakapTe, JlamnyHre, beHrkyny n Cynasecu.
KonnyecTtBo HocuTenen coctaBnAaeT okoso 42 muanvoHa YenoBek. CTaTyc A3blKa — 6€30NACHbIN.

CyHAAHCKAA MMCbMEHHOCTb B HACTOSILLEE BPEMA PeAKO MCMOJIb3yeTCs.

(McTouHUK: MHCTUTYT No pasBUTUIO A3BIKOB)
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® schelum kakeknya meninggal Putu Suta diberikan

sebuah wayang berbentuk gunungan, yang disebut

Kayonan. “Kayonan adalah simbol kemauan. Kayonan

! bisa menjadi apa saja sesuai kemauan dalang,” jelas
kakeknya.

Jika rindu pada kakeknya, wayang itulah yang
dipegang Suta.
’ “Wayang Kayonan juga simbol gunung. Menjaga
gunung akan mendapat anugerah, merusak gunung
akan mendapat bencana,” jelas kakek sambil
memperlihatkan ukiran dan lukisan pada wayang
kulit itu. Ada sebuah pohon besar dengan daun,
bunga, dan buah yang indah. Ada juga pelinggih
meru, burung, singa, monyet, dan yang lainnya.

Sadurung pekaknyané padem, Putu Suta
kawéhin wayang asiki sané marupa gunungan.
Wayang punika maadan Kayonan. “Kayonan
wantah pralambang pikayun. Kayonan prasida
kadadosang napi kémanten nganutin kayun
dalang,” teges pekakné.

Yéning Putu Suta kangen sareng pekakné, wayang

punika sané kagisi.

“Wayang Kayonan taler pralambang gunung.

Nyaga gunung pacang molihang panugrahan,

ngusak gunung pacang ngwetuang bencana,”

baos pekakné sinambi ngédéngang ukiran lan
gambaran ring wayang kulit punika. Wénten

taru ageng madon, mabunga, miwah
\ mabuah asri. Wénten palinggih
méru, kedis, singa,

bojog, lan sané
siosan.

MNepen cmepTblo, agepywka nogapun [lyTty
CyTa Kykny TeaTpa TeHel (BAsHr) B BuAae ropbl
nog HasBaHuem Kayonan (KaloHaH). «KaioHaH —
CMMBOJ1 BOJIM, OH MOXeT 6bITb BCeM, YeM noxenaeT
KYK0BOZ, (A4ANGHT), — 06 bACHW eMy AeAyLUKa.

Korpga CyTa cKky4aeT no geaywke, oH 6epeT B
PYKU BAAHT.

«Baanr KarioHaH — 3To cumBon ropbl. Ecam
6ysellb 3aWmIaTh ropy, To 6yJellb BOSHArPAXAeH,
a paspylleHvWe ropbl CTAHET KatacTtpodoih», —
O6BACHUA AeAyliKad, NOKA3bIBAA pe3bby U PUCYHKK
Ha BasHre M3 KoXu (BasHr KyauT). TyT 6bl10 “
60/bllOe AEepPEBO C KPACUBLIMU JIMCTHAMMU, LBETAMM
n nnogamu, u Pelinggih Meru (Menaunurru Mepy),
NTULbI, JbBbl, 06€3bAHbI U Apyrue.
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® akek mengajari Suta berbagai seni Bali. Suta paling ® pekakné ngajahin Suta makudang-kudang seni Bali.

suka melukis singa. Sambil melukis, kakek biasanya
menyanyikan pertemuan Singa dan Sapi dalam
cerita Tantri. Cerita Tantri adalah cerita yang
mengisahkan tentang dunia binatang. Nyanyian
kakek membuat Suta tertidur dan dia akan kembali
sadar saat mendengar suara....

“Aum..., aum..., aum...!” persis raungan Singa.
“Singa, Singa, di mana singanya?” Suta terbangun
gelagapan.

Kakek akan menertawakannya. Jika Suta kesal,
kakek akan menirukan tingkah monyet yang
menggaruk-garuk kepalanya. Suta jadi tertawa dan
ikut menari sambil bersuara seperti monyet.

Jeaywka obyvan CyTy pasnnyHbiM 6annNCKUM
nckyccteam. Cyta 6onblie Bcero 06U pucoBaTb
JlbBa. Bo Bpema pucoBaHuAa geaylika 06bI4HO
HaneeBan necHo o BcTpede JlbBa n KopoBbl u3
Uctopuin TanTpu. UcTtopmmn TaHTpm — 3TO nctopum,
pacckasbiBawuwmne o xmBoTHom mupe. CyTa yacto
3aCbINan NoJ neHve AeAyLKU U NpocCbINanca Nimlib
KOrga c/bllian ronoc...

«...AMMM, ayMmmMM, ayMMM!» KaK NbBUHbBIN PbIK.

“Jle., ne., rae nes?” CyTa HepBHO Npocbkinascs.

Jenywka obbl4HO cmeanca Hag HUM. Ecnm CyTa
paccTpamBanca, To AeAywKa nsobpaxan obesbaHy,
noyecbiBawowyto rososy. Cyta HaynmHan xoxoTaTb
M MPUCOEAMHANCA K TaHUY, M34aBAA 3BYKM KOK
obesbAHa.

Suta paling seneng ngambar singa. Sambil ngambar,
pekakné biasané ngendingang patemon Singa lan
Lembu ring Carita Tantriné. Carita Tantri inggih
punika carita sané nyaritayang indik jagat buron.
Gendingan pekakné ketah ngranayang Suta sirep lan
pacang enten rikala miragiang suara....

“... Aum..., aum..., aum...!” masaih suaran Singa.
“Singa, Singa, dija singané?” Suta matangi
kapupungan.

Pekakné pacang ngedékin ipun. Yéning Suta gedeg,
pekakné pacang nuutin parisolah bojog sané ngagas-
ngagas tendasné. Suta dadosné sareng kedék lan
sareng ngigel sinambi masuara kadi bojog.
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® Dulu, kakek Suta adalah seorang dalang terkenal.
Pada tahun 1963 beliau mendalang di Pura
Catur Lawa, di lereng Gunung Agung. Pada saat
mendalang, Gunung Agung meletus. Kakek dan
orang-orang yang lain selamat, tetapi wayang dan
alat-alat wayang kakek musnah. Hanya wayang
Kayonan yang selamat. Sejak saat itu beliau tidak
mendalang lagi.

B npownom geaywka CyTbl 6bln M3BECTHbIM
[ananrom. B 1963 rogy oH 6bin JJanaHrom B Xpame
Yatyp JlaBa Ha cknoHax ropbl AryHr. Bo Bpewms
npeACTaBAEHUA NPOU3O0LLJIO U3BEPKEHME FOPbl AryHT .
JeaywKa n ocTanbHble BbIKWAW, HO AeAyLWKUHbI
BAAHIM U MHCTPYMEHTbI 6bI/IM YHUUTOXKEHbI. Bbikun
Tonbko BasHr KanoHaH. C Tex nop oH 6osblie He
Aenan npeAcTaB/EHUA.

® Dumun, Pekak Suta pinaka dalang kasub. Duk warsa
1963, dané nalang ring Pura Catur Lawa, ring
jréjéngan Gunung Agungé. Ri sedek nalang, Gunung
Agungé makeplug. Pekak lan krama sané siosan
rahayu, kéwanten wayang lan sarana ngwayangnyané
sirna.  Wantah wayang Kayonan sané selamet.
Ngawit punika dané nénten nalang malih.
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o Kakeknya memang telah tiada, tetapi ajaran-

ajarannya tetap Suta ingat.

“Wayang adalah bayangan manusia. Ada baik dan
buruk. Wayang dipakai untuk menegur yang berbuat
salah agar tidak marah,” jelas kakek.
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Jenywka yxe ymep, Ho CyTa A0 c1X NOp NOMHUT
ero y4yeHus.

«BasaHr — 3710 TeHu nwopen. EcTb xopouwwe
M nnoxue. BaAHrM wucnonb3ylTCA TAK, 4TObbLI
npeaynpeauTb TeX, KTO NMOCTynaeT HemnpaBU/IbHO U
4TO6bl OHM HE PA303/IU/IUCLY, — OO BACHUA AeAyLIKa
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® pekakné yakti sampun newata, sakéwanten ajah-
ajahanné setata Suta inget.

“Wayang punika lawat manusa. Wénten becik
lan kaon. Wayang punika anggén ngingetin sané
maparisolah kaon mangda ten duka,” kénten pekakné.
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® 5.ta kini duduk di kelas 5 sekolah dasar. Ia sering
ditunjuk mengikuti berbagai lomba seni. Kali ini dia
berhasil menjadi juara dalam lomba bercerita se-
Provinsi Bali.
“Suta, pintar sekali berbagai seni Bali, pandai

berganti peran, juga bersuara binatang,” puji Guna,
temannya. Wira dan Sila juga mengagumi bakatnya.

“Aku diajari kakek. Aku sebenarnya ingin menjadi
dalang, tetapi...,” ucap Suta lirih.

“Wah, cocok. Mengapa tidak jadi dalang saja?”
tanya Wira.

“Jadi dalang saja,” kata Guna dan Sila serentak.
Suta berkata pelan, “Aku hanya punya satu
wayang.”

“Oh, wayang kesayanganmu itu, ya?” tanya Guna.
Suta mengangguk.

“Bagaimana main wayang dengan satu wayang?”
tanya Suta. Teman-temannya diam.

Centyac Cyta yumtca B 5 Knacce HavyanbHoM
wKonbl. Ero uacto npwvBnekawT ANA yvyacTuAa B
PA3/IMYHBIX XYAOMECTBEHHbIX KOHKypcax. Ha 3ToT
pas emy yAanocb CTATb YEeMMMOHOM B KOHKypce

PACCKA34YMKOB Mo BCeN NpoBUHUMK Banun.

«CyTa o4eHb X0opoLLo pasbupaeTca B pasINYHbIX
6aIMNCKNX UCKYCCTBAX, OT/IMYHO YMeeT MEHATb PO/,
A elle y Hero 3ameyvyaTesIbHO MOoayvyaeTca U34aBATb
3BYKM MUBOTHbIX», — cKa3an ['yHa, ero gpyr. Bupa u

Cuna Takxe BOCXMNLLAKTCA €ro TAJIAHTOM.

«MeHs yunn aeaylika, A BOobLLe-TO XOTEN CTATh
Kyka0BoAoM - lJanaHrom, Ho... — Tuxo ckasan CyTa.

“Tebe TOo4YHO nogoigeT 3Ta npodeccua. Tak

rnoyemy e Tbl He cCTaHewb UM?” cnpocuna Bupa.

«/[a, 6yab KyknoBogOM», — OLHOBPEMEHHO

ckasanv ['yHa n Cuna.

CyTa TUxo cKasan: «Y MeHA ecTb TOJIbKO OfHA

KYK/1a BAAH».

“A, BOT TOT TBOW ANb6UMbIM BaaHr, aa?” —

cnpocuna NyHa. CyTa KMBHY .

«A KOK e fenaTb npeAcTaB/eHWE TOJIbKO C
oAHUM BasHrom?» — cnpocun Cyta. Ero apysbA

3amMosiHann.
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@ Suta mangkin sampun kelas 5 sekolah dasar. Ipun
sering kajudi nyarengin makudang-kudang pacentokan
seni. Sané mangkin ipun prasida dados jayati ring
lomba macarita sa-Provinsi Bali.

“Suta  dueg sajan sakancan seni Bali, dueg
maganti peran, kéto masih masuara beburon,” puji
Guna, timpalnyané. Wira lan Sila taler ngon ring
kabisannyané.

“Tiang ajahina kén pekak, tiang sujatiné dot dados
dalang, kéwanten...,” baos Suta enduk.

“Wah, cocok. Dados ten dados dalang manten?”
patakén Wira.

“Dados dalang manten,” baos Gunalan Sila sinarengan.

Suta mabaos alon,
asiki.”

“Tiang wantah madué wayang

“Oh, wayang kesayangan ragané nika, ngih?” patakén
Guna. Suta manggutan.

“Punapi carané nyolahang wayang nganggén asiki
wayang?” Suta ngrenggeng. Timpal-timpalnyané
meneng.
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® suta pulang dengan wajah letih. Piala dan piagam
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diletakkannya di atas meja.
“Hore..., Bli Suta juara,” teriak adiknya.

Ibu menyambutnya. “Kakekmu pasti bangga,” kata
ibu sambil memeluk Suta.

“Akan tetapi, aku ingin menjadi dalang, Bu, “ kata
Suta sambil berjalan masuk kamar.

Cyta npuwen gomon c yctanbim auyom. OH
NosoXun Tpoder U rpamoTy Ha CTO.

«Ypa... ban Cyta — yemnmoH», — 3aKpuyan ero
mMaagwmn 6part.

Mama Toxe obpagoBanacb «TBon aAeaywKa
TOYHO 6bl ropauncAa ToboM», — CKAsasda Mama,
obHumasn CyTa.

«OpHako A xo4y 6bITb AGNIAHTOM, MAMY», —
ckasan CyTa, HANPAB/AACH B CBOIO KOMHATY.

Suta budal, semuné lecek. Piala lan piagam
kagenahang ring duur méjané.

“Horé..., Béli Suta juara,“ kraik adinné.

Méménné magpag. “Pekak ceningé pasti bangga,”
kénten méménné sinambi ngelut Suta.

“Kéwanten, tiang meled dados dalang, Mé,” baos
Suta raris macelep umah metén.
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® pi
Suta memukul-mukul dipan dengan keras sambil
memainkan wayang itu. Suta berbicara, seperti
seorang dalang. “Terima kasih wayang sayang,
karenamu aku jadi juara bercerita. Aku ingin bisa
memainkanmu seperti kakek.”

kamar Suta mengambil wayang Kayonan-nya.

Angin bertiup kencang. Wus..., wus..., daun-daun
nangka berjatuhan.
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B komHaTe CyTta B3an B pyku Baanr KarioHaH.
OH Ha4an cuAbHO CTy4aTb MO AMBAHY W WUrpaATb
¢ Baanr. CyTta rosopun Kak HactoAawwmin [Janaxr.
«Cnacubo, ntobumblii BasHr, 6aarogapa Tebe a ctan
YeMMMOHOM MO PACCKA3bIBAHUIO UCTOpUK. A Xxouy
MMeTb BO3MOXHOCTb UFpATb TOBOM, KAK AeAyLLuKa».

Mogyn cunbHbIM BeTep. YX, X,
AWeKPPYTa HA4aNM OCbINATBLCA HA 3eMJIIO.

JINCTbA



® Ring Umah metén Suta ngambil wayang Kayonanné.
Suta ngebug dipan keras-keras sambil ngigelang
wayang Kayonan punika. Suta maucap-ucap, kadi
jro dalang. “Matur suksma Wayang Sayang, sangkan
ragané tiang dados juara masatwa. Tiang meled
ngigelang ragané sakadi pekak.”
Angin baret. Wus..., wus..., don-don nangkané ulung.
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® Suta terdiam, dia menatap ke luar jendela. Suta
melihat daun nangka kering berserakan. Tiba-tiba
dia mendapatkan ide. Dia keluar dan memunggut
daun-daun itu. Suta mengambil pisau kecil yang
ujungnya lancil, dengan pisau itu Suta membuat
berbagai bentuk wayang. Ada wayang Arjuna,
punakawan, raksasa, binatang, dan pohon-pohonan.
Tangkai daun nangka langsung dipakai sebagai
tangkai wayang. Hari itu Suta asyik bermain wayang
dari daun nangka kering bersama adiknya.

Cyta 3amonyan, NpuUCTanbHO CMOTPA B OKHO.
Cyta cmoTpen Kak BeTep pasbpacbiBaeT cyxue
McTbA AxekppyTa. BHesanHo y Hero nosasunacb
naea. OH Bbiwen Ha yauuy n cobpan amctba. Cyta
B3A/1 He6O/IbLWOM HOX C OCTPbIM KOHLOM, 3TUM
Hoxom CyTa cpenan pasnvyHble GUIypKU BAAHTA.
TyT 6bI1a Kykna ApAKyHd, NYHAKABAH TUraHTbl,
XUBOTHble N AepeBbA. CTebenb MNCTbEB AKeKkPpyTa
OH WMCNO/Nb30BAN B Ka4yecTBe OMOpbl A/ BAAHIOB.
B ToT geHb CyTa 6b11 NornoweH Urpo B BasHr U3
CYLUEHbIX IMCTbEB AXeKPpyTa co CBOMM bpaTom.



® suta meneng, panyingakanné ngaksi ka sisi jendéla.
Suta nyingakin daun nangka tuh mabrarakan.
Nadaksara dané polih daya. Dané medal nuduk daun-
daun punika. Suta ngabil Iémat alit sané muncukné
lanying. Nganggén |émat punika, Suta makarya
makudang-kudang wentuk wayang. Wénten wayang
Arjuna, parekan, raksasa, buron, lan punyan-
punyanan. Katik daun nangka punika kaanggén
katik wayang. Rahina punika Suta seleg mapalalian
wayang saking daun nangka tuh sareng adinné.
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® i sekolah Suta menceritakan wayang-wayang yang
dibuatnya kepada Wira, Guna, dan Sila.
“Ayo, kita pentaskan wayang di rumahmu, aku
membuatkan kelir dari bekas kain kakek,” usul Sila.

“Aku nanti yang bawa lampu belajar untuk blencong,”
ujar Wira.

Guna tak mau kalah, “Aku magender dengan Kadek,”
katanya.

B wkone Cyta pacckasan Bupe, 'yHe u Cune o
CAENAHHbIX UM BaAHrax. «Jaean, naBan NocTaBum
KYKOJIbHbIV CMEeKTAK/Ib y TebA foma, A caenar Keamp
M3 CTApOM AeAYWKUHOM TKAHW», — Npeanounaa
Cuna.

«fA npuHecy namny AnA 3aHATUN 4Tobbl 6blNa B
KavecTBe 6/1eHYOHI,» — cKkasana Bupa.

l'yHa Takxe nogkawounaca, «A A mory urpatb
HA MY3bIKAJIbHOM MHCTPYMEHTe reHAep BMecTe C
Kagek», — ckasan oH.

Ring sekolah Suta nyaritayang wayang-wayang sané
dané karyanin kapining Wira, Guna, lan Sila.
“Ngiring iraga nyolahang wayang ring umah ragané,
tiang makarya kelir saking ladan kamen pekak
tiangé,” Sila ngusulang.

“Tiang nyen makta lampu malajah, anggénbléncong,”
pajar Wira.

Guna tan kayun kalah, “Tiang magendér sareng
Kadék,” baosné.
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® Malam
mementaskan wayang. Sambil magender, Kadek
tak henti-hentinya tertawa mendengar lawakan

itu dibantu teman-temannya  Suta

kakaknya. Kadek juga ketakutan ketika Suta
memainkan peran jahat. Wayang digerakkan
mendekati lampu. Bayangannya jadi makin besar.
Tiba-tiba Suta berhenti. “Dek, minta minyak pada
ibu, buat obor dari pelepah pepaya, ya,” perintah
Suta. Kadek dengan cepat membuat obor kecil dan
memberikannya pada Suta.

“Wah, hantunya jadi lebih seram, lebih hidup,” teriak
Kadek senang.
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B Ty Houb Apy3bAa CyTbl NOMOran emy NpoBecTu
npeacTasneHve BaAHr. Wrpaa Ha My3blKa/lbHOM
MHCTpyMeHTe reHaep, Kasek He mor nepecTatb
CMEeATbCA HAZ WyTKamu cBoero bparta. Kagek Takxe
4yyBCTBOBAN CTpax, korga CyTa urpan 3nyto posb.
Baanr npubnmsmunca k namne. TeHb CTAHOBMJIACH
Bce 6onblue 1 6onble. CyTa BHE3ANHO OCTAHOBUIICA.
«/fleK, monpocu y mambl macna, caenai ¢axken ms
ctebna nanarnu, nagHo?» — nonpocun Cyta. Kagek
6bIcTpO caenan Hebonbwomn daken n otaan ero CyTe.

«Bay, npuspak ctan 6onee 3noBewmm, 6osee
MMBbIM», — PAAOCTHO BOCK/IMKHYA Kaaek.



® Wenginé punika, kawantu timpal-timpalnyané
Suta nyolahang wayang. Sambil magendér, Kadék
tan rerenan kedék mirengang bebaudan belinné.
Kadék taler nyeh rikala Suta nyolahang wayang
sang duratmaka. Wayang Kayonan punika sayan
katampekin ka lampuné. Lawatnyané ngagengang.
Nadaksara Suta mararian. “Dék, nunas minyak
sareng mémé, karyanin obor saking papah gedang
ngih,” perintah Suta ring adinnyané. Kadék digelis
mamargi makarya obor lan ngaturang kapining Suta.
“Wah, Duratmakané dados nyeremang, sayan idup, “
kraikan Kadék seneng.
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Setiap ada waktu luang, Suta dan teman-teman
selalu memainkan wayang. Awalnya dari daun
nangka kemudian anak-anak itu menemukan kardus
bekas yang juga bisa dijadikan wayang. Pertunjukan
Wayang Suta dan kawan-kawannya semakin
terkenal di Banjar Mungsengan, Kintamani, Bangli
tempat Suta tinggal. Pertunjukan wayangnya juga
ditonton oleh anak-anak dari banjar lain.

BcAakuii pas, korga ectb cBobogHoe Bpemsa, CyTa
W ero Apy3bAa urpatoT B BaaHr. CHavyana oHn agenanu
repoeB BAAHI U3 /IMCTbEB MAeKPpyTd, NOTOM AeTu
HALUAN MCNOJIb30BAHHbBIN KAPTOH, U3 KOTOPOro TaKXe
MOXHO 6bln0 caenatb BasHru. [lpeacTtaBneHune
BaaHr CyTbl n ero gpyser cTaHoBuIOCb Bce bosee
nonynapHbeiMu B Bangxap MyHrceHraH, KnHtamanm,
banrau, mecto, rae xun Cyta. BoicTynnieHna BaAHros
CMOTpenu 1 AeTn U3 Apyrux 6aHaxap.

Asing wénten galah embang, Suta lan timpal-
timpalnyané setata ngolahang wayang. Pangawitné
saking daun nangka, raris alit-alité punika molihang
kardus sané prasida kaanggén wayang. Sesolahan
wayang Suta lan timpal-timpalnyané sayan kasub
ring Banjar Mungsengan, Kintamani, Bangli, genah
dané meneng. Sesolahan wayang Suta taler katonton
antuk alit-alité saking banjar siosan.
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® Suatu hari,

4k

Bapak Ketut Jati, kepala sekolahnya
memberi kabar gembira. Suta ditunjuk untuk mewakili
Kabupaten Bangli dalam lomba wayang anak-anak
di Pesta Kesenian Bali. Kabar itu membuat Suta
gembira sekaligus gelisah. Dia belum punya wayang
yang lengkap.

“Jangan khawatir. Aku punya banyak kardus bekas.
Kita bisa minta tolong ayahmu dan pak guru untuk
membantu menggambar dan membuat tokoh-
tokoh wayang yang sulit,” usul Guna. Suta jadi
bersemangat, apalagi ayahnya berjanji mengajari
dan membuatkan tokoh wayang Dewa Siwa dalam
lakon “Arjuna Matapa” yang akan dimainkannya.

OgHaxabl locnoanH KetyTt [xaTtu, anpexkTop
WKO/bl, coobwmn xopouwyto HoBocTb. CyTta 6bin
A3HAaYeH NPeACTABAATb PaoH baHran Ha aeTcKkom
KOHKypce BasaHroB Ha banuickom dectmnBane
nckycctB. OT aTol HoBocTu CyTa novyBCTBOBA CcebA
O4YeHb CYACT/IMBbLIM, A TAKXE HAYA/ HEPBHUYATL. TaK
KAK y Hero elye He 6b1/10 NO/IHOM KO/IEKL MM BAAHIOB.

«He 6ecnokoica. Y MeHA ele MHOro ecTb

KapToHa. Mbl MoXeM nonpocuTb TBOEro oTua M
HaLero y4nTena NoMovb HAM HAPUCOBATb U CAENATb
C/IOXHbIX MEPCOHMXKEN BAAHrA», — MpeasIoKuaa
lN'yHa. CyTa obpagoBancsa, 6onee Toro, ero otel, yxe
noobelLLan emy HayYUTb CAENATb NEPCOHAXKA BAAHI A
Jesa CuBa 13 nbecbl «KApaxyHa Matana», KoTopyto
OH byaeT UrpaTtb.

® Rikala rahina anu,

Bapak Ketut Jati, kepala
sekolahnyané magatra becik. Suta kajudi dados duta
Kabupatén Bangli ring pacentokan wayang alit-alit
Pésta Kesenian Bali. Gatra punika ngawi Suta seneng
taler inguh. Dané durung madué wayang kulit sané
jangkep.

“Sampunang sangsaya. Tiang wénten kardus akéh .
Iraga dados nunas tulung ring reraman iragané lan
pak guru mangda ngambarin lan ngaryanin tokoh-
tokoh wayang kulit sané méweh,” Guna ngusulang.
Suta mawastu égar, napi malih reramannyané
majanji ngajahin lan ngaryanin tokoh wayang Déwa
Siwa ring lampahan "Arjuna Matapa” sané pacang
dané solahang.
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® Membuat wayang dari kardus bekas tidaklah ® HMWUWMMML?']@?@?@%)?W?\\G@GW@WWWU‘?
sulit. Pertama-tama kita harus menggambar pola 'Lsm«a\nv?mmuﬁh70@\\u9@7m17mimv?9@mrajmwam
wayangnya. Bentuk tokoh yang sudah digambar
kemudian digunting. Gambar pola pakaian dan
hiasan-hiasannya dilubangi. Wayang yang dibuat
juga diwarnai agar tampak lebih indah. Bagian
tengah wayang diberi bambu dan diikat dengan “@Wﬂfﬂ\\Wﬁjmm“@%\jw“w']m’)m?uww@m
benang agar tegak. Pada ujung tangan beberapa wwmsﬂmmm Gﬁmmmwmm\\
tokoh wayang juga diberi tangkai dari bambu agar
bisa digerak-gerakan.
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Caenatb BAAHIM U3 UCMO/Ib30BAHHOIO KAPTOHA —K
He Tak cnoxHo. CHayana HyYXHO HapucoBaATb
BbIKPOMKY BaAHra. 3aTem Bblpe3aetca ¢opma
HAPUCOBAHHOM GUrypbl. 3dTEM HYXHO HAPWCOBATL
oAeXAy W YKpALeHWA, a 3aTeM CAenatb AblPOHKM. %
BasHr Take HYXHO OKPACUTb, YTOObl OH BbIrAAAEN
6onee kpacuebiM. K cpesHel 4acTu BAAHIA HYMHO
NPUAOKUTbL BeTOYKYy K3 6ambyka v nepesA3aTb,
4TOObl OHA CTOANA BepTUKAIbHO. [lNA HeKOoTOopbIX
BAAHIOB TOKXE HYXHO A06aBUTb BeTO4YKM 6ambyKka
HA KOHLEe PYK, 4TO6bl UX MOXHO 6bl710 ABUTATb.

@® Makarya wayang saking kardus nénten ja sukeh.
Kapertama iraga patut gambar pola wayangné.
Wentuk tokoh sané sampunkagambarrariskagunting.
Gambar pola busana lan pepayasanné kabolongin.
Wayang sané kakaryanin taler kawarnain mangda
sayan mawibawa. Pahan tengah wayangé kapasangin
tiing lan kategul antuk benang mangda jegjeg. Ring
muncuk tangan makudang-kudang tokoh wayang
taler kadaginin katik mangda prasida kaigelang.

Ssm - =



o .

Wayangmu terlalu lancip, bentuknya kurang nyata,
seperti wayang Jawa. Bentuk wayang Bali lebih
nyata. Wayangnya harus banyak dilubangi agar
bentuk bayangannya jelas karena ditonton dari balik
layar,” jelas bapak Suta kepada Sila yang membantu
membuat gambar.

Akhirnya, mereka berhasil membuat wayang dari
kardus bekas. Ada beberapa tokoh wayang yang
mereka buat sesuai dengan cerita “Arjuna Matapa”,
yaitu tokoh Arjuna sang pahlawan yang baik, tokoh
Dewa Siwa, pemburu, babi hutan, dan lain-lain.
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«®PopMma TBOero BaAHT a C/IULLKOM OCTPAA, He COBCEM
HACTOALAA, NMPAM KAK ABAHCKUMA BaAHr. banuiickui
BaAHr 6osiee peanncTUYHbIN. BaaHr gomkeH umeTb
MHOro Aplp, YTobbl popmMa TeHel bblna HETKOM, NOTOMY
YTO 30 HUMM HABOAAIOT M3-3a WWPMbIL. », — nana Cuta
obbAcHMA Cune, KOTopasa MOMOrana pUCOBATbL repoeB
BAAHT.

N BOT HOKOHEL, OHM CAENann KyKo/N BAAHI U3
KapToHa. Cpeay HUX eCTb MEePCOHAKU, KOTOPbIX OHM
co3Aann No pacckasy «ApaxyHa Matana», a UMeHHo
NepcoHm ApAyHad, KOTOPbIA UIpaeT XOpOoLLero repos,
nepcoHax [leBa CvBa, OXOTHMKA, KABAHA U ApYruUX.



o .

Wayang ragané lebihan lanying, wentukné kirang
seken, sakadi wayang Jawi. Wentuk wayang Bali
nika seken. Wayangé patut akéh kabolongin mangda
wentuk lawatné pedas duaning katonton saking durin
kelir,” baos bapané Suta kapining Sila sané ngwantu
makarya gambar.

Pamuputné, alit-alité prasida makarya wayang saking
kardus. Wénten makudang-kudang tokoh wayang
sané kakaryanin nganutin carita "Arjuna Matapa”,
inggih punika tokoh Arjuna sang satria prawira sané
luih, tokoh Déwa Siwa, juru boros, céléng alas lan
sané siosan.
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@® Wira ditunjuk menjadi ketengkong atau pembantu

dalang. Guna mengajak kakak dan adiknya, Darma
dan Ratih untuk membantu magender. Gender harus
dimainkan berpasangan agar bisa saling bersahutan.
Mereka berlatih memainkan sembilan jenis gending
menggunakan gender itu.

Suta siap berlomba. Menjelang giliran mereka tampil,
Wira mendekati Guna. “Apakah kamu dengar detak
jantungku,” bisiknya.

“Seperti suara keropak yang diketuk, dug dug,
mungkin dadamu sudah jadi alat perekam, jadi kita
tak perlu alat perekam lagi,” gurau Guna.

Sila, Suri, dan yang lain tertawa. Suta tersenyum
mendekati Wira.

“Ayo, tarik napas panjang cukup tiga kali saja agar
kamu tenang,” pinta Suta.

“Baik Jro Dalang,” kata Wira bergurau.

Bupy HasHauuanm B posn  KETEHKOHr uau
NMOMOLWHKK AanaHra. [yHa npuraacuna CBOUX
6pata n cectpy, Aapmy n Patux 4ytobbl urpanm Ha
MY3bIKA/IbHOM MHCTPYMeHTe reHaep. [eHaep HY»HO
UrpaTb NAPAMM, 4TO6bI OHWM MO /TN PearnpoBaTh Apyr
Ha gpyra. K Tomy e oHW yxe 3Haan 9 BUA0B neceH,
KOTOpbl€ OHM MOI /I 03BY4YNTb HA 3TOM UHCTPYMEHTE
reHaep.

CyTa yXe MoAHOCTbIO FrOTOBA K COPEBHOBAHMIO.
Koraa Hactan wx 4vepes, Bupa nogowna K [yHe.
«Tbl c/blWMIWBL MOe cepauebueHme,» — npowenTtana
OHA. «3TO MOXOXe HAa 3BYK yAapa No CYHAYKY, TYK
TYK, MOXeT 6bITb TBOA rpyAb CTANA 3GNUCHIBAIOLUM
YCTPOMCTBOM, NO3TOMY 3anucCbiBAlOLLEe YCTPOMUCTBO
Ham 6o/blue He Hy¥HOo», — nowyTua N'yHa.

Cuna, Cypn n octanbHble paccmeanncb. Cyta
y/bI6HYACA 1 nogowen K Bupe.

«/[asan, caenan Tpu rnybokmx BAOXA, HTO6bI
ycrnokonTbca,» — ckasan Cyra.

« Xopouwo, locnoanH [Janaur,» — wWyTAMBO
ckasana Bupa.

® Wira kajudi dados ketengkong utawi sané ngwantu
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dalang. Guna ngajakin beli lan adinné, Darma lan
Ratih mangda nyarengin magendér. Gendér patut
katepak mapasangan mangda prasida macandetan.
Dané muruk ngambelang sanga soroh gending
nganggén gendér punika.

Suta sayaga malomba. Sadurung ipun polih giliran
ngwayang, Wira nampekin Guna. “Napiké ragané
mireng ketugan tangkah tiangé,” ipun kisi-kisi.
“Sakadi suaran keropak sané katepak, dug dug
minab tangkah ipuné sampun dados pakakas rekam,
mawinan tan perlu pakakas rekam malih,” Guna
macanda.

“Ngiring kedeng angkihanné panjang, ping tiga
kémanten, pastika ragané pacang degdeg,” tunas
Suta.

“Ainggih Jro Dalang,” Wira macanda.

Go
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® Saat adegan perang Arjuna dengan Dewa Siwa yang
menyamar sebagai pemburu, Suta mendapat tepuk
tangan penonton. Suta dan teman-temannya makin
semangat. Namun, tiba-tiba terdengar bunyi, “Krek!”
Wayang Arjuna dan pemburu serta senjata yang
dipakai robek. Penonton tertawa dan makin riuh.
Untung Suta punya wayang Arjuna yang lain. Wayang
pemburu langsung dia ganti dengan wayang Dewa
Siwa. Penonton terhibur, tetapi juri mengurangi nilai
Suta. Pengurangan nilai itu membuat Suta kalah.

Bo BpemAa cueHbl BOVHbI MeXay ApaxyHou w
[JleBa CvBa, KOTOPbIN 3aMACKMPOBA/ICA NOJ, OXOTHMKA,
CyTta nonyuymn annoamcmeHTbl oT nybamku. CyTta m
ero ApysbA eue 6osblie BAOXHOBUAUCL. OpHAKO
BHE3AMHO pa3AasicA 3BYK «Tpeck!». epon ApaxyHa
N OXOTHUK, @ TAKXE UX OpYyue BAPYr pa3sopBa/UCh.
L MNMybavka 3acmeanacb n ctasno wWymHo. K cyacTbio,
;ilb y CyTbl B 3anace 6bin elle oAuvH BAAHT ApAXyHa.
Take OH cpasy 3aMeHW/1 BAAHT OXOTHWKA HA BAAHT
[eBa CuBy. 3puTenu OUEHWUIU, HO KIPU CHU3WUIO
CyTe oueHkKy. CHuxeHne 6a10B NPMBE/O K TOMY, 4TO
CyTa npourpan.

® Rikala paletan payudan Arjuna sareng Déwa Siwa
sané nyaru pinaka Juru Boros, Suta polih andupan
panonton sané ramia. Suta lan timpal-timpalnyané
sayan semangat.
Sakéwanten, nadaksara kapireng suara  “krék!”
Wayang Arjuna lan Juru Boros miwah senjata sané
kanggén uék. Panonton ica lan sayan ramia. Aget
Suta madué Wayang Arjuna sané lianan. Wayang
Juru Boros raris dané gentosin antuk Wayang Déwa
Siwa. Penonton kadaut, sakéwanten panuréksa
ngirangin nilai Suta. Kakirangan nilai punika ngawi
Suta kalah.
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® Walaupun kalah dalam lomba mendalang Pesta
Kesenian Bali, Suta dan teman-temannya tidak
patah semangat. Mereka merasa mendapat banyak
pelajaran.

“Untung kita ikut lomba. Karena ikut lomba, aku jadi
hapal banyak gending,” kata Guna.

“Aku juga tidak grogi lagi,” kata Wira tertawa.
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HecmoTpa Ha TO, 4TO OHM npourpanv Ha
Banuiickom dectmnane nckyccts, Cyta n ero apy3sba
He paccTponancb. OHM NOYYBCTBOBA/IN, YTO MHOIOMY
HAY4YUIUCD.

«Kak xopowo 4YTo Mbl NPUHAAM Yy4acTue B
KOHKYpCe, A Y3HA/1 MHOIO NeCeH FreHAMHI», — CKasan
lyHa.

«fA Toe 6Gosiblle He HepBHUYAID,» — CMEACH,
ckasana Bupa.
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Kesenian Bali, Suta lan timpal-timpalnyané tan lung BV VIIIRORDDEEY AYRVIRD IV ITY
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semangatnyané. Ipun miwah timpal-timpalnyané

marasa akéh polih pepalajahan.
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® Pada hari Senin berikutnya, saat upacara
bendera, Suta diminta tampil ke depan
oleh kepala sekolahnya. Suta diberi hadiah
satu keropak wayang kulit. “Ini sumbangan
sukarela dari keluarga SD Negeri Catur,
Kintamani, Bangli,” jelas Pak Jati. Tepuk sorak
anak-anak bergema. Putu Suta benar-benar
kaget dan merasa sangat terharu.

Ha cnepyowmii noHeaenbHUK, BO BpemA
LlepeMOHMM BpyYeHua aara, AUPEKTOp LKObI
nonpocun CyTy BbiiTH Bnepea. Cyte nogapuau
keponak BasHr Kyaut ( BasHr us koxu). “3T0
A06pOBO/IbHOE MOXepTBOBAHME OT  cemel
HaYanbHOM WKosbl YaTyp KuHTamanu banran”,
- obbAcHun TocnoauvH [xatn. Pasganucb
O4YeHb FPOMKME anoANCMeEHTbI OT AeTen. [TyTy
CyTa 6b1/1 0O4eHb YAMB/IEH U O4E€Hb TPOHYT.

.Ring rahina Soma pungkuran, ritatkala upacara

bendéra, Suta kanikain kaajeng olih kepala
sekolahnyané. Suta kaicén hadiah akropak wayang
kulit. “Niki punia lascarya saking kulawarga SD
Negeri Catur, Kintamani, Bangli,” teges Pak Jati.

Andupan alit-alité ramia ngebekin ambara. Putu Suta
yakti-yakti makesiab lan kalintang bagia.
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® suta kini memiliki wayang kulit yang lengkap.

Walaupun Suta kini punya wayang Kayonan
yang baru, Suta tak melupakan wayang Kayonan
kesayangannya. Wayang yang bisa dijadikan apa
saja, sesuai kemauan dalang.

Y CyTbl Tenepb eCTb MNOJIHbIM KOMMNAEKT KYKO/1 BAAHI
n3 Koxu. HecmoTpa Ha 10, yTOo y CyTbl Tenepb
ecTb HoBbl Baanr KanoHaH, CyTa He 3a6biBaeT
cBon nwbumbit Baanr KanoHaH. BasHr, KoTopbii
MOMeT 6bITb NpeBpaLLeHbl BO YTO YroAHO, COr/IACHO
wenanuio Janaur.

Suta mangkin madué wayang kulit sané jangkep.
Yadiastun Suta magkin madué wayang Kayonan
sané anyar, Suta tan lali ring wayang Kayonan
kasayangannyané. Wayang sané prasida kadadosang
napi kémanten, nganutin pangaptian dalang.
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Banuicknin A3bIk ABNAETCA MECTHBIM A3bIKOM BO BCEX pernoHax basm 1 HeKoTopbIX permoHax BOKpyr
Hero. KonnyecTBo HocuTenen - 4,32 muanvoHa YenoBek. CTaTyc A3blKa — 6e3onacHbli. banuiickan
MUCbMEHHOCTb AKTUBHO MUCMOJ/Ib3yeTCA HA CEeroAHAWHUIA AeHb. (MCTOYHUK: MHCTUTYT No pasBUTHIO A3BIKOB)



Tikar Buat Hanxin

KoBpuK ana XaHbuH

MucaTtenu: Mﬂ!’l}OCTpaTOp: TI'IepeBo,quMK C MHOOHE3MUCKOIro Ha

Pepa Nayamnamo, Hagun Mepuen MECTHbIE A3bIKM:
Maynyc Kaaok Maynyc Kaaok






“Bapak akan pindah tugas.”
“Ke mana?”
“Ke Balikpapan, Kalimantan Timur. Kota kelahiran Ibu.

Tidak terlalu jauh dari tempat tinggal Kakek dan
Nenek.”

Namun, Hanyintak gembira. Pindahrumahmembuatnya
berpisah dengan teman-teman di Jakarta. Ibu bilang,
nanti Hanyin bisa bermain di rumah Kakek dan Nenek.
Namun, apa serunya bermain di rumah Kakek dan Nenek
di kampung? Hanyin ingin tetap tinggal di Jakarta saja.
Namun, apakah bisa? Ah, Hanyin sungguh bersusah
hati.

«B cBA3M ¢ moen HoBoM paboTor Mbl byasem
nepees,aTb».
«Kyga?»

«B BbanvknanaH, BocTouHbin KanumaHTtaH. B ropog,
rae pogunacb TBoA mama. He Tak paneko ot Toro
MecCTd, rae »MBYT 6a0yLIKa U AeAyLKa.»

Ho XaHbuH He 6bln1a cyacTauea. MNepeess 3acTtaBun eé
paccTaTtbea ¢ gpy3bamn B [pKakapTe.

Mama ckasana, 4To nosxe XaHbWH CMOXET UrpaTb B
AoMe aenywkn n 6abywKku.

Ho BuYem cyacTbe TO UrpaTh B AOMe AeAYLKU U 6abyLLIKK
B AepeBHe?

XaHbuH xoTena octatbcA B [xakapte. Ho Kak 3To
BO3MOHO0? AX, XaHbWH AeACTBUTE/IbHO PaCcCTPOUIAChH.

o “Maaq entakng kale tugas.”
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“Lameq?”
“La Balikpapan, Kalimantan Timur. Kota ongook

tinaam lahir. Beau orooq ete ongook itaak duaq kakaah
ko nongko.”

Tapiiqg Hanyin beau dekaq ehau. Kale ohoq enaq ongaan
diraq sentuaar ampetn kabatn ajutn yaq mo Jakarta.

Neeq nokaai, atih ko uhaatn goraak mo belaai Itaak
duaq Kakaah. Oon kebueq yaq goraak mo belaai itaaq
duaq kakaah mo kampung?

Hanyin eso kakaatn nongko mo Jakarta ngauq. Tapiiq
meq tauq? Ah, Asakng Hanyin batukng beau dekak
ehau.






® Namun, tidak begitu dengan Bapak. Sepulang dari hari pertama bekerja, ia tampak sangat gembira membawa
semacam selongsong panjang, hadiah dari kantor barunya.

“Oh, lihat ini, Hanyin! Bagus sekali!” Bapak membuka selongsong kemudian mengeluarkan sebuah tikar rotan
berwarna putih hitam. Tikar? Apa bagusnya? Warnanya hitam putih pula. Tikar plastik lebih baik, bisa dibeli di
mana saja, kapan saja, dan tidak harus menunggu dibuat dulu dalam waktu lama. Warnanya juga macam-macam.

“Hanyin, kamu tahu, kan? Tikar rotan ini sangat istimewa karena dibuat oleh tangan para perajin dari suku Dayak
Benuaq di pedalaman Kutai Barat, Kalimantan Timur dan memakan waktu lama untuk membuatnya.” kata Bapak.

“Ibumu ini orang Dayak Benuaq itu, Hanyin,” kata Ibu sambil mengamati tikar rotan.

HonanayyscTBOBan cebano-gpyromy. [Npuas gomoin nocsie nepBoro paboyero AHA, OH BbIr1A4e/1 04eHb CYACT/IUBbIM,
OH MPWUHEC KAKON-TO AJINHHbIN CBEPTOK, NOAAPOK OT CBOEro HOBOro opuca.

«Bay, nocmoTpu Ha 310, XaHbmH! Kakon xopowmnii!” OTel, oTKpbIA CBEPTOK U BbIHY YepHO-6€/blii pOTAHIOBbIN
koBpuK. KoBpuk? YTo xopowero? [laxe uBeT YepHo-6enbili. [TN1acTUKOBbIE KOBPUKK NyyLle: MX MOXKHO KyNUTb rae
YrOZHO M KOTrAd YroZiHO, HEe HYXHO [l0/r0 XA4Tb, 4TO6bl MX N3rOTOBUAU. TAKKE MHOIO pACLBETOK. K XAHbUH, Tbl
3HOELb, YTO 3TOT POTAHIOBbI KOBPUK O4€Hb 0COBEHHbIN, OH CAENAH BPYYHYIO MacTepamMu 13 naemenu Jasak AoxaH,
KoTopble HaxoAATcA B AepeBHAX PerentctBa Maxakam-Yny, B BoctouHom KanvmaHTaHe, 1 HG 3TO yXo4MUT MHOMO
BpeMeHn», — cKasas nana.

«fl, TBOA Mama, posom n3 Jaak AoxaH, XaHbUH», — CKA3a/1a MaMa, rnagAa HA POTAHIOBbIN KOBPUK.

® Tapiig Maaq beau keaq Hanyin. Olo pertama uhaq uli ete kerjaq, ditatn boetn uhaq ehau entu samer nenget eraai
balikng apaai raraq, pengenyeen ete kantor uhaq yaq bayugq.

“Hanyin, soba ko neaau lahooq, pore entu!” Maaq samer muke balikng apaai beparapm, rawai yaq bura metapm.
Apaai? On kebueq yaq? Rawai bura metapm oliq! Lebeh bueq moliq apaai plastik, deoq dogaai, watu-watu uhaatn
benolig momeg-momeq, deoq botik yaq bepantoh-pantoh oliq tahui.

“Hanyin, ko tauq apaai ohoq istimewa entu, tenan pengenaq apaai ete ulutn Benuag, mo utak sunge, sorook padakng
kanau mo Kutai Barat, Kalimantan Timur. Olaaq mali enaq apaai iro, tokaai Maaq. “Hanyin, ade ko tauq, aap ohoq
ete ulutn Benuaq yaq tauq enaq apaai iro”, tokaai Neeq samer ngenenar neaau apadi iro.
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“Ayo, coba kita lihat di Google bagaimana cara membuat tikar rotan ini.” kata Bapak sambil membuka gawainya dan
mengetik kata kunci, tikar Kalimantan Timur. Hanyin ingin pergi saja dari samping Bapak. Namun, ia tidak bisa pergi
karena Bapak ingin ia duduk dan menyimak.

“Bacalah.” kata Bapak. Hanyin membaca keterangan panjang di halaman tikar rotan Kalimantan.

“Oh, repot sekali, ya, Pak?”

“Mulai dari mengambil rotan saja sudah repot, belum lagi diraut dan ditipiskan. Oh, lihat alatnya, Pak!” Hanyin

menunjuk dua lempeng besi yang digunakan perajin bernama sangaat. Alat ini adalah dua lempeng besi yang ujung
dan salah satu sisinya dibuat tajam serta digunakan untuk menipiskan dan meraut rotan.

«/[laBav novuiem B ryr/, KaK AenaeTca 3TOT KOBPWK U3 poTaHra. O4yeHb cioxHo!” ckasan nana, oTKpbIBasa CBOM
annag v Habupas KaveBoe C/0BO KKOBpUK BocTouHoro KaanmaHtaHay.

XaHbMH xoTena 6bl 0oTOMTU OT nanbl. Ho passe 3To Bo3amoxHo? lNana xoTen 4To6bl OHA CMAENA U CAyLLAAa.
«YnTam», - ckasan nana.

XaHbWH NPOYMUTANA AJIMHHOE OMUCAHME HA CTPAHULE O KOBpUKe U3 poTaHra KanvmaHTaHa.

«Bay, oyeHb cnoxHo, aa, nan!»

«HauynHaa co cpe3aHMA poTaHra, 3TO y»e MOopoKd. He roBops y»e o 3aTo4yeHUU, yToHYeHUU... O, NOCMOTpU Ha
MHCTPYMEHTbI, nan!»- XaHbWH yKA3ana Ha ABe }ene3Hble NJIACTUHbI, KOTOpble MCNO0J/Ib30Baa MacTep. « Tam Tanak
(tapak) o3Ha4YaeT UHCTPYMEHT A1A YTOHYeHUA, nan». Tanak npeacTaBnseT coboi ABe efe3Hble NAACTUHbI C
OCTPbIMU KPAaMMU, OAHA CTOPOHA KOTOPbIX MCNO/Ib3YeTCA A/ YTOHYEHUA U 3ATOYKN POTAHIA.

“Hanyin, soba takaaq peresa neaau mo Google, kelemeq sara enaq apaai raraq keaq ohooq. Uheer gerenih!” tokaai
maaq samer muke Ipad (telepon solaai), uhaq ngetik “kata kunci” apaai Kalimantan Timur. Hanyin kakaatn uyooq
te lepes Maaq. Tapiiq meq tauq? Maaq kakatn ap tuat tahui nyempaning.

“Masa iro,” rentah Maagq.

Hanyin masa keterangan yaq mooq mo Ipad, kelemeq umang ulutn enaq apaai uwe Kalimantan. “Oh, uheer entu,
yaq Maaq!”

“Mulai ete mikaat uwe ngauq puuq uheer. Male oliq diraaq seneleut, ade yaq lipih..... Oh, soba neaau ruyaq yaq
Maaq!” Hanyin petunuq duagq bilaatn besiq yaq dopeekng pengenaq apaai. “Mo du’uh sangaat aro antaai ngelipih

uwe yaq, Maaqg.” Sangaat aro ete bilaatn besiq yag mo empaak beroh lepes eraai bila tenenan teraap, dopeekng
ongook nyangaat rawai.
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“Kamu bisa mendengar cerita lengkapnya dari Kakek
dan Nenek nanti,” kata Ibu, “karena kita akan pergi
menengok mereka di kampung. Ini waktu yang baik
karena kamu sedang libur panjang, Hanyin.”

Ah, ke kampung? Apa serunya?

Hanyin ingin di rumah saja untuk membaca dan
mempelajari dari internet soal dinosaurus, makhluk
kesukaannya. Itu jelas lebih menarik daripada ikut
ke kampung yang belum tentu ada internet. Namun,
Hanyin tidak bisa tetap tinggal di rumah karena Bapak
ikut bersama Ibu. Itu berarti Hanyin harus ikut juga
kalau tak mau sendirian di rumah.

«ToNHYI0 UCTOPUIO Thl CMOKELLb YC/bILLATL OT AeAYLIKU
M 6abyLLIKN NO3XKe, — CKA3a/Ia MAMA, — NOTOMY YTO Mbl
cobvpaemca HABECTUTb UX B AepeBHe. DTO Xxopoluee
BPEMSA, PA3 YX Tbl HA AJIMHHbBIX KAHUKY1AX, XAHbUH.»
A, B fepeBHio? YTo Becenoro?

XAaHbWH XOTENOCh OCTATBLCA AOMA, YATATb U Y3HABATb
n3MIHTepHeTA 0 AMHO3ABPAX U €€ NOOUMBbIX CYLLECTBAX.
D70 TOYHO MHTEpecHee, YeM eXaTb B lepeBHIO, rae HeT
WHTepHeTa.... Ho pasBe a1o Bo3amoxHo? OTel noeseT ¢
MATepbio, @ 3TO 03HAYA/O, YTO XAHbUH TOXE AOJIKHA
6blla exaTb, €C/IM OHA He XOTesid OCTABATLCA AOMa
oAHa.

“Tauq ko nyempaning ete Itaak duaq Kakaah ko atih,
kelemeq ulutn enaq apaai uwe,” tokai Neeq, “Beau
olaaq takaq entakng tengua mali mo kampukng. Ohooq
waktu yaq paas, sebab ko libur olaaq, Hanyin.”

Ah, la kampukng? On kebueq yaq? Hanyin kakaatn
nongko mo belaai maha, masa buku, muke internet
kakaatn deoq tauq ampetn dinosaurus, benatang yaq
gerenih dehau ongaan. Yaro yaq lebeh dehau ongaan
te padaq nyaang la kampukng, terang maro aweq
internet... Tapiiq maaq nyaang Neeq la kampukng, men
kliro Ape nyaang lei men beau kereq edootn mo belaai.






® Nenek dan Kakek tinggal di Kampung Eheng yang berada di bagian paling hulu Sungai Mahakam, sungai terpanjang
di Kalimantan Timur. Untuk mencapainya perjalanan dimulai dari Balikpapan menuju Samarinda. Dari Samarinda,
Ibu dan Bapak memilih menumpang kapal sungai bersama dengan para pedagang yang membawa barangnya ke
Kabupaten Kutai Barat dan Kabupaten Mahakam Ulu, dua kabupaten di bagian hulu Sungai Mahakam. Perjalanan
menyusuri Sungai Mahakam dari Samarinda ke Melak ditempuh selama satu hari satu malam. Setelah itu, perjalanan
dilanjutkan dengan mobil melewati jalan-jalan yang terkadang menanjak dengan belokan tajam dan barisan pohon
durian yang berumur ratusan tahun.

Babywka n geaywka xunv B gepeBHe ExeHr, KoTopas Haxo4uIACb B CAMOM Havase peku Maxakam, camom A/IMHHOM
peku BoctouHoro KannmarnTtaHa. YTobbl fobpaTbca A0 AepeBHU NyTewecTBME HAYMHaAeTcA u3 r. banvknanaHa B r.
CamapuHgy. N3 CamapuHabl MaTtb n OTew, pewnam cecTb HA pe4yHoe Cy4HO BMecCTe C TOProBLdaMn U UX TOBAPAMM,
KoTopble [OCTABW/IM CBOM ToBapbl B PereHTcTBo 3anagHbii Kytan n PerentctBo Maxakam-Yny, aBa panoHa B
BepxoBbAx pekn Maxakam. Noe3saka no peke Maxakam oT CamapuHabl 4o Menaka 3aHUMaeT O4MH AieHb W O4HY HOYb.
MNocne aToro nytewecTBne NPOAOC/IKAETCA HA ABTOMObOUE, MPOE3Kasa No AOPOram, KOTopble MHOMA4d NOAHUMATCA
C KpyTbIMW NOBOPOTAMM, A TAKKE PASAMU AYPUAHOBBIX AepeBbeB, KOTOPbIM COTHU JIeT.

@® Itaak dua Kakaah nongko mo Kampukng Eheng, orooq mo bila dayaq Sunge Makapm, pengemooq sunge mo
Kalimantan Timur. Antaai nujuq laro, mali manaan ete Balikpapan la Samarinda. Ete Samarinda Neeq duaq Maag
meli nyaang kapar sunge, berbayaaq ampetn mali yaq oit dagakng la Kabupaten Kutai Barat beroh la Kabupaten
Mahakam Ulu, duaq Kabupaten mo ataakng Sunge Makapm yaq bila dayagq.

Anaan mali suncukng Makapm ete Samarinda kolaatn eraai olo eraai malapm bayuq empeq la Melak. Ete aroo mali
nyaang oto, nete lalaq yaq naan pede sengkaaq, naan pede lalaaq yaq belengkoot entu, samer taq neau bereriu
puutn kalaakng yaq pug mentekak remangkap, yaq puq kenuhaq beratus tautn.
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Hanyin menghabiskan waktu duduk di beranda lantai
atas kapal dan melihat rumah-rumah penduduk di
perkampungan. Tak lama, aliran sungai masuk ke
wilayah yang diapit hutan lebat. “Pak, hutannya
seperti yang ada di zaman dinosaurus! Pohonnya
besar-besar!”

Monyet-monyet yang berlompatan, kawanan burung
enggang dengan suara yang keras terbang di
kejauhan, dan bunyi air yang disibak kapal sungguh
mengagumkan buat Hanyin. Ibu tersenyum-senyum
mengamati Hanyin yang tak henti berseru keheranan
melihat semua yang ada di sekitarnya.

XaHbWH NPOBOAUNA BPEMSA, CUAA HA BEPAHAE BEPXHErO
3TAXA NOAKW, TNAAA HA AO0MA XUTenem [AepeBHM.
Bckope nocne atoro peka Bnaaasa B MeCTHOCTb,
OKPYXEHHYI0 ryCTbIMU J1IeCamM.

«Man, nec BLIrNAANT TAK, KAk 6yAToO OH ocTacA ele €
anoxu anHo3aspos! JlepeBba orpomHbie!»
Mpbiratowme obe3bAHbI, CTAA NTUL-HOCOPOroB, FPOMKO
LOKaoWnx BAaAneKe, 3BYK BoAbl, pasbusarolierica
0 Kopabsb, 6blIMN MOUCTUHE YAUBUTENbHbIMWU AONA
XaHbuH. Mama ynbibHynacb, Habnwoaaa 3a XaHbUH,
KOTOpasa He MOorjia nepectaTb BOCXMLWATbLCA BCEMY
BOKpYT.

Hanyin epuq olaaq tuat pede bila tempuaq kapar
yaq bila mo, neaau belaai-belaai pede kampukng-
kampukng yaq delalotn. Beau olaq lipaas iro, kapar
terus suncukng lalo lati yaq bengkaar empaai-empaai.
“Maagq, naan bengkaar mentutn keaq watu dinosourus
ro! Pu’utn kayuq yaq mencolaai-colaai!”

Deoq ditatn boruq kodeq yaq tampas, wah naan lai
abatn totoh tongaau yaq tempuq lalo ete oroogq,
ongaau yaq waleq entu, tenameh ongau danum ete
yaq mempokak ete tempuaq kapar, enaq Hanyin ehau
gerenih. Neeq omok osoopm kitag Hanyin beau leah
mencarang on ngauq esaq yaq ditatn mo dirikng sunge.






@ Di sore hari, mereka baru tiba. Kakek dan Nenek senang sekali melihat Hanyin. Selama ini, mereka hanya
melihat Hanyin dari foto yang dikirim Ibu dan Bapak. Ibu memeluk Nenek seraya bertanya. “Apa kabar Neeg?”
“Neeq itu berarti ibu dalam bahasa Dayak Benuaq. Kalau bapak, dipanggil Maag. Ah, nanti Hanyin bisa belajar
sendiri ya sama Nenek. Oh ya, kalau untuk nenek, kau bisa panggil dengan menyebut Itaak. Kalau kakek, itu
Kakaah,” ujar Ibu.

Bo BTOpoOM No/0BUHE AHA OHU TONbKO Npubbian. Jeaywka n 6abylika o4eHb pasbl 66111 BUAETb XAHbUH.
[lo 3Toro oHu BUAENM TONbKO poTorpadurm, KOTopble MPUCHIIAAN MAMA U Nana.
Mama obHsana 6abywKy v ckasana: «Kak gena, Hask (Neeq)?»

«H33K o3HauaeT mama Ha A3bike Hapoga Aask AoxaHr (Dayak Benuaq). Eciv nana, To Ha MecTHOM A3biKe
6ynet Maar (Maag). XaHbWH, NO3Ke Tbl MOXeLlb HAYUNTbCA Yy 6abywKn. Ax aa, 6a6yLIKY Tbl MOXellb HA3bIBATb
Wtaak (Itaak), a geaywky Kakaax (Kakaah)», ckasana mama.

@® Epuuq la bilaa doyakng mali bayuq empeeq. Itaak duaq Kakaah ehau entu kitaq Hanyin. Kolaatn
ohoq mali kitaq ete poto beneq yaq benahit Neeq duaq Maaq. Neeq ngepakng Itaak, samer nokaai,
“Meq bueg-bueq lei ko Neeq?”

“Neeq aro sua ongaau Dayak Benuag, men sua ongaau Pahuq yaq tenaq Ibu. Men Maaq sua ongaau Pahuq
yaq tenogeq, Bapak. Ah Hanyin tauq ko sentayapm edoq ampetn Itaak ko atih. Oi...Itaak aro men sua ongaau
Pahugq yaq tenokaai Nenek. Men Kakaah, yang tenokaai tenaq Kakek,” tokaai Neeg.

193







N

£

195

Hari sudah gelap. Kakek dan Nenek bilang sebaiknya
mereka segera mandi, makan, lalu beristirahat. Ketika
waktu tidur tiba, Hanyin terkejut. Ia hanya menemukan
bantal bertumpuk di atas tikar. “Di mana kasurnya?
Tempat tidurnya?” keluh Hanyin.

Belum apa-apa, Hanyin merasa badannya pegal-pegal.
Ia rindu tidur di kasur kamarnya sendiri, di kota. Hanyin
bertekad besok pagi ia akan meminta Ibu dan Bapak
untuk tidak berlama-lama di rumah Nenek dan Kakek.
Satu atau dua malam saja sudah cukup.

Ha ynuue yxe ctemHeno. Jeaywka v 6abylika ckasanu,
4TOb6bI Mbl MOCKOpee NPUHANM AyLl, MOTOM MOYXWUHANN,
a nocne atoro otapixanu. Korga npuwio Bpema cnatb,
XAHbWH 6bl1a YyAUBAEHA: OHA OOHAPYXMIA MHOXKECTBO
noAyLeK, C/IOXKeHHbIX HA KOBpUKe U Bce. Y Heé B rosioBe
BO3HWK Bonpoc «I'ae kpoBaTtb? [ae 6yaem cnatb?»

He ycnena npunedb Ha KoBpuKe, a XaHbWUH Yyxe
MoYyBCTBOBAJIA YCTANOCTb B Tesie. OHA HAYANA CKy4YaTb
Mo CBOeW MocTesnn, B CBOEM KOMHATE, B CBOEM ropoJe.
XaHbWH 6bl1a NOJIHA PEWMMOCTHU, 3aBTPA YTPOM OHaA
MONPOCUT MAMY U NAny He 304epXNBATLCA y 6a6YyLIKN.
JocTaTo4yHO OAHOM-ABYX HOYEMN.

Olo puq batukng la bila doyakng.

Itaak duaq Kakaah nokaai, lebeh bueq ka nuus elih,
bayuq maan, lipaas iro takaaq tehur. Empeq watu lokuq
turi, Hanyin tekejat kitaq ongaan denyeen apaai raraq
beroh unaan beneeq. Lameq tilam? Ongook turi?

Setika emputn Hanyin puq keaq meluhuukng. Ongaan
lingoq turi sua orook ongook ongaan turi edoq, mo kota.
Hanyin nokaai sua asakng, kuriu atih atih oit Neeq duagq
Maaq gagaaq uli, boteq olaaq mo belaai Itaak. Eraai
duagq malapm maha sukup.
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@® Hanyin membaringkan tubuhnya di tikar yang telah disiapkan untuknya. Tiba-tiba matanya terasa berat. Ia
memejamkan mata sebentar. Ketika ia membuka mata lagi, hari sudah pagi! Ternyata tidurnya semalam baik-baik
saja. Tidur di tikar ternyata tidak membuat pegal, tidak kedinginan, dan tidak berkeringat juga seperti yang selalu
ia rasakan kalau duduk atau berbaring terlalu lama di tikar plastik.

“Itu karena tikarmu dibuat dari rotan. Rotan bukan plastik. Meski sudah menjadi tikar, rotan berpori sehingga
selalu bisa menyesuaikan dengan suhu sekitarnya,” kata Kakek.

XaHbWH NIerna Ha NPUroToB/IEHHbIN ANA Hee KOoBpUK. BHe3anHo rnasa ee otaxenenn. OHa Ha MrHOBEHME 3aKpbla
rnasa. Koraa oHa cHoBa oTKpblsia raasa: 6uii10 yTpo! OkasbiBaeTcA, OHA XOPOLO CMa/id NpoLwsion Hovbto. CnaTb Ha
KOBPUWKE, KAK OKA3a/N10Cb, He Bbl3blBANO HUKAKOW 60n. He 6b1710 X0N104HO, Teno He NoTeso, He TaK, KaK BCerga oHa
4YyBCTBOBA/IA, KOrAa A0/IF0 CUAENA NN JIEXANA HA NIACTUKOBOM KOBPUKE.

«3TOBCEMOTOMY, YTO TBOM KOBPUK CAE/I0H U3 pOTAHIrd. POTAHr 3To He naacTmK. HecMoTpAHA TO, 4TO OH NpeBPATU/ICA B
KOBPWK, OH MOPUCTbIN, MO3TOMY BCErAa MOXET afanTUPOBATLCA K OKPYXKaloLen TeMnepaType», — CKa3aa AeAyLKa.

@ Hanyin lokug mo apaai yaq puq beneraakng kalaaq ongaan. Engke royop matatn ongaan kakatn turi. Ongaan pirapm
eraai empur. Watu kolaat olig, neaau pug mawa! Uhaatn turi jenak malapm de. Oii, turi mo apaai raraq beau enaq
meluhuukng. Beau merarepm, beau ngisaakng lai keaq men turi olaaq mo punaan apaai plastik.

“Apaai raraq iro tenenan ete uwe. Abaq ete plastik. Beleq puq jadi apaai, we iro naan luakng yaq merinik-rinik,
mekagq iro apaai tauq sengkenyaang ampetn esaq yaq sengkeriniq,” tokaai kakaah.
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@ Sechabis sarapan, Kakek mengajak Hanyin ke hutan yang tak jauh dari rumah. “Kakek ingin kamu melihat rotan dan
bagaimana orang-orang mengerjakannya,” kata Kakek.
“Hutannya lebat, Kek?”
“Kamu takut masuk hutan?”
“Tidak, Kek. Aku malah mau masuk hutan yang lebat seperti di cerita-cerita dinosaurus!” balas Hanyin yang
membuat Kakek tertawa. Untuk membuat tikar, perajin pergi ke hutan untuk memotong rotan. Rotan adalah

tumbuhan merambat, berbatang langsing, tinggi, beruas, tidak berongga, dan berduri. Karena rotan merambat di
pohon yang tinggi, perajin terkadang harus memanjat pohon agar mendapatkan batang rotan yang bagus.

Mocne 30BTpaKa AeAylKa noBes XaHbUH B JIeC, HEAANEKO OT AOMA.

«MHe xoTenocb 6bl, 4TO6bI Tbl YBUAENA POTAHT U TO, KAK JIIOAM CO3A4AI0T KOBPbI», — CKA3a/1 AeAYLUKa.
“ [leaywKa, CKaXu MHe NoXaaymncTa, a nec ryctomn?”

«Tbl 6onwbea UATU B ec?»

«HeT, paeaywka, HA060pOT A O4YeHb X04y MOObLIBATL B F'YCTOM JieCy, KAK B TeX CKA3Kax o AuHo3aBpax!» ckasana
XaHbuH [eaywka paccmeancs.

[nAa M3roToBNEeHUA KOBPUKOB M3 POTAHIA MACTEpPA OTNPAB/AIOTCA B JIeC CNUANBATL cTeban poTaHra. PoTaHr 31o
BbloLLLEeCA PACTEHME, CTBO/Ibl KOTOPOIO CTPOMHbIE U BbICOKWE, CErMEHTUPOBAHHbIE, HE NOJIble U Kostoumne. [ocKoIbKy
POTAHI 06BMBAET BbICOKME epeBbA, MACTEPAM MHOT4A NPUXOANTCA 1A3UTb NO AePEBbAM, YTOObI AOCTATb XOpoLLMe
BETKW pOTAHra.

@ Lipaas meko, Kakaah oit Hanyin manaan la lati, beau orooq ete belaai.
“Kakaah kakaatn ko kitaq pu’utn uwe, tauq kelemeq ulutn mikaat uwe kalaaq apaai,” tokaai Kakaah.
“Bengkaar mentutn, yaq Kakaah?”
“Meq ko takut manaan sua bengkaar?”

“Beau Kakaah, ap malah telig manaan sua bengkaar, keaq kesah eso naan dinosaurus ro!” Kakah koka. Men kakaatn
enaq apaai, pengenaq apaai diraq engko mikaat uwe la lati, uwe aro tumu terus ngerabaaq laiq kayu, oyus yaq
keding, baneen yaq lempaas, beau beromookng tahui naan duiq, pemikaat uwe harus engket laiq kayuq antaai
ngomaas oyus yaq mooq tahui mahing.
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@ Rotan dipotong-potong sesuai dengan ukuran yang dikehendaki, biasanya berukuran satu depa atau satu jengkal
orang dewasa. Lalu, potongan rotan dirunti dengan cara menggosok-gosokkan bagian rotan yang keras pada
sebatang pohon supaya mudah dibelah dan diwarnai.

“Buat menipiskan dan meraut rotan pakai sangaat, ‘kan, Kek? Dua lempeng besi yang satu sisinya tajam. Itu bahasa
Dayak Benuag, kan, Kek?” tanya Hanyin.

“Eh, kamu tahu sangaat? Diberi tahu Ibu?” “Aku baca di internet, Kek!” Hanyin senang melihat Kakek keheranan
karena ia tahu soal sangaat.

PoTaHr paspesarwT HA Y4ACTU B COOTBETCTBUU C XKedeMbiM pa3MepoM, 06bIYHO Pa3MepoM B OAHY CAXEHb U OAHY
NAAb B3pOC/I0ro Ye/I0BEKA. 3dTEeM POTAHT OYULLAIOT, TBEPAAA YACTb YAANAETCA NyTEM HATUPAHUA POTAHI A B ZIEPEBO,
4TO6bI ero 6b1/10 IEFKO PACKONOTb M MOKPACUTb.

«YT06bl yTOHYMTb U 3d0CTPUTb POTAHT, UCNOJb3YIOT CaHraar, BepHo, Aeaywka? [lBe xenesHble NAACTUHbI C OAHUM
OCTpbIM KpaeM. D70 A3blK [aAak AoXaH, BepHO, AeAyLKa?» — cKa3ana XaHbUH.

«YX Tbl, Tbl Bce 3Haewb! Mama pacckasbiBana?”

«fl yntana B MHTepHeTe, geaywkal” XaHbWH 6bl1a pasa BUAETb, YTO AeAYLIKA NPUATHO YAMBWUIICA €€ 3HAHUAM O
CaHraare

@ Uwe benotak sesuai kemooq yaq dakaatn, peraaq yaq tenan dopagq jokar ulutn tuhaag. Lipaas benotak bayug ngoyaq
la pu’utn kayuq adeq koyaq yaq lepas, aga uwe gampaang benokak, senangaat, seneleut beroh kenedatag.

“Ongok ngate beroh nyerekng uwe peraaq yaq pekng sangaat, yaq Kakaah? Duaq bilatn besiq yaq lepes erai bila
tenan teraap. Iro ongaau Benuagq, yaq Kakaah?” tokaai Hanyin.

“Eh ko tauq esaq tenaq sangaat! Benentakng tinaam yaq?”
“Aap masa mo Internet, Kakaah!” ongaan ehau kitaq Kakaah yaq sengaah semaq ongaan tauq esaq tenaq sangaat.




® (akek mengajak Hanyin kembali ke rumah. “Sudah
siang, kita makan dulu, lalu kamu ikut Nenek ke rumah
besar di tengah desa.” Sebuah mobil menunggu
di depan rumah Nenek.Waktunya berangkat ke
rumah besar.

“Ada apa di sana, Nek?”

“Kamu akan ke tempat kerja Nenek, melihat orang
membuat tikar,” kata Ibu.

Lewat 45 menit, mobil berhenti di depan sebuah
rumah yang memang besar.

[Jepnywka ¢ XaHbUH BEPHYINCb OBPATHO B AOM.

«CeMyac nongeHb, Mbl cHavyana noeaum, NOTOM Tbl
nogewb ¢ 6abywkor B bonbwoli aom, B LeHTpe
AEepEBHUY.

Mepen 6a6YLWKNUHBIM OMOM YXKe HAANA MALWWHA.
Mopa naTtu B bonbwon Jom. «A 4yTo Tam, 6abywka?»

«Tolngews K 6abyLKe HAa paboTy, 4TObbl NOCMOTPETD,
KAK NlloAn AeNaoT KOBPUKMY», — CKA3a/1d MAMA.

Yepes 45 MMHYT MawMHA OCTAHOBMAACH Nepes O4eHb
60/bWINM AOMOM.




® «akaah oit Hanyin uli la belaai. “Epuq jelo, takaaq “Ko antakng engko la ongook Itaak ko enaq amuh,
maan elih, lipaas aro atih ko nyaang Itaak ko la belaai neaau ulutn enaq apaai.” Tokaai Neeq. Lalo 45
solaai mo unar kampukng.” Naan eraai oto yaq entiq menit, oto beterengkaq mo telamaaq belaai yaq
mo telamagq belai Itaak. Takaq engko la belaai solaai. solaai entu.

“Naan oon esaq maro, Itaak?”







@ Di halaman belakang beberapa perajin tampak sibuk dengan tumpukan helai rotan yang telah ditipiskan dan
dipotong seperti pita-pita panjang.
“Nek, setelah dibelah dan ditipiskan, tikar bisa dibuat?” “Belum, harus diwarnai dulu. Bahannya macam-
macam. Kalau mau warna hitam, rotan direndam di dalam lumpur lalu direbus bersama daun rambutan sambil
dicampur dengan rantai besi. Setelah mendidih, rotan dibiarkan dingin selama semalam supaya warna hitamnya
melekat kuat, lalu dibersihkan, dikeringkan, baru dianyam.” Hanyin tak mengira membuat sehelai tikar begitu
repot. “Hanyin, dengan cara seperti itu tikarmu terasa nyaman ketika digunakan,” kata Nenek seperti membaca
apa yang ada di pikiran Hanyin.

Ha 3aaHem fABope HeCKO/IbKO peMEeC/IEHHUKOB BO3WJIMCb CO CTOMKAMW POTAHIOBbIX BETOK, KOTOpbIE Ye 6blan
YTOHYEHbI U HAPE3aHbl HA AJIMHHbIE NIEHTDI.

“babyLika, nocsie TOro KaK PAcKO/IOT U YTOHYAT POTAHT, YXKe CPA3y MOXHO AeNaTb KOBPUKUT”

«ELle HeT Munan, ero Hy»HO CHAYAIA MOKPACUTb. UCMOJ/Ib3YEM PA3/IMYHbIE MATEPUANBI AA NMOKpAlMBAHWe. Ecin
Thbl XO4YeLlb MNOJYYNTb YEPHbIV LBET, POTAHI 3AMAYMBAIOT B FPA3M, d 3TEM BAPAT C JIMCTbAMU paAMOYTAHA, NPY 3TOM
£06aBNAIOT WenesHyto Lenb. Mocne KUNAYEeHUA OXIAKAAI0T, 3GTEM AAIOT OCTbITb B TE€YEHWE HOYU, YTOObI YEPHbIN
LBET NPOYHO 3aKpenwusca. MNocsie 3Toro O4MCTKA, CYLIKA U TO/IbKO MOC/Ie 3TOr0 MOXHO M/1eCTU KOBPbI».

XAaHbUH He Aymanad, YTO CAENATb KOBPUK ByeT TAK CI0XHO.

«XAHbWH, TONIbKO TAKMM 06pa30M TBOM KOBPUK byaeT yA06HbIM B UCMOJIb30BAHUMY», — CKA3ana 6abyLlika, Kak 6yaTo
YNTAA MbIC/IN XAHBUH.

@ Mo nataar odig, naan deoq pengenaq apaai ngelekukun telamaq tompok rawai yaq epuq seneleut, benotak keaq
pita-pita yaq meremoqg-remoq.
“Itaak, lipaas benokak, seneleut, meq apaai uhaatn tahui deraraq?”
“Male, yaq bali diraq kenedataq delih, adeq yaq metapm. Deoq ruyaq yaq senampur. Men kakaatn ngemetapm,
ngerenapm rawai elih sua payaq empeq eraai malapm, lipaas aro bayuq nanak beroh dawatn kopeq senampur
ampetn besitn rantai jala. Epuq lipaas gegorok, nengkekng, pejelap bayuq ngerenapm oliq sua payaq empeq eraai
malapm, adeq botik metapm yaq beau lalih. Lipaas iro mereseh, mengerewe adeq yaq meaang bayu bisa deraraq.”
Hanyin beau tekatn nyangka men enaq apaai raraaq aro uheer gerenih. “Hanyin, siotn yaq tenenan keliro makagq
yaq apaai ko bueq watu dopekng,” tokaai Itaak, keaq uhaq tauq esaaq yaq sua asakng Hanyin.
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@®Ayo, kita lihat yang lain, Hanyin!” Nenek mengajaknya masuk rumah. Di sana ada banyak perempuan sibuk
menganyam. “Inilah yang Nenek lakukan setiap hari. Nenek mengajari orang-orang kembali menganyam dan
membuat tikar, keranjang, dan topi.” Barang kerajinan itu akan dijual ke kota. Hasilnya buat para perajin yang
menganyam.

Setelah selesai memeriksa beberapa pekerjaan, Nenek mengajak Hanyin duduk bersama anak-anak perempuan
sebayanya. “Hanyin, ini Runtai, kakak sepupumu, dia baru belajar menganyam tikar.” kata Nenek.

“Mau coba?” tanya Runtai.

Hanyin buru-buru mengangguk. Ternyata menganyam itu tidak mudah. Namun, Hanyin tak mau berhenti. Kalau

hari ini belum bisa dan masih lupa mengingat arah helaian rotan, besok, besok, dan besoknya lagi bisa dilanjutkan.
Sampai liburan selesai.

«/faBart nocmoTpum ocTtanbHoe, XaHbuH!» Babywka npurnacuna ee B AoM. Bbllo MHOrFO MeHLWMH, 3AHATbIX
naeTeHnem.

«3TO TO, YTO A Aenar KaxAablh aeHb, XaHbMH. CHOBA W CHOBG Y4y AoAen naecTu. M3roTaBivBaTb KOBPUKMU,
KOp3UWHbI, wAaaAnbl...» CpaenaHHble nsgenva 6yayT npoaadHbl B ropog. [Mpubbiab oT Npoaax naeT ANA WEHLWMH,
KoTopble ero naeTyT.

3aKOHYMB NPOBEPKY HEKOTOPbIX paboT, 6abylKka npuraacmaa XaHbMH NocnaeTb C AE€BOYKAMM ee BO3PacTa.
«XAaHbWH, 3TO PyHTAM, TBOA CTApLWAA ABOIOPOAHAA CECTPd, OHA TOJIbKO HAYANA YYUTbCA MJIECTU KOBpPbI», —
ckasana 6abylka.

“Xouewsb nonpoboBatb?” — cnpocuna PyHTau.

XAHbUH NOCNELWHO KUBHYAA.

OKasbiBaeTcA, NNeCTU KOBpPbl — 3TO HE NPOCTOe Aeo.

Ho HayaB, XaHbWH He xO0Tena oCTAHABAMBATbCA. Ecnv y Hee cerogHA He Noy4yuTCA, HANpPUMEpP OHA 3abblna
NPABW/IbHOE HAMpPAB/IEHWE NPALEN POTAHIA, TO 3ABTPA M NOC/IE3ABTPA OHA CMOXET NPoAOCKUTb 06yyeHue. Noka
KAHWKY/Ibl HE NOAOMAYT K KOHLY.

@ ‘Ayo takaq neaau la bila, Hanyin!” Itaak oit ongaan sua belaai. Sua dalapm naan deoq kabatn bawe pengenaq
apaai perdekut ngeraraq. “Ohoq amuh Itaak yaq tenan popoh olo, Hanyin. Pentakng kabatn samaan sentayapm
ngeraraq. Naan yaq enaq apaai, enaq gawaakng, enaq topi....” Esaq deraraq iro men puq solukng dogai la kota.
Regaq yaq denyeen olig la mali yaq pengerarag.

Lipaas peresa amuh koeq yaq tenan mali pengeraraq, Itaak oit Hanyin tuat beroh kabatn tiaq bawe yaq kurakng
lebeh erai umur ampetn ongaan. “Hanyin, ohoq Runtai, tukatn ko nuar sinaai, uhaq bayuq sentayapm enaq apaai,”
tokaai Itaak.

“Meq kakatn sentayapm?” Runtai penik.

Hanyin gagaq tetukok. Beau nyanaq ngeraraq ohooq mahar gerenih. Tapiq Hanyin beau moyu kadug. Olo ohooq
male tauq, eso pipat lameq tiba mesek empaak rawai, keruman, keruman ampetn keruman oliq peresa ngaug.
Sampai liburan solukng.
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® “Kalau bisa, Hanyin ingin membuat sebuah tikar kecil «Ecnm  Bo3MOXHO, XaHbMH xoTena 6bl  cAenatb
bergambar.” “Bergambar apa?” “Dinosaurus, Nek! T-rex!” Heb0/1bLLIOI KOBPUK C PUCYHKOMY.

katanya dengan semangat. “A C KAKUM pUCYyHKOM?”

Kalau sampai liburan selesai nanti tikar buatan sendiri belum «C pucyHkom [JuHozaBpa, 6abywka! T-rex!» — ckasana
selesai, Hanyin mau membawa pulang tikar yang dipakainya OHA FPOMKO.
tidur semalam. Tikar itu membuatnya tidur nyenyak.
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Ho ecnn Mmou KAHWKY/bI e 3aKOHYATCA, a KOBpUK He @ Men ngomaas, Hanyin kakatn enaq apaai keding beparapm.
6yzeT roToB, A xoTena 6bl 3a6paTb AOMOM KOBPUK, HA “Parapm oon?”

KOT M CNasia NPoLLUJION H . ” .
OTOPOM CMAna NpoLLIoN Ho4bIO Dinosaurus, Itaak! T-rex!” tokaai ongaan ampetn ehau

gerenih

Ha Tom KoBpwuKe xopoluo cnaTb.

Men liburan aap orekng, tapiq apaai ap male lai solukng,
Hanyin kakaatn oit apaai yaq dopeekng ap malapm de.
Apaai aro enaq aap turi jenak.




A3bIk faAk 6eHyak pacnpocTpaHeH B obiactn KyTtan bapat. KonnyectBo HocuTenel coctasnsano 290.000
yenoBek Ha 2015 r. oT obwen YncneHHoOCTH HaceneHus B panoHax Kytai (Kykap, Kytum, n Ky6ap),
cocTaBasatoulein okono 1,2 munamoHa yenosek. CTaTyc A3blka — 6e3onacHbift. (McTouHMK: MHCTUTYT no
PA3BUTUIO A3LIKOB)
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.Layar‘ televisi di ruang tengah rumah kami menyala tanpa
suara. Ambo’ sedang memasang kembali kipas angin yang
sudah ia bersihkan. Sudah satu minggu Indo’ mengeluh
tentang debunya. Saya duduk tak jauh di sampingnya.
Ambo’ dan Indo’ adalah panggilan saya untuk Ayah dan
Ibu dalam bahasa bugis.

“Udding, bisa ambilkan Ambo air minum, Nak?” Udding,
begitulah Ambo dan Indo menyapa saya di rumah. Teman-
teman SD-ku memanggilku Syarifuddin. Saya adalah ketua
kelas 5 di sekolahku.

Saya bergegas ke dapur, mengambil gelas, menuang air,
lalu kembali ke samping Ambo. Ia sepertinya haus sekali.

Sekali teguk, air yang saya berikan langsung habis.

@ Macculémupi televisié ri bili’ tengngaé, naékia temmallessu
sammenna. Ambo’ku tudang mappasang kipas anging iya
pura napaccakarié. Simingguni tuli masussa nyawana Indo’
naposaba awunna kipas éro. Enkaka tudang temmabéla ri
benrénna Ambo’ku’.

Udding, tabé Nak, talangakka’ dolo’ uwaé rinung!” Udding,
iyanaro pattelaranna ambo-indokku ri aléku. Iyatosi
sibawakku ri sikola SD-ku natellaka Syaripudding. Di

kelasku iya’ mancaji ketua kelas.

Mapperi-perina’ jokka lao ri dapurengngé, uwalani kaca
inungenna Ambo, nainappa utirikanni waé rinung. Kulaona
paimeng tudang ri benrénna Ambo’. Madekka senna uita

ambo nasaba cicengmi nateggo’ nacappu tona uwaéna.
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DKpaH TeneBM30pa B FOCTMHOM HAWero Aoma 6bin
BKJIlOYEH, HO He 6b1710 3ByKa. AM601 06paTHO yCTAHAB/IMBA
BEHTU/IATOP, KOTOPbIA OH TOJIbKO 4TO noynctua. MHao2
yKe Lienyto HeZiento anyeTca Ha Nblib. A npucen Hejaneko

oT AM60».

«YAAWMHF, CbIHOK, MOXeEllb A4ATb MHE CTAKAH BOoAbl? »
YAAVHE - TAK MOW POAUTENN JIACKOBO HA3bIBAIOT MeHsA. A
yyycb B 5 Knacce, Mo OAHOK/IACCHWKW HA3LIBAIOT MEHS

LWapudyaamHom, A ABNAOCL CTAPOCTON Kaacca.

fl 6pocnicA HA KyXHIO, CXBATW/I CTAKGH, HAWA BOAbI
M BepHysacA K Am6o co cTakaHom. lepepan emy, u oH
BbIMW/1 BeCb CTAKAH OAHWMM r/IoTKoM. OH Ka3asicA oveHb

KAKAYLLMM.

VAAAVA ARMRNOCAs R RAD AXCAr, ACALZ AL AV
PG OVA AMRAZ AY VRO 2RO A Anan RA
ARD LA/ OUNA IV AMN VOO AnArA AavA
ARAOR AAAA 2RO CARRA™ AAZ AY AVCRAA A
Reda PAKA 2%,

MY AR AAA ARAAZ PARDA M AAAA AN MY
PRAAARA RDARAA AMRA AALAZ A AMCARZ™ ANAA-
AND ORAAZ ROLAM CAOYZ ARRAL OARNY . A
DOy Anan D DA 2rNO™

VAR NAAA SA%Z A MmA AYRRACAS AMAAAA 2
PAARA ARA AAAR MARZA MAMIAL AA™ A-
POPRAD N A AY RCRIDA AvRA™ VU2 OA A AAA
MRA AOR AAU AANA ASDRN AAA MmACAAA™
VOUA AMA NACAR RAMAR WRARIA ALANGO Y AR AR
MRAA  AZA  AAA AAIA  AMAA RAALR 2RO
mxcald. ARA AA AVvA Aawa AR AN AL W an
ZrOARACAA RNACAR AAY AKLAS AMAAAA AARDZ
AMMOA AV A CAYA AYZA ARN VUAAA-ADAN AL
ARY ZANARACAL™ AN AA LAA AAL VAN ARAZoA
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@ Alhamdulillah Ambo’'na, ada waktu tadi bersihkan kipas
angin!” Indo’ berseru dari dapur. Tangannya sibuk
memisahkan daun kelor dari rantingnya. Sitti, adik saya,
duduk di dekatnya, mempermainkan ranting kelor. Pada
usianya yang dua tahun, ia sudah sangat cerewet.

Ambo’diam saja. Tangannya yang besar tampak kewalahan
memegang baut kipas angin yang kecil.

Tidak lama, Indo’ berkata lagi, “Untung rumah kita sudah
tidak di pinggir sungai, ya, Ambo’na.” Saya mengikuti
pandangan Indo’ ke televisi yang menyiarkan berita
tentang banjir.

Ambo’ hanya menjawab, “Alhamdulillah.”

Ambo’ bukan orang yang gemar berbicara.

@ MasaddaniIndo’polérilalengdapurengngé, “Alhamdulillah

Ambo’na, takko engka muwannéng wettutta’ pacakkari
kipas angingngé!” Tappetti-petti’ limanna Indo reppé-
reppéi daung kiloro’é polé ri takké-takkéna. Engkatoi
Anrikku’, I Sitti, tudang ri céddéna Indo’ tuli macculé-
culéi takké kiloro’é. Nappai dua taung umuru’na inaékiya

temmaka-maka capilana.

Mamekkomi bawang Ambokku moloi jama-jamanna.
Temmaka sussana riita jari loppona mattenningngi bau’
biccu’na kipase’ angingngé.

Dé’ nasiaga ittana, metté’si paimeng Indo’ makkeda,
“Decénna bolata’ mabélani polé ri wiring saloé, dii...
Ambo’na!” uwaccuérini pakkitanna Indo lao ritelepisié ya
mappabiritaiangngi karéba lémpe’é.

“Alhamdulillah”,... Mappébaliwi Ambo.

Ambo’ku mémeng tannia tau maéga bicara.

=

«Anbxamaynunna (cnaea Annaxy), y AM6o nosiBuioch
BpeMA MOYUCTUTb BEHTUNATOP!» — KpukHyna MHao u3
KyxHU. E€ pyku 6blan 3aHATbI paboToi, OHA OTpbIBAG
JINCTbl MOPUHIM OT BeTok. CUTTU, MOA cecTpa, cuena
PALOM M UFPana BETOYKOM MOpUHIu. En Bcero anwb aBa

roga, HoO OHA O4eHb 6onTAMBAA.

Am60 npocTto Monyan. Ero 6onblume pykm cMoTpenmcb

HEYKJII0XKHO, epXa MaNeHbKUIM 6BONTUK BEHTUATOPA.

Bckope nocne atoro MHAo0 onaTb ckasana: «K cyacTblo,
HAWw [OM yxe He Ha bepery peku, Ambox». A yBugen,
Kak MHAO cmoTpena Ha TeneBM3Op, rge B 3TO BpemA

TPAHCIMPOBAJIN HOBOCTM O HABOAHEHUAX.

AmM60 To/lbKO OTBeTWI: «Anbxamayauanax» (cnaea

Annaxy).

Am60 He 13 Tex, KTo NbuT 6oATATb.

. . . by by 3 .
Dvown Anva NAAl ArOAD WARIA AMMANGO VY AN AR

MRAA AZA  AMA VAAA AMAA RNALAR 2RO
AN ARA RA VA AYA RCA RN AN v
DAOARACAN RACAR AACY AKLAS AMAAAA AL
PAOA A A CAYA AYA ARN UAAA-ADAN AL
ARG DIAARAR AL AN AL LAA AAY VAN AAZAA
Aoy SRA

VoA Ran AmRAZ VARAAA AV AVAS AV
QOA RAAA AR ARARNAA VAAX Ran RAA 2RO
AANCA

Y ADAAR AAAA VAA N AV AATA VY CUADA
RALrNA VERAAA NAKAN A AR OANACAA, ¥ AARAA".
PAPAAADCPAAN NZAA AIA A AAA R ARRRNOCAL AA
VRAA A AR ZCAR AR AN

AAARDOGOI L AR AD... VR RAN ALRA®.

MRAZ UV ARAL AAn VAR KA A,



@ Dalam hati, saya mengiyakan ucapan Indo’. Banjir yang

ditonton Indo’ sambil memetiki daun kelor itu tidak parah,
tetapi cukup membuat panik warga desa itu. Anak-anak
seumuran saya bahkan asyik-asyik saja membuka baju lalu
mandi dengan gembira di air keruh itu.

“Hujan sekarang tidak bisa disangka-sangka.” Kulihat,
Ambo’ terdiam sebentar melihat layar televisi. Hanya
sebentar. Setelah berkata itu, ia kembali sibuk dengan baut
kipas angin. Indo’ sudah selesai mencuci daun kelor yang
akan dimasaknya menjadi sayur bening. Ia mengeringkan
tangan dengan lap yang digantung di tiang rumah di
samping lemari tempatnya menyimpan peralatan dapur.

Sitti masih sibuk memainkan ranting kelor.

.Laleng atikku, upattongengi adanna Indo’. Sitongenna,
iyaro [émpe’ ri televisié, dé’to namasero loppona. Naékiya
napatasséleng sennai pabbanuwaé ri laleng kampong.
Iyatosi ana’-ana’ siumurukku pada sipario-rio manengngi
mitai 1émpe’é polé. Napada lapessanni wajunna inappa
pada cemmé-cemmé ri uwaé malu’é.

Mappesauni Ambo cinampe lalo, inappa patterusi adanna,
“Makko mémeng wettu céddé’-céddé’é, tenrisanna-sanna
polé bosié.” Congani makkita lao ri siaranna telepisié,
napajanengi karébanna lémpe’é. Dé& namaitta, gilissi
patterui jama-jamanna maparaka kipas anging. Naiya
Indo, puratoni nabissai daung kiloro'na ya maélo nanasu
ukkaju cinampe’. Naalani pallullu ya engkaé taggattung ri
alliri bolaé, ri seddéna lamarié onrong uring na panci-panci
addapurenna. Nalullu nennia napacakkarini madécé’-
décéng limanna. Dé namabéla koromai engka mutoi anrikku
I Sitti temmaka rennunna macculé-culéi takké-takkéna
kiloro’é.

B rny6uHe gywiv A 6611 cornaceH ¢ MHao. HaBoaHeHue,
npo KoTopoe cMmoTpena MHAo, oTAeNnAa INCTbA MOPUHIH,
He O6blI0 Cepbé3HbIM, HO 3TOro 6blI0 AOCTATOYHO,
4YTOObl 30CTABUTb MXWTENeN [AepeBHW 3aNAaHWMKOBATb. A
MHE WM MOWM POBECHUKAGM, Mbl fdXe C YAO0BOJIbCTBMEM

pasageBazincb U Kynasincb B ToM MYTHOVI Boe.

«[loab cenyac Henpegckasyem». A yBuaen Kak
AM60 HA MrHOBEHME OCTAHOBWMJICA U NMOCMOTPE/ HA SKPAH
TeneBmsopa. Tonbko Ha MmrHoeeHue. CKasaB 3TO, OH
BEPHY/ICA K MPEeXHeMYy Mo MOoYMHKe BeHTuaATopa. NHao
y»e 30KOHYMNA MbITb JIMCTbA MOPUHIU, U3 KOTOPbIX OHA
cobupanacb NpuroToBuUTb OBOLWHOM cyn. OHa BbiTep/sa
PYKW TpAMNKoOM, BWceBWEN HA cTosb6e Aoma pAAOM CO
WKAPOM, rae OHA XPAHWUIA KYXOHHbIA MHBEHTApPb. CUTTU

BCe ellé Obl1a 3aHATA PO C BETOYKAMU MOPUHIU.
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@ Desa kami pernah banjir. Banjir itu terjadi ketika saya

duduk di kelas 3 SD. Sitti belum lahir. Hujan turun selama
dua hari turut-turut. Tinggi air mencapai lutut Ambo’.
Untung saja semua rumah di desa kami rumah panggung.

“Sungai di desa kita ini sebelumnya tidak pernah meluap,”
Ambo’ berkata pelan. Hari itu ia kelihatan marah. Ambo’
bukan orang yang pemarah. Ia jarang marah. Kalau
ia sampai marah, pasti ada hal besar yang menjadi
penyebabnya. Namun, ketika marah, ia tetap diam. Kata
Indo’, Ambo’ kesal karena warga desa suka membuang
sampahnya ke sungai: botol kaca, kemasan sabun, kemasan

sampo, sapu bekas, dan lap yang malas dicuci.

“Padahal dulu airnya sangat jernih, sampai batu-batu di
dasarnya bisa dilihat,” kata Ambo’ lagi.

Saya jadi takut. Jangan-jangan Ambo’ tahu saya pernah

melempar gelas air mineral ke sungai itu.

Hawy pepeBHIO TakMxe 3aTanJvBan0 AOBOJIBHO TAKM
yacTto. HaBogHeHWe Cny4mnoch, KOraa A yYuaca B TPeTbeMm
K/iacce Havya/bHOM WwKobl. CUTTU Toraa eweé He poauaach.
JBa gHA noppAas WEN cUNbHbI AoXAb. YpOBeHb BOAbI
[OCTUI YPOBHA KosieH AMb60. K cyacTblo A4/ Bcex, BCe AOMaA
B HALLEWN AepeBHe CTOAT HA CBAAX.

«PeKka B Hawen gepeBHe elle HMKOrAA He BbIXoAWAA U3
6eperoB,» — TuUxo ckasan Am60. B TOT AeHb OH Bbiriaaen
cepanTbiM. AM60 He CBAPAMBLIV YesnioBeK. OH pedKo 3IUTCA.
Ecnv oH yx paccepaunca, foKHO 6bITb YTO-TO CepbE3HOe
cTano npuunMHon Tomy. [JlaKe Korga OH paccepxeH,
OH BCE pABHO CTapaeTcA Mosu4aTb. MHAO ckasana, 4To
AM60’ paccTpouaca, MOTOMY YTO (KUTEIU [AEePEBHM
NO6AT BbIGPACLIBATL B PEKy CBOW MYyCOp: CTeKIfHHble
6YTbIIKW, NAKETbI U3-M0J MblNd, NAKETbl U3-N0Z, LWAMMYHSA,
MCMOJIb30BAHHbIE BEHWKW, TPAMKW, KOTOpble UM JieHb
CTUPATb.

«PaHblie Boaa 6bi1a TAKOM CTEKISHHO- MPO3PAYHON,
YTO HA [HE MOXHO 6blJI0 PA3r/AAeTb KAMHU,» — CKaA3an
Awmbo.

Avcnyranca. MoxeT 6b1Tb, AM60 y3HA, 4TO A BbIGPOCK
B PeKY CTAKAHYMK U3-NOJ MUHEPAIbHON BOADbI.




@ Riolo, purato naelle’ [émpe’ kampokku. Kajajianna l1émpe’

éro, wettukku’ mupa tudang ri kelas tellu SD. Wettu éro
dé’pa najaji anrikku, I Sitti. Dua ngesso tuli bosi teppettu,
mangalle’ni uwaéwé lettu ri uttuna Ambo. Décénna mua
nasaba bolana pabbanuwa ri kampokku bola aju maneng
mua.

“Ri olo salo di kampongngé dé’pa naengka nalle’i Iémpe’.”
Siseng mettéi Ambo, masame’ mani adanna. Iyaro essoé
samanna macai-cai Ambo’, padahal aléna tannia urané
paccai-caireng. Masagala mémeng macai. Biasanna polé
cainna narékko engka pasabareng maloppo. Naékiya,
komacaii, tuli mammekkomi bawang. Napanesaiaki’ Indo
passabarenna Ambo’ macai, iyanaritu polé ampé-ampéna
pabbanuwaé iyatuli makkabbéang barowo ri saloé, engka
botolo’ kaca, pakkuli sabung, pabbukku sampo, passering
solang, engkato pallullu’ majemmeng.

“Sitongenna, ri olo uwaéna saloé temmaka cinnonna.
Mauni batu-batunna manessa maneng riita,” Napanessasi
paimeng adanna Ambo’.

Uwangkalingani adanna ambo, siseng naomporina’ tauu.
Aja’ kennéng naissengngi’ matti Ambo’, makkada puraka’

makkabbéang botolo’ palastik mineral ri saloé.

B 3 3 D .
O 2MmAarn RAAA AMAD AR RNAL AR MA

CAANCAMRA AAAZ YA AY R 200 AR CANOY.
AAA CARRA SR AR AMRZ AR DA™ Y AL AOA AR
RAD ARNA VARA martantan ADA A AA AnRA"
CAAV AL AOR RArA NRAAM A 2XA%Z RAr An
AR L AAAL L AN,

AAMAARA OARA AZNAIA IR AMA AMA AL AR
20 VAAL AARA WOV VA AW AS AaanRA A
OACAn OVA VA AL ARA AV  ACARA
ANIL PARKA R AN ARR™ VORI IV U Anc
RAMOA NAAD D AMA ACRZA AR NORA VARARA™
AP AL DAV AR ARD VAL RART ARG AA AA-
2 AavA NORAA AmRA U AL AMAARA AGR ARA
NRAAMCAN A AP V2R RAAAMA A OrAAL
MR RAAAAMRA 2 NRza 08 ARz oNA NOA
oA ARAAA TN v

DAAAA RAMARNA MARCAAA OARARAL AVZ ADAAA®™
VMA RA RAA VAOG VA RAAT ARNACS NArv
AN ANKRA,

PAARRADAAA AAYA AARA 00 AAMANARAAL A"
MBS DA AMMON VA MmRA Vv NAL Vil

3 . .
KRAAALNA NANOA AOCANAAL",
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@ Orang Bugis

harusnya sangat menjunjung tinggi

1

kebersihan,” kata Ambo’ lagi. Hanya pada hari kami

terkena banjir itu, Ambo’ berbicara banyak sekali.

Ketika banjir reda, Ambo’ memutuskan memindahkan
rumah kami ke tanah lapang di samping rumah nenek, ibu
dari Ambo’.

“Bagus di sana, tinggi tanahnya,” kata Ambo’.

Saya protes. Tanah lapang itu tempat saya dan teman-
teman biasa bermain mabboi, yaitu permainan tradisional
menyusun kaleng bekas yang dimainkan antardua tim.

“Mau-ki’ kena banjir lagi?” Ambo’ hanya mengatakan
empat kata itu. Empat kata yang membuat protesku kabur
ke sungai.

Memindahkan rumah? Bagaimana caranya memindahkan
sebuah rumah? Dengan sulap?

«XwuTenn byruc fo/mKHbI FOPoto CTOATb 3d YNCTOTY,» —
npogomkun Am6o. TosibKo B TOT A€Hb, KOrAad HAC 3ATOMNWUIIO
HaBoAHeHWe, AM60 MHOFO FOBOPUII.

Korpa HaBogHeHWe ywio, AM60 pelunn nepeHecTy Hall
[OM B rnoJie pAgoM C AOMOM Moen 6abyLiku, mambl Am60.

«Ham Tam 6yzeT xopolio, 3emM/s BbICOKAR,» - CKA3AJ
Ambo0.

Al 3anpoTecToBan. Ha Tom nosie Mbl ¢ Apy3bAMM 06bIYHO
urpaem B mabbou.

«Tbl Xxo4yewb, 4YTOobbI HAC oOMNATbL 3aTonuiao?» Am60

CKA3a1 To/IbKO 3Ty ¢pasy. M 3To npomsHeceHHan $pasa,
M3-3a KOTOPOI MO MPOTECT MOTOHY/ B peKe.

MepeHecTn gom?

Kakum obpasom

C R

Marmm?

MOHO
nepeHectn gom? C nomouipto

@ Makkedasi Ambo, “Idi’ manenna To-Ugié sitinaja masenna’

”

pakarajai apaccingengngé.” Taddua ngessomi bawang

bosi, éh... napolé mua |émpe’é.” Siare’-aré mupa ada
papparingeranna nennia minassanna Ambo’.

Ri wettu radde’-raddé’na [émpe’é, momponi paakkélorenna
Ambo’ maélo paléccé’i bolaé lao ri lapangangngé ri
benrénna bolana néné polé ambo’ku’.

“Magello onrongngé komairo, nasaba’ mattanété tanana,”
mappanessai Ambo’.

“Ha? Upoloi adanna Ambo, Dék narenreng nyawaku
mangkalingai adanna Ambo, nasaba’ iyaro tana lapangangé
onrokku macculé-culé mabboi sibawa sibawakku’.

“Maélokiga tuli naremmé lémpe’?” Iyanaro lappa adaé
napakkuli-kuling  Ambo’.
pajokkaka lao mitai saloé.

Ada-adanna tonaro Ambo’

Mappaléccé’ bola?

Pékkoga carana ripaléccé’ bolaé? Culé bali’-bali’ mata

kapang?

VIVo MmRA MY VAA AA mAAL OAAK VoA
RNORB AL AMRADACA™ A A AOAY Ran Ra0 Aacan
VA AANCALS. OMLR AMKA WA A AAAAAA
Anan snon ARan

AAAA AVAYA AANCAL VARAA AsARAA  AnRA
VAN RGARD A RAMNCAA ARAR AL ARRA
KA CAA NAADN A KAz,

URANA AMARDACA ZAVALRA AOR VACARA AAA
VARG AL ARRA%

007 AMRAARA AL AMZA AARAT S ARRD ANAAL VAR
ANen AmA AMRA, A0SR AAMAAA AA AARNA ARAZ
AP UADPN ADAN VRAAA OR A ORAAZ™-
VEAMARAZR AR ARV CAANT  AAAAARA AR
AN ARZIN 2/ AMRA MY AMAY AAARA AARA
RAOAGY POAAA VA AL OrAA AL

VRANA KRAari\?

CRZAR ADAN ARNANA RArian? AAn KA RAn

VA N?




@ ukan. Saya sudah bercerita ‘kan, kalau kami tinggal di
rumah panggung? Tidak hanya keluarga saya. Semua
warga di desa kami tinggal di rumah panggung. Lantai
akan berbunyi seiring langkah kami di atas papan. Bunyi
papan itu akan semakin keras ketika Ambo’ yang berjalan.
Rumah bagi kami orang Bugis bukan hanya untuk tempat
tinggal. Saya ingat Indo’ pernah bercerita itu saat rumah
panggung kami sedang dibangun.

HeT. fl Beab y»e ynoMWHA, YTO Mbl KMUBEM B lOME HaA
cBanax? He Tonbko mos cembA. Bce ntoam B Hawel aepeBHe
XMBYT B JOMAX HA CBAAX. [1021 CKpUNUT Kax bl pas Koraa
HacTynaewb Ha gocKy. CKpun CTAHOBUTCA rpomMye, Koraa
Am60 X04UT MO AOMY.

[Jom ans Hac, Hapoaa Byruc (Bugis) — aTo He npocTo

MeCTo A/ *KU3HW. A nomHIo, KAk MHA0 pacckasbiBana MHe,

Koraa CtTpomam Haw AOM Ha CBaAx.

O <o~

® oe lebbih  riolo
makkedaé, bola uwonroiyé iyanaritu bola aju, bola ya

Kuwalupaiwi kapang curitai

matanréwe allirinna. Taniyami bolaku’. Naiya bolana
tauwé ri laleng kampong, bola aju mamessang. Rékko
jokkaki riase’na papengngé, muni-uniwi dapara’na.

Apalagi narékko Ambo’ jokka riase’na, maka loppo

uninna papengngé.

LARPAR FNAR 28 SRR FRAR RanasiA
VAR RAMN MARADA AMCAA AMAMARA Rard
PAR, RARN AN VAIDAA  AMAARAS ANV
KRArONZ AAAIA RARNA AMCAA RARAD 2NA
RArD A VVOn CAZA BALY RAOA AN
VA AR IRAAY AMANIAAR ARRZA ARA AAZ
Amon ANCA




® «ata Indo’, di sanalah kehidupan kami berada, dari

lahir, besar, menikah, sampai akhirnya meninggal
dunia. Saya ingat ketika adik Indo’ menikah, rumah
panggung nenek dihiasi lamming untuk menerima
tamu undangan yang datang. Rumah panggung itu
juga kata Indo’ seperti bentuk tubuh manusia. Ada
kaki, badan dan kepala. Kaki itu adalah tiang rumah,
badan bagian tengah, dan atap sebagai kepalanya.
Sampai sekarang saya tidak mengerti apa maksudnya.

«BoT rpge Hawa KuM3HBL®»,- cKasana WHAO.
MpoxuBaeM Uenbl UMKA HKU3HU OT POMAEHUA,
B3POC/IEHWNA, KEHUTLObI, NOKA, HAKOHEL,, Ye/NoOBeK He
ymupaeT. fl nomHio, Koraa cectpa MHAo Bbixoguna
30MyX, 6abylWKWH AOM Ha CBAAX Obln  yKpadlueH
lamming, 4To6bl NPUHUMATL NPUrALIEHHBIX FTOCTEN.
Jom Ha cBaAx TakxKe no cioBam MHAO, NMOXOx Ha
dopmy yenoseyeckoro Tena. Ectb Horu, Teno nronosa.
Horn — 3To cTonbbl Aoma, cepeanHa- Teno, a KpbiLia

— roJsioBa. AO CUX NOpP HE MOHMMAID, YTO 3TO 3HAYUT.

@ Uwingngerangngi pappangajana Indo’ wettuna riébbu

bolaé, napoada, “Sitongenna bola Ugié taniyami
bawang onrong maradde’. Naékia mancaji onrong
akkatuongeng, kuni’ro jaji, maloppo, botting, lettu’ki
maté riwélai lino. Uingngerang toi wettunna botting
anrinna Indo’, iyaro bola ajunna Néné’ ripasangi bélo-
bélo lamming nasaba’ maéga tau polé maélo engka.
Napanessatoi adanna Indo’ makkedaé, “Iyanaritu
bola ajué padai lao-laona watakkaléna rupa tauwé,
engka ajéna, engka watanna, na engkato ulunna. Ajéna
iyanaritu alliri, watanna iyanaritu alé bola, na copo’na
iyanaritu ulu”. Marialeng sedding ada-adanna Indo’,
tekkuisseppi agaro bettuanna.

PAPAARA NRRABA AMA AMAA RCALS Rari<an
ARAMY AL DAAAA Rard amRcan AAMY Ran
MADA VAY, ACAMZAL VAR AMADA Mo A-
AAAN" ZARA AR, VARANA, SRAA AAAZ WA
RCARAD AL ARAA™ AMAAAR AAAA  AAAA  RAA
PN AAZA, AAAAARA RALD AMRA CAKA ANO-
A CRANARRKRANA ARV AOR VAR AAn ANAAR
VCAMADA AAARS. ARAOAAAL AMYA AAMYA V-
VAN AAAMAARA RArD AMRCAA N AL A AAA
POPAAI AAAZRANN AN Arman ma PARAA,
AAAR AAAA AAAAA AMAAAT. AACRA  AAAAARA
AMPAR, AAAA AAAAARA AP RARD, AAran ADA-

. . . D) 3 .
PAN AMIAARA AP VARRNADN O AANZ AN/

. 3 ORI 3,
ADNIA AZARORN AANAA KAANA.
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Ohiya, orang Bugis membangun rumah tidak memakai
gambar. Dulu Ambo’ meminta tolong kepada seorang
panrita bola untuk membantu prosesnya sesuai
adat dan tradisi orang Bugis. Panrita bola dipercaya
mampu melihat posisi rumah, termasuk memilih
waktu dan hari baik untuk mulai membangun rumah.
Bola di sini bukan bola untuk bermain, tetapi itu cara
kami menyebut rumah dalam bahasa Bugis,

Ax pa, Byruckuit Hapos cTpoAsT foma, He
ucnonbsya uepTexu. Korga-to Am60 nonpocun
nomowm y panrita bola (bola Ha vHpoHe3MICKOM
A3blKE 03HAYAET MAY, HO 3/1eCb UMEETCA B BUAY HE MAY
ANA UTpbl, TAK Mbl HA3bIBAEM A0M Ha A3blke byruc),
4TO6bl MOMOYb CO CTPOUTENLCTBOM B COOTBETCTBUU
¢ obbluaaMM 1 Tpaguumamm byruc, Bkiouas Bbi6op

YA4AYHOro AHA YTOb6bI HAYATb CTpOUTE/IbCTBO AOMaA.

O.. yye’. Narékko mappatettong bolai Ugi’é
temmangki’ mappaké gambara. Wettunna meloni
mappatettong bola Ambokku riolo, kuami ri panrita
bolaé lao méllau tulung pammulai makkébbu bola,
nasaba’ makko mémengngiro ade’ abiasanna Ugié.
Makkutoparo, iyana panrita bolaé ripuminasa
mitangakki’ wettu nennia esso madécéngngé
riappatettongeng bola.

AAA AR ACRZA WARAAA RArA AL AR An
AVA VR NRAN AAA SVARAA VAAAA
RArD AMMRAZ AMmARNA ZAAV ARNRDA Rari<an
CVANAN AR AVANAA VA2l Rar A0SR
VORIV ARA A AR ANOA AR A Vo AA-
PNAN  AAIAA NDA RArdian ANVAO VALZ

3 3 . 3 . 3 3
AAN AP ADOA VDA RAANAAAA KRArN,
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@ Setelah semua siap, tukang mulai mengolah kayu

menjadi tiang, lantai, dinding, atap, dan tangga. Tiang
dan tangga dipilih dari kayu yang paling kuat.

Untuk atap, rumah panggung kami berbeda dengan
punya nenek. Atap rumah panggung nenek memakai
bakkaweng, terbuat daun rumbia, sementara rumah
kami memakai seng. Kata Ambo, bakkaweng hanya
tahan sampai sepuluh tahun, harus diganti jika

penghuni rumah tidak ingin kehujanan.

Mocne Toro, KaK Bce roToBO, MACTEPA HAYNHAIOT
nepepabaTbiBATh APEBECUHY B KOJIOHHbI, MOJbl,
CTeHbl, KpblWwy M aecTHUUpbl. CToN6bl U NeCTHULbI

BbI6VIpGIOTCFI M3 camom npquofz'l ApeBeCKHDbI.

Yto Kacaetcsa KpbilwK, TO HAW AOM HA CBAAX

oT/nyaeTcAa oT 6abywkuHoro. Kpblwa pgoma
mMoei 6abywKkn Ha cBasax caenaHa w3 bakkaweng,
CAENAHHOrO U3 JIMCTLEB COJIOMbI, A B HALIEM fOMe
MCMo/Nb3yeTCs UMHKOBble KpbiwK. AMb60 cKasas,
uyto bakkaweng cnyxuT Bcero nvwb fo aecatu ner,
NOTOM €ero HeobXxoAMMO 3AMEHUTb, €C/IM MKW/bLbl

AOMa He XOTAT MPOMOKHYTb.

T LR

Narékko massadia manenni paréwana, mappammulani
tukangngé jamai ajunna. Pakaramulanna, makkébbuni
papeng,

addénenna. Aju riebbué.

dolo’ alliri, renring, coppo’, nenniya

Coppo’ bolana nénéku polé bakkaweng rumpia,
naékiya bolaku mappaké coppo séng. Makkedai Ambo,
iyaro bakkawengngé seppulo taummi tahanna, mesti

risulléi, rékko dé’naélo ribosingi silise’ bola.

ACAZA VOY AL VAA NCAMA, VAVAAA AZCA
RNV AN AR RNZAVANA, VZRA  YARNA
MR, AN, Kr}), ADAarA, AALA ANCTCAA® MR
AAARCAR AMADAR ORAA AMCRA ARAR AL AAR
RNA MOA, ANIMARA MmA VAROCAn

SARA RARD AMRL OARAMAR AANA RArRA
QAL DANA  RARNA CANZ  PNARAN Sz
ANM AT RAMNY VRY ADANA O™
VAN AMRA AAAARA RZAACA ORNARA A
ACOA VOA ROAR AL CAZA CUACAARA ARADA

..
OPrANO KRAri\*,



@ Pekerjaan membangun rumah kami dimulai dengan

tukang menyiapkan tiang posi bola atau tiang pusar.
Kata Indo’, tiang ini seperti dirinya, mengendalikan
kehidupan di dalam rumah. Karena saya tidak
mengerti, saya diam saja. Akan saya tanyakan kepada
nenek nanti.

Pa6oTa no CTPOMTENbCTBY  HALWEro  AOMaA
HAYMHANACH C TOrO, YTO CTPOUTEU YCTAHOBUIU POSi
bola (ueHTpanbHaa KonoHa agoma). MHpo ckasana,
4TO 3TOT CTON6 MOXOXKe HA Heé, TAK KaK ynpasBaseT
MU3HbIO B gome. lMo-4ecTHOMY i HUYEro He MOHA,
A MPOCTO NpomonYaa. fl pewmn yTouHnTb y 6a6ywKkm

no3xe.

@ Iyana

=l e

| 4 L

bolaku,
iyamuto

tarette’na appattettongeng

ripakammulai mébbu alliri posi bola,

’

riasengngé alliri tengnga. Engka adanna Indo

makkedaé, iyaro allirié pada-padai aléna, Aléna
jennangi na missemanengngi atuongengé ri lalempola.
Mamekkomanika bawang mangkalingai adanna Indo

Nasaba dé’ upahangngi aga bettuanna. Sangadi

siruntupaka nene’ku narapii  uwakkutanangngi

bettuanna.

ARAAD ARCAA AMRAAAA RAMNZ ARV AR AL
VR AMARR NAD RARD, AMAAVAA RAANOA AMAA-
D AN AAR AAIA AAA VY AAAMAA AMAAA-
QAR DY AV AL AACADA™ AACADA BAX A WOV
AN AAAAMARCA RARAARNAADS VU sA VAL Ran
CVARRAA AL AAYA AAA, AOR OAAN AARA
AARNOON AR RAAMAS OXAY ORAARNZL AAZ

. o,
RN AAAANZANN KA AN

P YAl



@ Ketika rumah panggung kami jadi, nenek membaca mantra,

katanya untuk memagari rumah kami agar tidak bisa
dimasuki orang jahat. Tentang rumah nenek, saya pernah
mendengar cerita orang di kampung ketika menemani Indo’
berbelanja ke pasar. Mereka mendengar ada dua pencuri
yang berniat mengambil ayam yang dipelihara nenek di
bawah rumahnya. Ketika mereka baru mau memasuki
rumah nenek, pencuri itu tiba-tiba berada di tengah laut.
Rumah nenek hilang. Saya takjub sekali mendengar cerita
itu. Ketika saya menanyakannya lagi ke Indo’, dia diam
saja. Saya baru ingat cerita itu ketika nenek membaca
mantra pada hari rumah panggung kami selesai dibangun.
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Korga Haw pgom Ha cBasx nocTpouauv, 6abyliKka
NPoOYNTANA MAHTPY, CKA30B, YTO OTrOPOAUT HAL JOM,

4yTObbI NJIOXKNE N0 4N HE BOLWWJIN.

O 6a6ywK1MHOM foMe A C/bIWANA PAcCKasbl KuUTenemn
AEepeBHU, KOraa A cConpoBoXAan MHAO 3a NOKyNnKamu Ha
pbIHOK. OHM C/bILLANN PACCKA3 O TOM, YTO KOr4d-TO 6b1/10
[ABA BOpA, KOTOpble XOTeNN YKPACTb KypuLy, KOTOpYyto
6abywka gepxana nog csoum gomom. Ho Koraa oHwm
cobvpanvcb BOMTU B 6abYLWIKWH AOM, BOPbl BHE3AMHO
oKasanncb nocpean Mopa. [Jom 6abylwku BHe3ANHO
ucyes. A 6bia NOPAXKeH, yCablWaB 3Ty uctoputo. Koraa
A cHoBa cnpocun WMHAo, oHa npomonyana. A onAtb
BCMOMHW/ 3Ty UCTOPUIO, KOrAa 6abyLIKa YnTana MaHTpy

ANA Hawero, ToJ1IbKO 4TO NOCTPOEHHOIo A0OMd HA CBAAX.



@ Riwettu tépunna bola ajukku’, mabbaca doangngi nénéku,

iyanaritu doana passappo bolaé, sarékkoammengngi
tennakira-kita tau maéloé mappéja’-ja’.

Engka curitana tauwé ri laleng kampong, uwéngkalingai
siaré essoé wettukku’ lao ri awa bola, maélo ménnauwi
manu’  piarana néné’. Wettu maélona garé’ iyaro
péllolangngé tama’ ri bolana néné’, tappa padai nasedding
aléna engka ri tengga tasi’é, na siseng teddéngngi bolana
Néné’polé ri pakkitanna. Takkajenne’ka mengkalingai
curita éro. Utanaini Indo’ passaleng curita péllolang
manué, naékiya mammekkomi bawang, dé nappabali.
Nabara ukira-kirani curita sisompunna péllolang manué
sibawa adé’ abiasanna tomatowaé mabbaca doa passappo
bola, pappada napugaué Nene’ku wettu tepunna bola aju

barué.

. 3 3 3, B .
O raoan ARAA AMRAAAXN RArz ARV AR AN VR

227

o o . . . 3 o . by
PAPAR PNAG RALN, AMAVAA AALNOA AMMANR AN
3 . b . o o .
PAR AANIIN PANIA VNS ADIDRA AAPARK AN N N A

3 ., . 3 3 . 3 .
PARPAAN . AAKPAI RBAN N \VONIAXN AN MAINAN RPN
D) 3 . . . .
PARNALN, VIV OA VAL RAA SVRAAANALA AAZA AAZA,
. 3 3 . 3, .
AOR OAAXN AAAA 7 AANOOA AN KA AMASY OAVY

. . o3,
QRANNY RINING NRP AAANZANN KA ANN.






.Rumah panggung orang Bugis tidak dibangun dengan
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memakai paku. Tiang-tiangnya dirakit dengan memakai
pasak. Sejenis kayu juga. Atap depan rumah, tepat di
atas tangga disebut timpa’laja. Atap depan itulah yang
membedakan rumah empat suku di Sulawesi Selatan,
teman-teman. Kalian tahu bukan empat suku itu?

Makassar, Toraja, Mandar, dan Bugis.

Haw pom Ha cBasx ctpouncsa 6e3 reosgeit. CTon6bl
YCTAHOB/IMBA/IMCb  C  MOMOLLbIO  LUMWJIEK, TOXe U3
ApeBecuHbl. Kpbilia nepes AOMOM, MPAMO HAZ, IeCTHULLEN,
HasbiBaeTcA timpa’laja. MepeaHAs Kpbiwa — 3To To, YTO
OT/INYAET AOMA YeTbIpex MnjaemMeH Ha TeppuTopum tOxKHoro
Cynasecu, apy3ba. A Bbl 3HAeTe 3TW 4YeTblpe MJIeMeHu?

Makaccap, Topagxa, Mangap v byruc.

Naiya bola ajukku’ riebbué teppakéi paku. Allirinna
ripattettong mappakéi pattolo, polé aju muto. Engka
coppo’ ri linrona ri ase’na addénéngngé riaseng timpa’laja.
E...Silo’, coppo’ bola monro ri olo éro, riasengngi tanra
assilaingenna bolana tungke’-tungke’ eppaé suku ri
Sulawesi Selatan. Pada taisseng muwa ga eppa suku éro?
iyanaritu Mangkasa, Toraja, Menre’, kuwae tona Ugié.

APnIA KA AL RCAMKCAN ARKL AN Ao AMPO-
DA ARNAAA N2 AN NAAARA RAKAR MR VAR ALA
DARNA A AAARAA A ALD AACIAIA AAO ANARL".
CAn OANAl AANA RAr VARDA A AMAANA CAAAA, A-
MOX AR MOADAAAA RArDA AR-AR ARCAA 02 A
QAOARD OARA™ N AAOV AL A AR 0% CALAA?
PRIAARA VRO, AARA, IR, ZArCAL AAAAL AR

AN,
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Tiang dan tangga rumah panggung kami terbuat dari
kayu ulin, sementara rangka atap dan dindingnya
dari kayu kaso. Panjang rumah 12 meter, sementara
lebarnya 8 meter. Anak tangganya berjumlah
sembilan. Ada teras untuk menerima tamu selebar
3 meter. Jika dihitung, tiangnya ada 40 buah. Yang
unik, ada yang namanya rakkeang. Rakkeanginiruang
antara atap dan plafon rumah. Ambo’ menyimpan
alat-alat upacara adat di sana. Psstt, Ambo’ juga
menyimpan badik di situ. Katanya sih hanya sebagai

tappi, untuk berjaga-jaga diri.

CTonbbl U NECTHWULbl HAWWX AOMOB HA CBAAX
CAENaHbl U3 Kesle3HOro AepeBd, d Kpblwd W CTEHbI
cAenaHbl U3 6anku gepesa. AavHa goma 12 meTpos,
a WWpuHA 8 mMeTpoB. JIeCTHULA COCTOWUT U3 AeBATH
cTyneHek. Takxe ecTb Teppaca A4 NpUemMa rocTeu,
WwnpuHon 3 meTpa. Ecan nocumtarte, To cToN160B BCEro
40 wTyK. YT0 YHMKANbHO, Tak 3To rakkeang. Rakkeang
- YyepAaKk, TO eCTb MPOCTPAHCTBO MEXAY KpbIlen U
NoTo/IKOM fioMd. Tam AM60 XpAHUT CBOW UHCTPYMEHTbI
ANA TPAAULMOHHBIX LiepeMOoHUI. AM6O TaKKe XPaHUT
Tam cBoW N06UMbIN KuHKan badik. OH roBopuT, uTo

3TO NPOCTO KMHKAJ tappii, HA BCAKWI Cay4ai.
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@ Alliri riakkebbué bola polé aju seppu. Naiya

pangate’na nenniya renrinna riébbu polé aju kaso.
Lampéna 12 (seppulo dua) méteré’, lebba’na 8
(aruwa) météré. Ana’ addénénna engka aséra égana.
Engkato tampinna kira-kira tellu météré lebba’'na,
onrong ya biasaé ripaké mattona tau polé-engkaé.
Narékko rirékéngnagi, kira-kira engka 40 (patappulo)
égana allirinna. Engkato onrong po’ masagalaé
yariasengngé rakkeang. Iyanaro bili’ asé’ monro ri
pallawangenna coppo’na sibawa palepong bolaé.
Kuniro  nataro pattoriolongngenna Ambo’. Psstt,
kutoniro nataro kawalinna. Naseng Ambo’ mancaji

tappimi bawang nenniya mappangatta-pangatta.

o o B 3 . 3
O /MR 2o NAAR M 0N Aram AAAA

ARLA ARDA RCAR NAAR AR 204%™ AANA 12
CUCARR, AARA § SURACA™ AAA AMCAA AAA
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PARA, mAaDA An RArOAMCAL ANRZ VAAALA
AM RAADS ACRZA ARCZN, 2R 28 AnA (40)
RARIAA CADA AMAARA™ ALAAA ARADA AA
VORNANCAL AN RAOCA AL AR AAAAARA RAR
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Teras

Belakang

® Ada tujuh ruangan di rumah panggung kami. Teras untuk
menyambut kedatangan tamu yang bukan kerabat, ruang
tamu untuk bermusyawarah mengenai hari adat, dua
kamar tidur, satu ruang tengah, dapur, dan kamar mandi.
Jendelanya tinggi dan lebar-lebar. Angin dengan bebas
masuk keluar rumah. Kipas angin baru dinyalakan ketika
hari benar-benar panas atau ketika kami kedatangan
tamu. Oh ya, tamu bagi orang Bugis adalah pembawa
rezeki. Jika ada tamu, Ambo’ akan bergegas meminta Indo’
menyiapkan minuman teh atau kopi panas yang kami sebut
dengan air panas, bahkan ketika tamu kami masih lima
langkah jauhnya dari halaman rumah.
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uodaq svia |

nwp | bubny

B Hawem gome Ha cBasax ecTb cemb KOMHAT. Teppaca
anA npuema rocteit (He 6AM3KUX POACTBEHHMKOB),
rOCTUHAA AN1A 06CYXKAEHUA TPAANLIMOHHbBIX AHEN, a TAKMKe
npuemMoB rocTeir, ABe CNa/JbHW, OAHA FOCTUHAA, KYyXHA
1 BaHHAA KomHaTa. OKHa BbicOKMe W wupokune. Betep
cB060AHO BXOAWT M BbLIXOAUT M3 Aoma. BeHTunaTtop
BK/1I04AETCA TO/IbKO TOrAd, KOrAd O4eHb XAPKO U/ K HAM
npuxoaAT roctu. Ax aa, nogun nnemeHn byruc BeparT, 4To
rocTW NPUHOCAT AO0CTATOK B oM. Ecam npuxogaTt roctw,
Awmb6o Bceraa npocut MHAO NPUroTOBUTL FOPAYUIA YA MK

KO¢E, Aaxe Koraa Hawn rocTtu ewe B NATU Warax ot 4Bopa.



Engka pitu égana bili’ (kamara) ri lalenna bola ajukku.
Naiya l|égo-légona mancajini onrong maccurita-curita
sibawa to poléwé iya taniaé salessureng. Biasanna légo-
Iégo éro ripaké tona onrong duppai topoléwé, mabbicara
ri séséna ade-ade maraja. Engkato dua bili’ atinrong.
Séddi bili’ tengga, dapureng, sibawa onrong cemmé.
Naiya tellongenna matanré na malebba’. Iyanaro maéga
anging massu- muttama ri lalempola. Iyami kipas angingé
baru ripaké’ narékko pella temmaka-maka, iyaré’ga engka
tau polé. Oh ya, naseng Ugié, iyatu topolé papolé dallé’.
Narékko engka topolé, malitte’na muwa Ambo’ duppai
sibawa nasurotoni Indo’ magatti pakangka uwaé pella.
Mauni engka mupa lima jongkareng mangolo ménré ri bola,
nasuro muni Indo pakangka uwaé pella.
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AR DA RO CADA RAOAR RARN A2 AAAM
CAAMARCAANAAN UADBA AMADA AY AY VUARA-A-
AA ORAA AARAANAA ARMA AAAL OAAQA™ RANOA
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@ Oh iya, satu lagi, rumah panggung kami menghadap ke

timur, menghadap matahari terbit. Kata Indo’, matahari
adalah sumber datangnya rezeki, yang membuat gabah-
gabah padi kami mengering dengan sempurna, hingga tiba
saatnya digiling menjadi beras.

Sewaktu Ambo’ menyatakan niatnya untuk memindahkan
rumabh, saya sendiri sangat heran. Rumah panggung, ‘kan
berat? Mana mungkin bisa diangkat?

TakxKe, HAW AOM HA CBAAX CMOTPWUT HA BOCTOK,
JIMLOM K BOCXOAy CO/HLA. NHAO0 rOBOPUT «COJHLE — 3TO
MCTOYHUK [0X0A0B, 6/arofapA KOTOPOMY HAWW 3epHa
pvca MAeanbHO BbICBIXAIOT A0 TOrO, MOKA He HACTYMUT

BpemA nepemosiotb UX B pUC.»

@ 0h iya, engka mupa seddi. Naiya bola ajukku’ mangolo
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ri alauwi, mattuju ri omporeng kessoé. Naseng Indo’, iya
mata essoé riaseng mancaji apoléngenna dallé’é nasaba
narakkoi aséwé riesoiyé. Iyanaro matu’ dipaberé’ nabara’

mancaji were’.

Riwettu narampéi Ambo maélona paléccé’i bolaé, tappa
hérakka nataro. Upikkiriki masero, pékkoga carana bola
ajué ya temmaka tane’na riullé makka mallottongngi?
Tennala sedding riakkalekku, pékkoga carana wedding riakka.

AR ARAA AAR IR 0N AAAAA RARD AL VAA-
PN R AMAR AL AR, VAR R AMANAR ZOACAAS. AD
FANIAL AAAA VA AMOARAA AAAD VAR AAACAAAA
WA AL AOR ARLA ALCOCAA RALOAAMCAA™ AAAAA-
AN VA YRRIA ARA v AR

RAAA AR AL ALRA VEALARAA AN AL RAARC AL
AR COORZ AARA AMAZAL VORA CRZAN AAA
RArD AMMRCAL A AV AAA AACAR Vo VARAAA-

e, 3 3 . . 3 3 . .
AV ANPN OF RANZPANL SPDAL DA AN RAAL,






® “Indo’, memangnya di kampung kita ada tolo?” Saya

pernah bertanya ke Indo’. Tolo’ itu jagoan, seperti

pahlawan super yang teman-teman biasa lihat di televisi.

“Rumahnya diangkat oleh orang satu kampung, Udding.
Semua laki-laki dewasa di kampung ikut membantu,” kata
Indo’ sambil membelai lembut kepalaku.

Pantas sajal

“Bapak-bapak di kampung kita, tolo’ semua, ya, Indo’?”
Indo’ tertawa kecil mendengarku berbicara seperti itu.

Korga Am60o 3aAaBMN O CBOEM HAMEpeHUU NnepeexaTb,
HO 3TO O3HAYAET NepeHecTM A0M, A cam bbin1 yauBaeH. [lom

Ha CBAAX BeAb TAXENbIN, Aa? Kak ero MoHo noAHATbL?

«WMHpo, a B Hawen aepeBHe AelCTBUTENbHO ecTh tolo,
KOTOPbIM HAM MOMOMET?»- KAK-TO OAHMXAbl A CNPOCU
MHuao'. (Tolo (Tono) - aTo cyneprepoit, KOToporo Bbl
06bI4HO BUAWTE MO TEIEBU30PY).

«3Ix YAAWHT, cbiHOK Moi! Hawa aepeBHA NomMoxKeT HaM
NoAHATb HaAw AoM. Bce B3poc/ible MyX4uHblI B fepeBHe
NPUCOeAMHAIOTCA HA MOMOLLb,» — cKasana MIHAo, HexHo

MOrnaMBasA MeHA Mo roJloBe.
Aaaa, Hy Tenepb NOHATHO!

“Tak MHpo, noslyyaeTca BCe MY»K4YMHbI B HALLEN fepeBHe

cnoBHo tolo (cyneprepou), aa MHao?” UHao ycmexHynacs,

YC/bILLIGB MOWM BOMpOC.

@ “Indo’, engka mémengga tau tolo’ ri laleng kampongngé?”

Makkua ada pakkutanaku’ lao ri Indo’ saré’ esso labe’é.

(Iyaro riasengngé Tolo’ iyanaritu pada bettuanna tau
majetta papada pahalawan super iya biyasaé taita ri
telepisié).

“Iyé’, Nak! Riolo, bola ajunna La Udding dipaléccé onrong,
riakka ri tauwé laleng kampongé. Iya maneng orowané ri
laleng kampong turung manengngi mabbaling”. Makkoro

adanna, nainappa sapu mamaséi ulukku’.
“Oh...Wedding mémeng!

“Ambo’-ambo ri laleng kampotta’ éwé tolo’ mémeng, diii...
Indo’?”

Macawa-cawami bawang Indo’ mengkalingai lappa adakku’.

. 3 3 . 3
. ANZA ARR VUMW A AARNA RAAADN Z0AN? V2 An

MY RNLZARL rOAA RAMYA OLR ANOA ARKRC AL
(AAAARA RAAMO AAARA NV RAMA Amy VIA AAWY
RNOWOAAAA QN ArAA RAMOCAL ARMA A ARBAOIA)
PARAA A AAMALPNA KA/ AMMRA AAMY ARNANAD
MADA RAAZ RAAL ARAD ZNACAT MMM VA AMAA-
AAMKA RARAR ZXA AR VAR VRAAL VsARA A
APAAR ORN \INIRO AL AAPNZ"™.

ma Y UV

MRA MRA RARAR ZRAA CAMCAA AAARA UV @
PYSOZNN

VDM DAY KA AAYA VAN AL AAR AN 2.




[ “Indo’, mengapa tidak dibongkar saja bagian rumah

itu satu-satu? Biar mudah dan lebih ringan diangkat?”
tanyaku ketika pada suatu hari rumah Aco’, teman
sebangkuku di sekolah akan dipindahkan agak jauh ke
utara.

“NHpo, Nnoyemy 6bl MPOCTO He NEPEHECTU AOM MO
yactam? YTo6bl 66110 Nlerye U MNpolle NoAHUMATL? »-
cnpocui A, Koraa oAHaxAbl AoM  Ado, Moero
OZHOK/IGCCHWUKA, NEPeHOCUIN LA/IEKO HA CeBep.

[ “Indo’, magai dé’ narilella’ taccéddi-céddi paréwa

bolaé nainappa riakka’? Malomo na maringengngi,
ga?”

Séuwwa wettu, mélona ripaléccé bolana sibawakku’
riasengngé Aco, mabéla ko ri attang, maddepungeng
to tauwé ri laleng kampong masséddi marakka bola.
Iyaro sibawakku Aco, sitdangekka’ ko ri sikolaé.

VDM DAY RAn AMYA VARAXAA AARN ALY 2%
COMAA AAA CVARAA ANIANIAD RArA 0Ranz
AAMOA MDA VRAR A RMA  VURAAA
AMCAR RAOAD 2NN VO VAL RArdh. AraaAA
PRML MDA DAYAL sA ROsArNA

. . . by . .
A N AL N2 ARADNAD A AADY  NAAA

. . o 3 .
KArNCAA AAMAN AAMZ) VANAVA A VARAA N?




“Lama sekali, Nak.” Indo’ menjawab pertanyaanku
sambil berhati-hati menuruni tangga. Di kepalanya,
terjunjung sekarung kecil beras untuk dibawa ke
rumah Aco. Saya menjinjing dua sisir pisang kepok
dari kebun nenek. Di desa kami, ketika ada warga
mengadakan acara, setiap warga yang lain akan
menyumbangkan bahan makanan. Ada yang memberi
beras, ikan, telur, pisang dari kebun, gula, dan
ayam kampung.

«bygeT ponro, cbiHOK», - oTBeTMNA NHAO Ha Mol
BOMPOC, OCTOPOXKHO CMYCKAACb Mo JiecTHULUe. Ha eé
roJ10Be yXe Obl/1 Y/IOEH MeLloYeK C pUCOM, KOTOpbIM
HY»HO OTHecTM B ;oM A4o. A npuHEC U3 6abyLIKMHOrO
cana nBe BeTkn 6aHaHoB. B Hawen aepeBHe, Korga
KTO-TO MPOBOAUT MeEpPONpuUATUE, KAKAbIM HECET C
coboli Kakne-To NpoAyKTbl. HekoTopble npuHOCUAN

pvc, pbiby, AlLA, 6AHAHBI U3 CAAA, CAXAP U KypeW.
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“Mitta ladde’i, Na’!.” mappébaliwi Indo’ kuatonaro
mapata mola ri addénengnge no’ ri awa bola. Engka
sikarung baiccu’ were’ najujung,” maélo natiwi lao
ri bolana Aco. Engka muto uwiccang dua seppé
Utti Manurung riala polé ri dare’na Néne’. Makko
mémerro abiasangeng ri kampokku’, narékko engka
tau ri kampongngé pakangka séddi gau’, tungke-
tungke’ lise’na kampongngé pada pabiasai aléna
mabbéré anré-kanré. Engka mabbéré were’, engka
mabbéré balé, ittello, utti polé ri dare’é, golla,

nenniya manu’ kampong.

. 3 . . . .
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@ Benar juga. Waktu yang diperlukan untuk membongkar
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rumah lalu memasangnya kembali pasti lebih lama
daripada waktu yang diperlukan untuk memindahkan
rumah. Jadi, lebih cepat memindahkan rumah. Apalagi jika
yang mengangkatnya warga satu kampung.

Kami menyebut tradisi mengangkat rumabh ini, mappalecce
bola. Tradisi ini dilakukan pada pagi hari, pada saat
matahari belum bersinar terik.

370 npasaa. Bpemsa, Heobxoaumoe anAa Toro, 4To6bI
pa3obpaTb oM, a 3aTeM cobpdTb ero, onpeaeneHHo
6osiblie, Yem BpemA, HeobxoAuMoe A/A NepeMelleHus
Aoma. UTak, nonydaetcsa, 4To 6bicTpee MepeHecTU LOM.

OcobeHHo, ecnn AOM NMNOAHNMAOT BCEM CEJIOM.

Mbl HaA3bIBaeM 3Ty Tpaauuuio MNepemMeLleHns goma
mappalecce bola. 3Ty Tpaauumio NpoBoOAAT YTPOM, KOrAd
COJIHLe elle He neyer.

Tongeng to ro nasengngé Indo’. Narékko riolai allurakeng
bolaé lettu ripasanna paimeng, maittangengi wettunna
daripada riakkami bawang. Jaji, magattirengngi neninya
marippe’ topa rékko riakka bolaé, apalagi engkai taué
séddi kampong turung maneng mabbéré pattulung.

Iya abiyasangngé marakka bola ri laleng kampong,
biasanna ditella mappaléccé’ bola. Abiasangeng mappalécé
bola biasanna dipogau ri élé-kélé temmapellanapa mata essoé

AAA AN AN AKX AAA ACAZA AMAAD AL AMANAL
RArDCAL ARAA ARNOA NIV VALAR AMAA VARY
AAsL Ranc. B8 URAARA AAM VAR AAR CAzA
Rans RArian  MRARR AR AMCAn OY 2NA
AR VY NRVZS TN P AP

AAAA AARAROACA VAL RArD A AAAR XA RAOA
YAMN VRCAALAD RArit MRAMOA VAKAAGS KA
RAn0A YRAN AL R CAKAR CZAMALA AVAARAR

3
VA ANOAAN,



® ruda hari yang telah dipilih Ambo’ untuk memindahkan
rumah kami, ibu-ibu membantu Indo’ membuat kue di
dapur rumah nenek. Ada onde-onde, kolak labu kuning,
barongko, bandang-bandang, bolu peca’, taripang, lapisi
utti, baje, dan doko-doko cangkuli. Beberapa tandan pisang
hanya disiapkan dan digantung di tiang-tiang atap untuk
rumah baru, bukan untuk acara memindahkan rumah.

Sepertinya semua kue dihidangkan pada hari itu. Sebelum
acara dimulai, bapak-bapak disuguhi kue-kue itu bersama

teh atau kopi.

B ToT AeHb, Korga AM60 peLun nepeMecTUTb HALL JOM, MEHLUMHDI
nomoranv MHAo NpuroToBUTb 3GKYCKU B 6AGYLLKMHOM AOME HA KyXHe.
OHM MPUrOTOBWIM HOALWM BKYCHble TPAAMLMOHHbIE 3aKYCKM onde-
onde (cnagKkvie pycOBblE LIAPWKM, HAMOJHEHHLIMW PACT/IGBAEHHBIM
NASbMOBLIM CAXAPOM WM MOKPbITbIM TepTbiM Kokocom), kolak labu
kuning (cnagkuii cyn M3 KOKOCOBOrO MOJIOKA, MA/ILMOBOMO COXApa
C KyCOYKamu TbiKBbl), barongko (cnagxoe nmpoxHoe 13 6aHaHbI C
CAXOAPOM W KOKOCOBbIM MOJIOKOM, 3ABEPHYTbI B 6AHAHOBbIX /IUCTLAX
NPUroTOBIEHHBIN Ha Napy) bandang-bandang (6aHaH B cnagkom Tecte
13 PUCOBOM MYKW, 3GBEPHYTbIM B GAHAHOBbLIX JIMCTHAX MPUrOTOB/IEHHBIN
Ha napy), bolu peca’ (MoKpbIlt KApAMEbHBIN BUCKBUT M3 PUCOBOI MYKM
1 NAJILMOBOrO Caxapa), taripang (MMPOXKHOE U3 MyKW KNEMKOro puca
o6BasIeHHble B Ma/IbMOBOM caxape) , lapisi utti (coeHHbIM 6aHAaHOBbIM
nupor Ha napy), baje (kneikui puc ¢ nanbmoBbIM caxapom), dan doko-
doko cangkuli (TepTbii KOKOC € NAILMOBBLIM CAXAPOM B C/IGAKOM TecTe
13 PUCOBOM MYKW, 30BEPHYTbIM B GAHAHOBbLIX JIMCTHAX MPUrOTOB/IEHHbIN
Ha napy). Hecko/bKo BETOK C rpo3apAMK 6AHAHOB MOArOTAB/IMBAIOT W
BELLUAIOT HA CTO/BbI KPbILW TO/ILKO /1A HOBbIX OMOB, d He BO BpemA
nepemeLLeH1sA Joma.

[Moxoxe, BCe NMUPOXKA 6b1n noAadHbl B TOT A€Hb. I'Iep i HA4A/I0M
MepOonpUATUA MYKYNH YIOLA/IN MUPOKKAMU C HaeM U K mri =3




® Wwettu tanra esso pura napattentu Ambo’ maélo

mappaléccé’ bola, pada turunni indo’-indo’é ri bolana
Néne’, maddepungeng maélo makkébbu béppa. Engka
makkébbu ondé-ondé, kola’ lawo, barongko, bandang-
bandang, bolu péca’, taripang, lapisi utti, bajé, nenniya
doko-doko cangkuli. Dé’gaga uwita béppa lai-laing. Siaré’-
aré’ utti mattunrung maélo rigattung ri pattolo coppo’
bola barué, taniya parellu appaléccékeng bola.

Naiya béppa pura ripukangkaé maélo riappanréang ri
esso malebbiéro. Ritenréwanna tauwé marakka bola,
ripaddioloni orowanéwé pada manré béppa, napasiinung

kopi na téng.
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@® sectelah rumah kami dikosongkan dari perabotan,

tiang-tiang rumah dihubungkan dengan bambu yang
diikat kuat. Sesudah itu, kepala desa memimpin doa
lalu memberi aba-aba. Doa itu doa kepada Tuhan
untuk meminta kekuatan dan kemudahan proses
pindah rumah panggung kami hari itu. Apalagi rumah
panggung kami besar. Beratnya mungkin mencapai
satu ton.

Ambo’ dan bapak-bapak lainnya mengambil posisi di
dekat bambu-bambu itu. Di setiap jarak antara satu

tiang dengan tiang lainnya, berdiri tujuh orang.

Mocne Toro, Kak HaAw f[om 6bl1 0CBOGOXAEH
OoT Mebenu, cTonbbl AoMa 6blIM COeAMHEHbI TYro
nepeBA3aHHbIM 6ambykom. [Mocne sToro rsaaBa cena
BO3r/10BUA MonebeH U aan curHan. Moamtea - 3To
npocbba K bory gaTtb cuabl U nerkocTu B mpouecce
nepemMeLleHNA HAWero AoMd HA CBAAX B BblOPAHHbIN
AeHb. K Tomy ke Haw gom Ha cBasax 6onbLlioi. Ero Bec

MOXeT 6bITb AAXE O4HA TOHHA.

AM60 M fpyrve MyX4MHbl 3aHAAM NO3ULMK BO3/e
6ambyka. Ha Kaxaom paccTosiHUM OT OAHOro cTonba

A0 ApYyroro CTof/io no CeEMb 4€JI0BEK.
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® purani ripessu na ripakosong maneng lise’na bolaku.

Pura toni ripalapai allirinna na ripasisio awo.

Temmaka masse’ passiona. Purairo, tettonni pangulu
kampongngé mabbaca doang, nainappa lappa-lappa
toni ada pappassadiaé. Naiya paddoangengngé riaseng
maréllau ri Puangng Allah Taala, sarékko ammengngi
malomo riola appaléccékeng bola ajué, nasaba’ bolaku
maloppo-loppo mémeng. Naiya tane’na naullé narapii
seddi tong.

Pada laoni iya maneng orowané tomatowaé sibawa
Ambo’ku mala onrong ri seddéna awo-awo iya pura

ripaseddia. Tappitu tau égana tettong ri tungke’-

tungke’ pallawangenna allirié pada alliri.

RNAN ARG A ARZAOGA VA rAOA RArize NA
AAA ANAAN AL AMAAAA A ANOOAMA ALAAA.
AVZ VO RNomant NAMAA AAAA AAAS
IRNACA VRAD WA AMARN AN AN AAA
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VEAANAMY R NAA AR AAMRAN". ORAZA PSS
A VARAVA RAMAAD AMRANCAZ KA AMRLAA
AOR RArZ SV VANARA ARARAS AALAA AAA
AMPD ARR POV AR

PNVIAAMAN ARAAVA  AMARAAMIA AAVAAAA AL
ODRAA AMRAZ VAD AMADA AROIYA AMMAAA AAAAA
rnrA RNR ARGV AL . ARNA Any CARNA AAAR

3 3 3 o . o .
AR AR NAAANA AMPAAIAN N AMAAR",



® rerighan rumah kami mulai terangkat. Dengan aba-aba

Pak Kepala Desa, Ambo’ dan teman-temannya tahu kapan
saatnya melangkah dan kapan saatnya berhenti. Aba-aba
itu juga yang mengatur kecepatan langkah mereka. Dalam
waktu kurang lebih satu jam, rumah panggung kami telah
berpindah ke samping rumah nenek. Padahal jaraknya ada
500 meter!

Hari itu, dengan mata saya sendiri, saya bisa menyaksikan
rumah kami berpindah setapak-demi setapak. Bahkan
saya tidak sadar, teman-teman kelasku ikut menyaksikan.
Sepertinya semua bapak-bapak di kampung saya ikut
membantu. Saya tidak bisa menghitung mereka semua.
Melihat Ambo’ dan teman-temannya bisa membuat
satu rumah besar berpindah tempat itu seperti sebuah
keajaiban. Mereka bapak-bapak jagoan dari Desa Mallari’,

nama kampung saya.
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Mo
Am60 U1 ero ApysbA

lMocTeneHHO HAW AOM HAYA/N MOAHUMATHLCA.
KOMaHze CTapoCTbl [JepeBHU,
3HAN, KOFAG HYXHO ABUraTbCA, A KOrAd OCTAHOBUTLCA.
Takxe, AAHHBIN CUFHAN peryampyeT CKOPOCTb WX LUArOB.
MprmepHO Yepes yac HaAWw AOM HA CBAAX MepemecTuscA
no coceAcTBY C 6A6YLIKUHBIM AOMOM. XOTA U PACCToAHME

mMexay Humu 6bii1o 500 meTpos!

B ToT AeHb A cBOMMMW rnasamu HAGAOAAGN, KAK HAL
[OM MOAHUMAZIN U MEPEeHOCUSIM WWar 34 LWArom, MeHs
MepenosiHANO YyBCTBO BocxuleHuA. KaxeTca, Bce
MYXUMHbI B HALIEM cesie MOMOra/in. A He MOry CoCYUTATb
nx Bcex. YBMAEB, KAK AM60 1 ero Apy3bA CMOM/IM CABUHYTb
C MecTa 60/1blIOKN AOM — 3TO 6bIJI0 C/IOBHO YyA0. BoT oHu,
MYXUMHbI Fepou U3 AepeBHU Mannapu, Tak HasbiBaeTcA

Mos AepeBHA. ManeHbKkasa aepeBHsA Ha FOxHom Cynasecu.



o Ripammulani patarakka taccéddé-céddé’bola ajué. Mappallessu

toni ada-ada pappangesinna Pak Kepala Desa, Ambokku’,
nenniya sibawa-sibawanna iya maneng. Pura naisseng
maneng, kéga wettunna jokka, kéga wettunna mangedda.
Kurang lebbimi sijang ittana, |éccé’ni bolaku’, padahal engka
500 météré bélana dipaléccé! Namaradde’ nennia madécénni

tettonna paimeng bolaku ri benrénna bolana Nénéku.

Iyaro essoé, uwita manessa bolaku’ riakka ta’céddé-céddé

Temmaka rennu pappéneddikku’ mitai. Déna sedding
upajenengngi sibawakku maneng iya engkaé polé. Samanna
iyamaneng ambo’-ambo’é ya engkaé ri lalenna kampokku’ pada
turung manengngi mattulung. Tekkuisseng siaga ngaré’ égana
iyamanenro. Uwitanna Ambo’ku massibawa naullé pukangka
gau maraja, iyanaritu mappaléccé’ bola loppo, padamua sedding
seuwwa keajaibang. Pada alénana manenro riaseng Ambo’-
Ambo majetta monroé ri Kampong Mallari Iyanaro asenna
kampokku, salah seddinna kampong ya engkaé ri kabupaten

Bone, Sulawesi Selatang.

247

ARNVANA NARLY AIAY A RAr  AmR<Ar™.
VRGO AAA MY MY RARAOA N R VO
MARAZ AAMM ORAA ORAAA ALAA VA™ NA AAO VA
UM AAAN AAL BB AMAA VAV 2R ARV on
AAAR CAOCAN RAMNL™ AV ArA 500 SVCACA
CRANA YRANCA" AVAY AAM VVIAA AAAA
R AN Rardy RRCDA KRArOA CACAZ®,

PRAARA AROARAL, MAAA VAO SArZ RAArs ACACY
AU AVE AN NARANYY VA O mABAN OR-
PG I AAIA AAARCAN RNAKADS. OVA AAAAVA AARA
MARACAL RARADA ZNAZ AT AR VAX VAR
AZANO OMA AR CAMA  AAAAVARAS  ARAAA-
AMRAZ VORAM AMAN NZA Ny VAR AAAAR-
A VRO RArd AR AUV AL OY COAAAA
DA AR DY MAAA VADA AArO ALRA maRA
VRA VADACAL R 2RNA VAAAS AMMARA  AMOA
INAL OP COUA NN AL AMALAA A ZRAA

R
KRAA QANRAAO OrOA".






@® “aAmbo'na, Udding. Makanan sudah siap.” Suara Indo’

mengagetkanku. Sitti sudah duduk manis di atas
tikar pandan tempat kami biasa makan bersama-
sama. Ambo’ bersiap-siap mencuci tangannya. Saya
mengikutinya. Televisi sudah dimatikan.

“Amb0, rotosal!».

lFonoc MHpo Hanyran meHA. CUTTKU yxe cuaena Ha

YaoAuHr  cbiHoYeK, eaa
NnJ1eTEHHOM KOBpUKe M3 JINCTbA MAHAAHA, FAe Mbl
06bl4HO BMecTe eniv. AM60 NMpUroToBU/ICA BbIMbITb
pyku. Al nocnepoBan 3a HUM. TeneBusop 6bln yxe

BbIK/TIO4EH.

“Ambo’, Udding. Lénne’ni anré-kanréwé, pada

léccénni’ mabbura-bura” Kuani sammenna Indo’,
napatassélekka’ sedding. Engka toni anrikku, Sitti,
tudang madécéng ri tappéré dauttaé, iya biasaé
ripaké mangappa narékko manréki’ massama-samang.
Mangujuni Ambo’ bissai limanna. Maccinrola tona’.

Ripeddéitoni Talapisié.
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Byruiickuii A3biK ABAAETCA MECTHbIM A3bIKOM B TAKMX 061dcTAX Kak boHe, ConneHr, Baaxo, Bappy, Manrken, Mapoc,
Cugpan, MuHpaxr, Cungxau, bynykyméa n Makaccap. Hocutenamm A3bika ABAAIOTCA OKO0 Tpex MUIIMOHOB Ye/I0BEK.
[unacnopa 6yrnincKkoroBopALLMX TAKKe pasbpocaHa no Bcemy apxunenary VIHgoHesun: Ha 3anagHor CymaTpe, JlamnyHre,
xaméu, KanumanTtane, Hyca Tenrrapa bapat, bann, Cynasecu, Manyky u MNanya. CTatyc A3blKka — 6€30MacHbIN.
Byruiickasa NMCbMeHHOCTb B HACTOALLEE BPeMA A0BOJIbHO PesKo Ucnonb3yeTca. (UCTouHMK: MHCTUTYT MO pasBUTUIO A3LIKOB)



Liota Rangga

dan Rumah Menara

Mucatensb:

Mapua fanaH AgpuaHa
WUnnoctpaTop:

Patux Paxmasatu

TlMNepeBoAYMK C MHAOHE3UNCKOrOo HA MECTHbIE A3bIKK:
BeHamuH Kaka

JIOTA PAHITA U AOM-BALIHA






@ Asap putih membubung dari atap rumah. Mama

pasti sedang memasak, perutku makin lapar
membayangkan masakannya.

Namaku Lota Rangga, rumah kami terletak di
desa kecil yang terletak di daerah Kodi, Pulau
Sumba, Nusa Tenggara Timur.

Di utara Pulau Sumba terdapat Selat Sape yang
berbatasan dengan Pulau Sumbawa, sedangkan
di selatan terdapat Samudra Hindia. Jauh
di sebelah selatan terdapat Benua Australia
yang terkenal dengan kanguru, hewan yang
mengantongi anaknya.

benbin AbiMm nogHMMAeETCA C KpblWW AOMA.
HaBepHAKa mama cenyac 4TO-TO BKYCHOe
roToBUT, B MOeM Xenygke eue 6osblie
OLLYLAETCA rosiof, KorAa npeacTasasto eé eay.

MeHsa 3oByTJloTaPaHrra, A cTapwnii CbiH BCcembe,
Yy MeHA odHa cecTpa. Haw gom pacnosioxeH B
HebonbLoM AepeBHe B parioHe Koau, Ha ocTpoBe
Cymba, B BocTouHol Hyca-TeHnrapa.

Ha ceBepe Haxogutca lMpoans Cane, KoTopbii
rpaHninT c octpoBom CymbaBa, a Ha tore —
MHanncKkmin okeaH. [laneko Ha tore HaxoAuTCA
ABCTpanunA, KoTopaa  CAABUTCA  KeHrypy,
XUBOTHbIMU, KOTOPble HOCAT CBOMX AeTEHbIWeN
B CyMKe.

@ Maha api kaka naka bolo pannu bughu, banotong inya
tengero padede naka muyo hglu toboka akalambana
kabugu, baku hereka papa dede.

Ngaragu Lota Rangga, ana kabana wupa ghagha mono
ihani arigu. Umamayamma aini la dehe katappa tana
Kodi, Tana Humba, Provinsi Nusa Tenggara Timur.

Todoro Utara Tanah Humba padouna Selat Sape,
palika dengeni Tana Sumbawa haibongoko la selatan
Padouna Lorro Hindia.. Maroyo wali la selatan
ngoleka Benua Australia, laka daddu dengeni oro
aingu kanguru, harangga loro anana.
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® “Ma, aku lapar!” seruku sambil melepas sepatu
dan mengintip ke kolong rumah. Dua itik dan
seekor ayam sedang mengerami telur-telurnya.

“Cuci kaki dan tanganmu, Nak!”seru Mama
dari dalam.

Aku bergegas mencedok air di ember untuk
mencuci muka, tangan, dan kaki. Rasanya segar
karena air menghapus debu, keringat, dan rasa
penat sepulang sekolah. Kupanjat tangga bambu
menuju balai-balai di beranda.




“Mama, s nporonogancal» — 3akpuuan =,
CHMMas 06yBb U 3arnAAbIBAA NoA AoM. [lBe yTKu
M KypuLa cervac BbiCMXUBAIOT anua.” Moy Mok
PYKW U HOTU!» — KpUKHYa Mama 13 goma.

AlzauepnHynBoay M3BeAPd, YTOObI BbIMbITH UL,
pyku n Horu. Kakoe ke oulylieHWe CBeXecTw,
BOAA CMbIBAET Mblib, MOT W YCTANOCTb MOC/eE
wkosbl. A mogHANCA No 6amMbyKoBOM JlecTHULE
Ha BepaHay.

@® “Inya, kukalabba!”kukawuloni tenggero haligudi

haka boro witi mono kukatinguro lakabulunna, duya
radi mono ihoni amanu, tengera kabukutona taluna.

“Loke hiki hawiti mono limanu, ana! Wena inya
wali dou dolo.

Kuhokeka waiyo ela embero

Ku hokaya weyo ela ebero bahawani mata
witi-limma rahaka aha gogor, orona waiyo
opika akaroboko, waika butta waddi, kurahaya
kadicoka ihigu.

Bakubali laha kolo. Kudeteni witi lete ogol, otu
lakatodeteng tobolo.







@ Rumah kami adalah rumah panggung, lantainya

tidak menapak di atas tanah, tetapi ada kolong
di bawahnya.

Turis asing kerap menanyakan tentang bentuk
menara di atap rumah-rumah kami yang dapat
dikatakan unik. Bangunan rumah seperti ini
terdapat di kampung-kampung adat seperti di
Ratengaro, Bukubani, Tosi, Toda, Wainyapu,
Wee Lewo, Dokaka, dan masih banyak lagi.

Haw gaom - 3To AOM Ha CBAAX, NOM HE HA 3eMme,
a noz AlOMOM eCTb MPOCTPAHCTBO. MIHOCTpPAHHble
TYpUCTbl 4YACTO CRpAwWunBaOT 0 ¢opme balieH
HA KpbllWAX HAWWX JAOMOB, 4YTO roBopuT 06
yHUKanbHoCcTK aomoB Cymbebl. [MoaobHble soma
MOMHO HANTU B TPAANLMOHHbIX AEPEBHAX, TAKNX
Kak PaTteHrapo, aepeBHsA ByKkybaHuu, aepeBHsA
Tocwn, aepeBHAa Toaa, gepeBHA BanHany, a Takxke
B Bu-JleBo, [lokaka n MHOrux Apyrux.

@ Umama yamma , umma katodeteng, sana karanda, mana
kabu innana. Dawa tama enge bakalironggo apatana
abughuna ngara ha ummama yamma, oro pahekeda.

Apata rupanaumma haingo bingo merena laparono harri
haingo laparono, Ratigoro, Parono Buku Bani, Parono Tosi,
Parono Toda, Parono Wainyapu, Mono Wee Lewo, Dokaka,
mono danga waidipongoko.







BbicoTa A0 Kpblwn goma 06bI4HO cocTaBAAeT
oKos10 15 meTpoB, y HeKkoTopbix 20 meTpoB, MHe
OHA KaMeTcA 3a6aBHOM, KAK KOHycoobpasHas
WAAna.

@ Menara rumah yang menjulang tinggi sekitar 15
meter atau 20 meter terlihat lucu seperti topi

kerucut bagiku.
Mana roBopuT, 4em Bblwe 6AlWHA B AOME, TEM

6avke oM K mecTy Mapany - cBATOMY AyXy
HALIMX NPeAKOB.

Bapak bilang, makin tinggi menara di suatu
rumah, makin dekat rumah itu pada tempat

Marapu, yaitu roh suci para leluhur kami.
BawHa HaxoauTcA npAMoO nocepeavHe AoMda,

HaZ Me4yKon, B BWUAE CYXAIOLWEroca KBepxy
NPAMOYro/IbHMKA C MNONAOCTblo B  HEM. Ha
BEpLUMHE KpblluM eCTb ABe AepeBAHHbIE MAJKU,
YCTAHOBJ/IEHHble Hanogobue poros, KoTopble
HasbiBatoTcA Kaay (kadu).

Menara terletak tepat di tengah rumah, di atas
tungku, berbentuk segi empat melancip ke atas
dengan rongga di dalamnya.

Ada dua kayu dipasang seperti tanduk di ujung
atap yang disebut dengan kadu.

@ Tolokona umma lapa tollokong, agana, haka bulu limma meter
(15 m) baku iceya kumadit, mere gobe bolo.

Wena bapa, helutobo amadetena, tolokona umma helutobo
wadi, tukena padouna Marapu. Padouna hamogho bihana
ngarra ambu-nuhi ma yamma.

Padouna atalokana pahi pahi la paduana, toboya padouna
roboko panu kalurra, patanggo watu tulur tallu buyo, la hongo
watu tulur diki padouna api Mono padoutunungo ghai mati.

El tokonaaingo ghayopatehukongo, merek kadu, papa
ngarongo kadu bughu.
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® Pandanganku menjadi gelap ketika memasuki rumah.
Dulu aku tidak tahu mengapa begitu, tetapi kemarin Pak
Guru mengajarkan bahwa ketika berada di tempat terang,
mata menangkap cahaya melalui sel kerucut pada retina,
sedangkan ketika kita masuk ke tempat yang gelap cahaya
ditangkap oleh sel batang.

Bila sel batang terlambat mengambil tugas dari sel kerucut,
pandangan menjadi gelap sesaat.

Aku akan menceritakan keajaiban mata ini kepada adik
perempuanku, Tamo Inya.
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B moux rnasax noremHeno, Koraa A BowWwes B
AO0M. PaHble A He 3Han novYemMy TAK, HO BYepa
Y4nUTE1b 06BbACHUA, 4YTO Korga mbl HaxXxoamnmca B
APKOM MeCTe, HAl r/1a3 YJIaB/INBAET CBET 4Hepes3
KoN6OYKN B ceTyaTKe, a Koraa mMbl 3axoauMm B
TEMHOE MecCTO, CBEeT YZ1ABJ/IUBAETCA KJ/IETKAMMU
Nnajao4eK rnasa.

Ecan nanoyku onosgatoT B3ATb HA cebA paboTy
Ko/NI6oYeK, TO B r/1a3aX MOXeT MOTEeMHeTb Ha
MrHOBeHMe.

Pacckaxky 3To 4yf0 npo rnasa moemy maaawemy
cecTpéHKy - Tamo UHbe.

@ Boaku harani laka pandu, baku tamani umma, atu
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jaku peghengo peneba hainya. Dimoko etu wimolo
aha Bapa Guru pakanekega penewena eba aika
padou magohokana mata bana donggoloya
amagohoko. Liyo lahongo kabihu diaka batama
lada doukapandu, ama gohoko, dogol wainiki
kalarit polona. Kalarit polona bana nga-ngahika
bana deke taguna wali laka biru, naka pandu
haka bandaksa. Ku ngara kedekuni pata hainya
iyiyo amata ela barana lawinyegu, Tamona Inya.



P e L




@ “Ganti pakaian dulu, Lota!” Mama mengingatkan.

Mama sedang mengaduk sayur daun labu lilin dan bunga pepaya di kuali.
Uap masakan dan asap kayu api terlihat berputar-putar di dapur ketika
tertimpa sinar matahari yang menerobos dari celah atap.

“Mana Tamo Inya?” tanyaku sambil duduk di dekat tungku dengan
membawa piring.

“Di Umabokolo (rumah besar), ada turis datang, adikmu suka belajar
bahasa Inggris,” kata Mama sambil mengisi piringku dengan nasi
jagung dan sayur.

«CHavyana nepeogeHbcsa, Jlota,» — HanomHuaa Mama.

Mama nomeluvBana B Ka3dHe OBOLM, JIMCTbA TbIKBbl U LBETKM Nanamw.
Map oT roToBKM M AbIM OT APOB MOXHO YBUAETb KJYBAWMMUCA HA KYXHE,
KOrAa CO/IHLEe CBETUT CKBO3b Le/Ib B KpblLLe.

«'pe Tamo UHbAT» — cnpocun A, cnaa y NAnTbl C TAPENKOW.

«B Umabokolo nan B 6onbwiom aome, npuexann TypucTbl, TBOA cecTpa
JIIOOUT YUYNTb GHIIMMCKWUIN,» — CKA3AJId MAMdJ, HAMOJIHAA MO TApesiKy
PUCOM C KYKYPY30M 1 OBOLLAMMU.

@® “Kahelu doudi hakare Lota,” wena inya bana pa apingo.

Inya tengero koboruna roghe rou karabbu monowalla kaloghu dawa laka
bera, amahuna papa dede mono mahapinya aka hudu api, iceya bana
niku-nikuna la robok bagheneya mogohokona bi lodo bana monoro hongo
mono bughu.

“Geni Tamo Inya?” wegu baku kaliereni, baku tenger lodogu labara tulur,
tenger ketegu tobbo.

“Onni la umma bokolo , aingi dawa tama laduki, arimu heke bainya paneghe
dawa Inggris.” Wena inya tenger handukona muyo tagani tobogu mono
roghe inya lamaghana mangawuna reba.
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® “Ambil

sendiri ikan di rem’ba,” mama
menggerakkan kepala ke arah rem’ba,
yaitu anyaman dari daun pandan laut yang
digantung sebagai tempat meletakkan piring-
piring berisi lauk pauk.

Mama menganyam sendiri rem’ba di rumah
kami.

“Kalau mau daging juga boleh.” mama

menawari.
“Untuk nanti malam saja.” Kataku.

Di bagian bawah rem’ba tersimpan daging
kerbau asap.

Nenek dan mama biasa menggantung daging
di atas tungku untuk mengawetkannya. Kami
tidak punya kulkas.

Panas dari bara api kayu kosambi mengasapi
daging hingga masak, sehingga daging
menjadi awet dan beraroma harum.

«bepn pblby u3 pembbl (rem’ba)», - Mama
KWBHY/1A FO/I0BO B CTOPOHY rem’bd- cnieTeHHOM
M3 JIMCTbEB MOPCKOrO MNAHAAHA, KoTopas
NoABELVBAETCA KAK MecTo [ANA TAapPesiok C
rApHUPAMM.

B Hawem fgome mama cama nsieTeT pemby.

«Ecnn  xoyewb wmAca,
npeanoXnaa mama.

BOT MOXANyncta.» -

«3IT0 JIydlWe HA YXKUH» — OTBETUI A.

Ha gHe pembbl xpaHMTcA KonyéHoe mAco 6yiBona.
Babywka n mama 06blMHO MOABEWNBAOT MACO
Ha4 NeyKon [ANA [O/NrOCPOYHOIrO XPAHEHMA.
Y Hac HeT xonoaunbHuKa. lopaumii nap ot
[PEBECHOr0 yr/ia epeBo KOCaMbU KONTUT MACO
[0 TOTOBHOCTU, TAKMM 06pA30OM OHO [AOAro
COXPAHAETCA U NPUAAET APOMAT KOMYeHUA.

@® Inya ladikirini aka takuna areba, pamagha nango wali la
roupanda hingi waimahi, paterengo padongo roghe. Inya
lamaghana mangawuna reba la umma yamma.

“Baingo kabiyo waddi,” wena inya bana patoworo ngandi

hemebaka hudongo, weguk.

Lakabu reba, aingo kabiyo pataya lamaha api ambugu mono
inya dadi baterengo kabiyo la pannu tulur pamarokotin oronga

jaingo kawi es.

Abono wali lama laga komi hadeweroka akabiyo tundu lappa
bana mami, mangara dahaka monuumamih mono wumamih-

mono wu hiriti.
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@ “Terimakasih, Ma,” kataku gembira mengambil ikan kakap goreng.
Tkan itu hasil tangkapan bapak.

“Lahap sekali makanmu,” mama tersenyum gembira.

“Tentu saja, karena perutku lapar, apalagi nasi jagung, ikan, dan
sayurnya enak.”

Mama tersenyum lalu membungkuk untuk menarik kayu kosambi
yang membara dan menjauhkannya dari tungku. Itulah cara
Mama untuk mematikan api tungkunya.




«Cnacnbo, Mam», — pagocTHO ckasan A wu
B3AJ10 aApeHYIo pblby KpacHoro cHennepa. Poiby
norvman oTew,.

«Kak 6bicTpo Tbl Kywaewb!»Mama cyacTameo
y/bI6HYNAC.

«KoHeyHo, NOTOMY 4TO A O4eHb NPOrosIoAdCA, a
pUC C KYKYpYy30M O4eHb BKYCHble, pblba BKycHaAA,
M OBOLLM TOXE BKYCHbIE.

Mama ynblbHyNdCb W HATHyAACb, YTOObI
OTTAWMTb ropAlne ApOBaA KOCAMOU OT NeYKM.
OroHb cKkopo noracHeT, TAK MAMA TYLIMT OrOHb
B Nneyke.

“Pawalikiyak Inya,” weguk baku ege bekeyaka
igha kawalaka pahonggo, igha pangolena bapa.

“Kahapango apata mumu,” wena inya mono
lahamumur daha ati.

“Haimemengok, oro kalambana akabu, ena muyo
ngagha wotor mono bokolo.”

Hamur roka inya, tenger mokona tinguhi haka
hupu komi, manga malagada, pamaroudi wali la
tulur. Api la badaka, hai dounaka apata padaapi
la tulur.




@ Bapak membuat sendiri tungku itu, sama seperti dapur di rumah-
rumah tetangga, yaitu dengan meletakkan kayu pembatas
mengelilingi bidang dengan luas kira-kira 1,5 meter persegi.
Bapak mengisi pembatas itu dengan batu kerikil dan tanah yang
dipadatkan dengan air, ditekan-tekan, lalu ditimbun dengan
tanah, proses itu diulang sampai pembatas itu menjadi sangat
padat dan kuat untuk alas tungku.

Di atas bidang datar itu bapak meletakkan tiga bongkah batu
kapur sebagai tungku yang melambangkan batu ayah, batu ibu,
dan batu anak.

Mama dapat meletakkan kuali, cerek air, atau ketel untuk
menanak nasi di atas tungku dan menyalakan api dengan bahan
bakar dahan kayu, ranting-ranting, atau daun kelapa kering yang
diambil dari pekarangan rumah.

Kami tidak pernah kekurangan kayu karena ada banyak pohon
yang ditanam atau tumbuh liar di kampung sebagai sumber
bahan bakar.




Mana co3pan Hawy KyxXHIO TAK e, KAK U KyXHM
B COCEAHUX [JAOMAX, MOCTABMB [JepeBAHHYIO
nperpagy BOKpyr naowagu okono 1,5
KBAAPATHbIX METPOB.

BHyTpu oTeu, 3anonHWA TeppuUTOpuio FpaBuem U
3emJiel, YNI0THEHHOW BOAOW, yTpamboBan, 3aTem
3acbinan 3emJsiel, MHOFOKPATHO YTpPaM60BbIBAA
3eMJ1t0 M BOAly, MOKA CMeCh He CTAJ1d O4eHb TBepAom
M NPOYHOM ANA OCHOBAHWA Neyu.

Ha poBHOM noBepxHOCTU oOTel, MOCTABUA TpU
6/710Ka U3 U3BECTHAKA B KAYECTBE Meyu, KoTopble
CUMBOIM3UPYIOT KAMEHb OTLLA, KAMEHb MATEPU U
KameHb pebEHKa.

Mama cTaBuT KOTEN, YAMHWK C BOAOW WU
KAcTplonto ANA NPUroTOBJIEHUA PUCA HA MAUTY
M pasXKuMraeT OroHb APOBAMM, BETKAMW WU
CYLWEHHbIMW KOKOCOBbIMU JIMCTbAMMU, B3ATbIMMU
CO ABOpA AO0Ma.

Y Hac HUKOr 4a He 3aKAHYMBAIOTCA A4POBA, MOTOMY
4YTO B [lepeBHE MHOro AepeBbeB, MOCAMEHHbIX
WAW OUMKO PACTYLWWMX, B KA4eCcTBe MCTOYHWUKA
Ton/nBa.
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@ Bapa pandaha kangheng tulur, merektu lurona

ngara habara umongo. Batahi ghakallurra agana
lodona Harappa rehi (1,5m) hupuman hupun.

Ngara laka lurra dolo, abapa paihinki tana mono
wala watu, menge hamijayaka wani wainyo-
menge hana-hanaya menge wotiniki tana, enge
ka bato boni tana mono waiyo. Ludu lappa bana-
mattita wongo tulur.

Elpanuna abapa tahiku tallu buyo watu papali
tulurongo tada dounaniki - watu bapa, watu inya
mono watu ana.

Inya pi kongo bana wotiya aka mbera ghura
kabeleko papa dede wongo muyo panu tulur,
patu bulong api waingo karaga ghayo mono roka
lama mati.

Pala deke lakadaghu umma.

Jaingo kurongo ghaya mati orona danga punge
ghayo pawokongo. Bukul mangawuna eme
laparono, di douka paghayo mati ngo.







@® Tungku

terletak di tengah-tengah rumah,
sehingga panasdariapinyadapatmenghangatkan
seisi rumah dan nyala api menjadi sumber
penerangan.

Di sisi luar tungku terdapat empat tiang utama
yang juga mempunyai makna. Tiang utama
terletak di kanan depan disebut tiang Marapu.

Marapu adalah roh leluhur kami yang memiliki
kekuatan suci.

Kami memandang Marapu sebagai kekuatan
yang bermata besar untuk melihat dan yang
bertelinga lebar untuk mendengar.

Tiang rumah di kiri depan disebut tiang bapak,
kemudian di kanan belakang ada tiang ibu yang
terletak dekat dengan tempayan air. Sementara
itu, di kiri belakang terletak tiang anak.

Cama neyb pacnosioxeHa B UEHTpe Aoma,
NO3TOMY TENIO0 U3 KYXHU MOMET COrpeTb BECb
AOM, a NAamMmAa CAyXUT B Ka4eCTBe OCBELLEHUA.

CHapyXu ne4yn pacnosioxeHbl YeTbipe OCHOBHbIX
ctonba, KoTopble TAKXE WMeT 3HayeHue.
[NaBHBLIN CTON6 PACMONOKEH CMpdBa Brepeau
HasbiBaeTcA cton6 Mapany.

Mapany — 3To gyx Hawnx npeaKoB, obaagatowmi
CBATON CUJION.

Mbl Buaum Mapany Kak cuay, «y KOTopou
6o/blne rnasa, 4Tobbl BUAETD, U LUIMPOKME YN,
4TObbI C/IbILATBY.

Ctonb poma, KOTOpbIA pAcCnoOOMeH Brepeau
CNneBa Ha3biBAeTcA cTonbom oTud, a c3aau
cnpaea - cTon6 maTtepwu, pAAOM C KYBLUMHOM C
Bogon. [eTckuit ctonb pacnosioeH c3aau B
JIeBOM 4acTw.

@ Tuluro aini lapa duna umma, tanaka abono wali la api, pama
rowokoya ngara ihiumma mono lerukona, magohok wongo.

Laka raha tulur, aiwadingo poto gayo pogo bokol aiwadingo
ihin, pogo bakolo doyo laka wana taboro tubol book, di douka

pogi mata Marapu.

Marapu didouyaka dewa ambu-nuhi ma yamma manga kwahana bihana.

Yamma bama iceya Marapu dika apaghahima, “bokolo matana
bana harango, mono mangarouka tilu belekona parongo wana.”

Pogo bakolo lakalaiyo, didouka pogo bapa, menglakikwana
krabawawi didouka pogo inya barana, padouna padalu wainyo,
pogo ana aini lakalaiyo krabawawi.
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@® Tiang utama  dibuat dari kayu

kadimbil yang kokoh dan kuat,
sedangkan tiga tiang lainnya terbuat
dari kayu jati putih. Di sebelah atas
tiang utama dipasang cincin kayu.

“Apa maksud cincin kayu itu?”
tanyaku kepada bapak suatu saat
ketika kami akan tidur.

“Lambang kehidupan. Hidup manusia
seperti lingkaran ada yang lahir juga
ada yang mati,” kata bapak.

[NaBHbIA CTONG M3roTOBJIEH M3 MPOYHOrO W
Kpenkoro gepeBa Kaanmbébuab, ocTanbHble Tpu
n3 6enoro TUKa. Ha BepinHe ocHoBHOro ctonba
YCTAHOB/IEHO AepeBAHHOE KOJbLO.

«YTO o03HAYAeT 3TO JepeBAHHOE KONbLO?»-
04HAXAbl CNPOCUA A 0TLA, KOrAd Mbl COBUPANCH
CnaTb. «3TO CUMBOJI XW3HW. YenoBeyeckas
U3Hb MOXO0MXaA HA KPYr, KTO-TO poXAdeTcA, KTo-
TO YMUpAET,» — OTBETU/ OTel,

Pogo bakolo papadahala ghayo kadibil lakatinggu
ku mono modongo, tallu gayo pogo dadi waddi
waingo ghayo jati kaka, el kokona pogo tawadini
lele wali ghayo.

“Payaka ihinya lele?” kuka liereniki a bapagu,
tenge ro maduruma.

“Tadana mopir. Mopirona tou piyo mereka kalele
aingo la dadi-aingo mati,” wena bapa.






® Tiang dan kerangka rumah disusun dengan

diikat menggunakan rotan atau akar tanaman
dari hutan yang akarnya kuat sekali. Selain
tali, kayu-kayu dirapatkan dengan memotong
bentuk-bentuk siku yang bisa disambung, mirip
mainan balok yang kulihat di sekolah PAUD dan
ditancap dengan pasak kayu.

Biasanya bapak meletakkan hasil panen berupa
padi atau jagung di dalam menara untuk
persembahan bagi Marapu dan juga sebagai
simpanan.

Terdapat beberapa tiang lain di bagian samping,
depan, dan belakang rumah.

CTtonbbl M Kapkac Joma YCTGHAB/AMBAIOT,
CBA3bIBAA UX C MOMOLLbIO POTAHIAd WU KOPHA
pacteHua s neca. OTey 1 6abyliKa He 3HAOT
HA3BAHMA KOpHA pacTeHuAa. KopHu Toro
pacTeHuA oO4YeHb CcuabHble. Kpome BepeBoOK,
[lepeBO YCTAHAB/IMBAIOT TAKMM 06pa30oMm, YTOObI
OHO npuobpeTasio yrnoBaty $GopMy, KOTOPYIO
MOXHO COEAMHATb, MNOAOGHO UrpyLIEYHbIM
610Kkam, KoTopble A Bugen B wKone PAUD wu
NPUKPENAN K HAM AepeBAHHbIE KOJbILWKMU.

O6bI4HO OTeL, KNAAET YPOKAM pUCA MU KYKYPY3bl
BHYTpb 6aLIHN B Ka4ecTBe nogHoweHna Mapany,
a TaK¥e B KayecTBe cbepemeHuni.

EcTb HecKko/ibKO Apyrmx cTon160B c60OKY, crepeam
M C304M AOoMa.

@ Pogo mono karaga umma, padinyokohiki mono patina
wadiki wolo padeke wali laka daghu dolo. Bapa mono
ambu japeghedi ngarara lolo ghaiyo lolo ghayo mondo
langtakango, indi dimoka lolo-ghayo, ngarghayo kahahiki,
mono katarrihi. Pa adgadiki mono kadughu hiki, mereka
kadipu ghayo pa icegu laha kolo pa wokoniki pungena.

Enge bapa bana wotihi ngara ihi mongo-pari mono wotor,
tahi la umma dolo, taguna amarapu, mono bondolo muyo.

pogoheke, pataya ngara lawagiho na

Aiwadingo
roukawede.




@ Penutup atap rumah terbuat dari alang-alang yang dikeringkan
dan diikat lalu disusun rapat di atas kerangka kayu dan bambu.
Alang-alang yang sudah disusun tersebut menjadi tebal dan rapat.

Kata bapak, atap di bawah menara harus landai agar air hujan
mengalir turun dan tidak merembes masuk ke dalam rumah.

“Lota ingin melihat orang membuat rumah di tempat Bapak
Bani Mete,” kataku.

“Ho... Mengapa suka melihat orang kerja membangun rumah?”

“Waktu guru bertanya tentang cita-cita, Lota bilang ingin
menjadi pembuat rumah. Pak Guru bilang, artinya Lota ingin
menjadi arsitek.”
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Kpbiwa goma caenaHa M3 Co/IOMbl, KOTOpPbIA
BbICYLUMBAIOT M CBA3bIBAIOT, @ 3aTeM MJIOTHO
YKNGABIBAIOT HA AepeBAHHbIA U 6aMOYKOBbIN
Kapkac. Coslombl BbIKNAAbIBAIOT FYCTO U MJIOTHO.

OTel, cKasan, 4YTO Kpblwa nog 6dwHen AoMKHA
6bITb MOA HAKJIOHOM, 4TO6bl AOXAeBas BoAa
CTeKaa BHU3 1 He NPOCAYMBAJIACH B OM.

«MHe xoTenocb 6bl MNocmoTpeTb npouecc
cTpouTenbcTBa goma y [ocnognHa bann MeTte,
— cKasan 4.

«Moyemy Tebe HpaBUTCA CMOTpeTb, KAk a0AM
CTpoAT goma?»

((KOF,D,G Y4UTEb Clpocn/s1 O MOUX UeNnAax, A
CKasana, 41O Xo4y CTAaTb co3aartesieMm AOMOB.
Yuntenb cKasan, 4To 3TO 3HAYMT, 4TO A XOo4y
CTATb APXUTEKTOPOM.

@ Pakaboko wongonya umma waingo rou ngingngo

parabiko- pamarokot diki- ghohol hiki. Menge
rapit hiki laka raga kogol. Waingo ogol ngingngo
tebe mono padihodi.

Patakina bapa, kawede dou wawa wali la bughu,
pahorotoya, tanaka wai urra dadi bana doro dou
wawa, amba tama la umma dolo.

“Lota heke beinya ice toyo lada daha umma ela
bapak Bani Mete,” wegu.

“Ho... pene beilangatakango ice toyo dari umma?”

“Tutu bana kaliereno guru, payaka pakabu
atimu eme iha lodo, wena Lota baingo tou dari
umma bapak, maka wena guru, diki baingo
kekabaling arsitek.”







® “Oh begitu? Habiskan makananmu dulu, baru

)

pergi.” Mama berdiri membetulkan sarung
tenun yang melilit tubuhnya.

Aku mengangguk, meletakkan piring kotor
sambil mengintip ke kolong rumah. Sekarang
hari ke-15, telur akan menetas pada hari ke-21.
Hatiku senang membayangkan akan mendapat
delapan anak ayam.

Rumah kami memang bukan gedung bertingkat,
tetapi terdiri atas tiga tingkat, yaitu bagian
kolong di bawah untuk tempat tinggal hewan,
lantai atas atau tingkat kedua untuk manusia,
dan tingkat ketiga yaitu menara untuk tempat
tinggal roh leluhur kami, Marapu.

«AX BOT Kak, NafHO, CHA4ana noeub, a NOTOM
MoXelb naTu». Mama BcTana, 4Tobbl NONPABUTL
NAETEHHbIV CAPOHT, 06epHYTbIN BOKpPYr eé Tena.

AKNBHYN, NOCTABUATPA3HYIO TAPEJIKY U 3ArIAHY N
nog Aom. Cenvac 15 geHb, AnLA BbINyNATCA HaA
21 peHb. Moe cepaue pagyeTca NpU MbICIN O
BOCbMW UbINAATAX.

Haw gom He ABNAETCA MHOMO3TAMHBLIM 34AHUEM,
HO COCTOWUT U3 Tpex YPOBHEN, A MUMEHHO HUMHeM
4aCTU- ANA OBUTAHUA KUBOTHBIX, BEPXHEFO UK
BTOPOro 3TAXa- A4N1A N04eN, U TPeTbero ypoBHA,
A UMeHHO 6aWHN ANA NPOKMBAHMA AyXa HALIMX
npegkos, Mapany.

@ “Oh hainyaka? Mengdomuyo apa otum.” Inya dede mono
padinyokoa a lowo patanungo papa lowona la ihinnya.

“Kupa nga uka” bodoloa tobbokotor, menge katingu
roka, la kabu lunna. Henene hakabulu lima lodo.

Tallu manu apahaka pahi ngolegu manu iha lodo,
atigu egek, kupa aganiki pene pata ngelegu manu iha
lodo pahadapang baku ngole pandatopo ana manu.

Ummama yamma indi gudongoya, paka tadingo,
dimoka paka tallu katadingo, elkabu lunna, padongo
haranga lapaluna padongo toyo- la bughu umma
dolo padouna dewa ambu-nuhi- Marapu.




@ ‘“Lota, yuk cari lulu!” ajak Ranu, temanku, yang berdiri di luar
rumah bersama Isto dan Ghada, sepupunya dari Karuni.

Kulihat mata mama berbinar mendengar Ranu mengajakku
mencari lulu, rumput laut.

Hmmm melihat orang membangun rumah atau ke pantai ?
Sungguh pilihan yang sulit.

Akhirnya, aku mengambil ember karet untuk tempat lulu dan
melirik mama yang tersenyum cantik. Dia senang aku pun
senang, berharap nanti malam menyantap lulu segar dengan
potongan cabe dan bawang.

Kami akan mengumpulkan lulu di antara batu karang sambil
bermain di dalam gulungan ombak.

“Ayooo!” seruku kemudian melompat turun dan berlari bersama
mereka ke pantai.



«JloTa, noaem nckatb nyny!?» — BocKAMKHY Pany, mow
ApYr, KOTopbI CTOAN Bo3/ie Aoma ¢ Micto n agon, cBommm
[ABOIOPOAHbIMWN POACTBEHHUKAMM U3 AepeBHU KapyHu.

Al BuAen, Kak CBEPKHYIM MAMWHbI r1a3a, KOraa OHa
ycablwana, Kak PaHy nosBan meHAa uckatb aynay -
BOZ0POC/IN.

XM, KaK #e 6bITb, U ATU CMOTPETb CTPOUTEILCTBO A0MA
WAW HA NAAXKT? DTO O4YeHb TPYAHbIN BbIGOP.

OfHAKo A B3AN pe3vHOBOE BeApo AJ1A Yy U B3rIAHYA
Ha Mamy, KoTopaa Mwuo yablbanacb. OHa 6bisa
CHACT/IMBA, A TOXe Obl1a CHACT/AMB, HAZAEACh CbecTb
CerofiHA Be4YepoM CBEXKYIO JIy/ly C HAPE3aHHbIM NepLuem
YMAU U JTYKOM.

Mbl 6ygem cobupaTb nyny cpeau MOPCKUX pudoB,
UrpasA Cc BOJIHAMM.

«Hy nownu...» — ckasan A, cnpbirMBaa BHWU3, U Mbl
nobexanu c HUMK K bepery.

Mbl Hayuunu l[agy nnaBatb, U OH 6blL1 CHACT/IVB.
[JepeBHA, rae [aaa »WBET HAXOAMTCA HA XOJMAX C
Nyramv, MecTo, rfe MAdcyTCA Jiowaau MOHU Mopoaad
caHganoBoro aepesa (Sandalwood), 6yiBobl U KOPOBBI.
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“Lota maka kadaba lulu?” kawunlongo Ranu,
olekedegu la dede laka delek karaha umma,
Isto mono Ghana, angu lebena wali lakaruni.

Ku harani matan inya, laka bullagaka,
banarongonya Ranu bana lekegha, laka
daba lulu. Waimabhi.

Hmmm Harango toyo pakede umma, pe ... out
laka huda? Jakku pikengngok baku tighaya.

Diaka, ku dekeka eber karit tawongo lulu
menge ku hakiliyeka inya lahamumur daha.
Diyo daha ati-yawadi dahawadi atigu.
Monongok hem bana huda, muka lulu
ngambul kerengo gada.

Yamma kahaka lulu emela hongo watu
ngabar dika ama bunna la walu bannu.

“Maka ...hh” weguk kuka loudoko, buru
mono playo marenggka laka huda.

Yamma mama gehiniki gheda bana ngani
dika egena aparona gheda, aini lahong
letten, dika marada padou daghango ndara
“sandlewood, kahapi, kariboyo.
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A3bIk Koan ABNAETCA MeCTHbIM A3bikoM B 061acTn Cymb6a bapat u Cymba bapat Jaisa, a MMmeHHO, B
parioHax Kogu, Koan YTapa n Kogn M6anreaxo. Konnyectso Hocutenen coctasnset 117.000 yenoBek.
CTaTyc A3bIKaA — eCTb Yrpo3a ucyesHoBeHuA. (McTouHMK: MIHCTUTYT no pasBUTMIO A3bIKOB)

(McTouHMK: IHCTUTYT MO pasBUTUIO A3bIKOB)



MucaTtenb:

Waxpaxn Xamapu

Mnntoctpatop? TlMepeBoAYNK C_ UHAOHE3MINCKOrO HA

TaKMHennbc MeCTHbI€ A3blKW:
Myxammag Uwa Nacko
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@ Mutiara sintetis,” gumam Silai pelan tanpa menyadari kehadiran teman
sekelasnya, Jono, yang sudah memperhatikannya asyik berjongkok sejak tadi
di samping rumah Jono. Rumah mereka memang bersebelahan. Silai adalah
putra asli Dobo, sedangkan Jono anak perantau dari Jawa.

“Apa yang sedang kau lakukan di situ?” tanya Jono dari depan rumahnya.
Silai tampak malu kedapatan sedang menguping di bawah jendela rumah Jono.

“CUHTeTUYeCKU emuyr”, — npobopmoTan Cunait cebe nog Hoc, He 3ameudasn
NPUCYTCTBUA OAHOKNACCHUKA [XKOHO, KOTOPbIM HABIIOAAN 30 HUM, CUAALLUM
Ha KopTo4Kax Bo3se goma xoHo. OHu »unByT no coceacTtBy. Cnnat — pogHom
cbiH [lo6o, a cam [koHo poaom c ocTpoBa fABa.

“YTo Tbl 3g€Ch Aenaewb?” — cnpocun [JKoHO nepes CBOMM AOMOM.

@ “Eyam’mai kwangai” Silai awuli nam kwa-kwa na nda narla’a ya’a ani tamang
sikola klas et’tu atam Jono nainai ayokwan bana on’ta yi adakwalar sukwai.
Roye adakwalar dar fan ren’nne. Silai nai kwa-kwa Dobu sukwar, na nai jono
nambana Jawa.

Jono asaman Silai nangai “Mdem ya ya’a re?”

Silai nangai sam namatau ya’a Jono narla’a ni ya’a nainai alafaye i tulau yisin
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@ Dia mendekati teman bermainnya itu. “Eh, tadi di RRI Ambon kudengar berita tentang
mutiara sintetis yang mirip mutiara Dobo dijual bebas. Semua orang tahu, Pulau Dobo
tempat lahirku ini kan penghasil mutiara bermutu tinggi. Kata si penyiar, agar mutiara
Dobo tetap lestari dan terjaga mutunya, peran masyarakat sangat diharapkan. Saat
ini, pemerintah Maluku sedang melakukan pengawasan ketat karena penjualan
mutiara sintetis merusak pasaran mutiara Dobo. Aku penasaran, samakah mutiara
sintetis itu dengan mutiara yang sering kita ambil di laut, No?”

Cunan BbiIrnagen cnerka CMyleHHbIM TeMm, 4TO MOACAYWMBAA NOJ OKHOM JOMaA
[oHo. OH nogowén k ceoemy apyry. “Hyy... paHee Ha paavo RRI Ambon s cabiwan
HOBOCTM O TOM, YTO CUHTETUYECKUM HKeMUYyr, MOXOXKUM Ha wxemuyr [obo, cBob6oaHO
npoaaetca. Bcem nsBecTHo, 4TO ocTpoB [lobo, rae A poamaca, ABNAETCA POANHON
BbICOKOKAYeCTBEHHOro *emyyra. [JMKTop cKkasan, 4To ANA TOro, 4Tobbl COXPAHWUTH
wemuyr [1o060 1 COXPAHUTbL €ro Ka4ecTBO, OYEHb BAXHA poJib oblecTBd. B HacToAwwee
BpemA nNpaBuTesibcTBO ManyKy ocyliecTBaAeT CTPOrmm Ha430p, NOCKO/IbKY Npoaaxa
CUHTETUYECKOro eM4yra HaHOCUT yuiepb pbiHKY xemuyra [o6o. MHe nobonbiTHO,
CUHTETUYECKNIM HeMYyr TAKOM Xe MO Ka4ecTBY, KAK Mem4yyr, KOTOpbIA Mbl 4ACTO
NOBMM B Mope, Uau HeT?”

@ Silai a’'ma afan ren fel Jono afo awuli “Ehh, on’ta urengin berita RRI Ambon dawuli
sa’u eyam’mai kwangai de sama fel Dobu ani y dakwangu dangar’re. Saryyabil lofai,
dar la’a Dobu nai ukwara ya’a wa ani eyam’mai lo’ir yu’'uye. Ne afo yabar awuli,
fara eyam’mai Dobu ani ye ta sa’aye tam songai fara lo’ar ye. Sa’aran wa ssa’ali de
dame mona fai Maluku nai naiwa’a dasa’a si dam serkwangu eyam’mai de kwangai
ye ya’aatu dadem serkwangu kwangai ya’a pasar eyam’mai Dobu ani ye de ssobaye.
Penasaranngu, eyam’mai kwangai wadi rufa de ta’uye fai kwalur no yi nda, No?”




@ Jono menjawab seenaknya, “Mana aku tahu, Lai. Aku kan bukan ahli mutiara!”
Tiba-tiba, dari jauh tampak teman sekolah mereka, Yakub, datang tergesa-
gesa. Silai dan Jono menyambutnya dengan keheranan.

“Ada kabar apa, Kub?” tanya Silai penasaran.
Yakub menjawab dengan terengah-engah, “Beta mau kasih tahu, besok ada
acara Tambaroro. Jadi, kita bisa ikut melaut.”

[oHo HebpexHo oTBeTun: “OTKyaa A 3Haw, Jlah. fl He cneumanuct no
wemuyry!”

Bapyr mspaneka npumyanca ux ogHoknaccHuk Axky6. Cunant mn [woHo
BCTPETWJIM €r0 C YAUB/IEHUEM.

“Y10 cnyumnock, Ky6?” — ¢ ntobonbiTcTBOM crnipocun Cunai.

Aky6 oTBeTUA, 3aTaMB AbixaHue: “A xo4y coobWmTb BAM, YTO 3aBTpa byaeT
uepemoHua Tambapopo (Tambaroro). N mbl cmoxem BblTU B Mope.”

@ Jono awuli fel ani su’a nangai, “Ban’ne narla’a, Lai. Sa’u wa nda dedarla’a
dayokwa eyam’mai!”
Silai atura Jono ba’ataye ya’a datolna ada soba si ain’nau di sikolah yen’i
nam bana sau ama, atam Yakub, ama nam lakuai. Afo silai narsaman, “Ada
yabar ya, Kub?”
Nangare Yakub naiwa yari abana amul na nangai, “Fara uwuli ya’a maire na
dar or si dal bel. Afo, ita taturaye ya’a lau.”







“Asyiiikkk! Kalau dapat kerang berisi mutiara, akan kujadikan hadiah ulang
tahun ibuku!” pekik Silai bersemangat.

Jono tak mau ketinggalan, “Kalau aku sih, semoga dapat ikan baronang.
Hmmm, aku bakar dan makan sepuasnya. Ueeenaaakkk!”

Setelah mendengar itu Yakub menunjuk perut Jono. “Beta takut perutmu
berubah menjadi balon gas. Hahaha!” ledek Yakub terkekeh-kekeh. Silai dan
Jono juga ikut tertawa.

“¥Yx TbI! EC/iM A AOCTAHY PAKYLLKY C XXEMYYKMHOM, A OTAAM €€ MaMe B Ka4ecTBe
MoAapKa Ha AeHb poxaeHue!” rpomko ckasan Cunai BooayLLEBIEHHO.
[KoHO He xoTen oTcTaBATb: “A A HAAewCb, YTO CMOry MovmMaTtb pbiby
6apoHaHr. MMMM, A NPUrOTOBJIIO €8 HA KOCTPe U CbeM C YAO0BOJIbCTBUEM..
BoT 370 6yaeT BKycHo!”

Ycnbliwae aT1o, AKy6 ykasan Ha xuBoT [koHo. “A 6otocb, 4TO TBOWM
KeNyZoK NPeBpATUTCA B ra3oBbli 6anioH. Xa-xa-xa-xal” - nowytun Aky6,
3acmesBWUCh. Cunan 1 [»KOHO ToKe pacCMenUCh.

Silai nabarai na atobur nangai “wuhuuuu! Yen nangai udafa eyam ye na ada
m’mai nu sinangu ani mayira ne ssoba sa ndem hadiah ya’a ni!”

Jono efui fai amemuri tu, afo nangai “Sau sa, masi udafa si’a Baronang.
Hmmm, fara uwauni sa u’an o’'mai. Milai yu’uuu!”

Yakub arengin ri’a afo a’tibou Jono tibir na nangai “Sa’u babar atu tubur ssin
okwa fel balon gas. Na nainai amel hahaha!” afo Silai fel Joni damel tu.
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@® Keesokan harinya mereka pergi ke lokasi acara adat Tambaroro. Mereka
memilih berjalan lewat Pantai Wamar yang berpasir putih dipagari pohon
kelapa hijau membentang sepanjang pantai.

“Lai, kau kan orang Aru asli. Ceritakan dong tentang Tambaroro ini!” pinta
Jono.

“Tambaroro adalah seni pertunjukan yang di dalamnya ada nyanyian, tari-
tarian, dan musik. Acara ini dibuat untuk menyambut tamu, meresmikan
belang ‘perahu adat’, dan melakukan ritual adat lainnya.” jelas Silai.

Yakub ikut bertanya, "Beta masih bingung, kaitannya dengan melaut apa,
Lai?”

Silai tersenyum karena Yakub sendiri yang memberi tahu tentang acara itu,
tetapi ternyata dia tidak tahu. Untung Silai pernah diceritakan kakeknya
tentang ritual ini.

Ha cnepyrownin feHb OHM OTNPABUINCE K MeCTY NpoBeAeHUA TPALULMOHHOMO
meponpuatua Tambapopo. OHWM pelwmniv NponTn 4vepe3 6esbl MecHaHbIM
nasx Bamap, BA0/Ib KOTOPOro pacTyT 3e/ieHble KOKOCOBbIe NaJIbMbl.

“Nlair, Tbl Beab pogom u3 Apy. Pacckaxu Ham o6 atom Tambapopo!” —
nonpocun [ixoHo.

“Tambapopo — 3To 0cobbili BUA UCKYCCTBA, B KOTOPOM €CTb NeHWUe, TaHLbl U
My3blka. OHO NPoOBOANTCA ANA NPUBETCTBUA FOCTEN, TAK CKA3ATb OTKPbITUE
TPAANLMOHHOWN NIOAKU «BENaHr», a TaK¥e MpPoBOAUTCA B PAMKAX APYruX
TPAAULMOHHBIX PUTYANOBY», — NoACHUA Cunai.

Aky6 Takxke cnpocua: “MHe elle He COBCEM MOHATHO, KAKOE OTHOLLUEHME 3TO
MMeeT K Bbixoay B Mmope, Jlan?”

Cunait ynblbHynca, noTomy 4To 3To cam AKy6 coobwmn o npeacroAliem
cobbITUM, HO, BMAMMO, CGM OH Hu4yero He 3HaeT. K cyacTblo, geaylka
pacckasbiBan Cunato 06 aTom pTyasne.

@® Ani maire ir'ri dabana dayokwa dar or si dalbel. Yiri dabana dalsala ne
Wamar taire na ani ulafifin delai nor’a dayala lola tai ler.
Jono awuli ya’a Lai nangai, “Lai, a wa kwa-kwa Sar sukwar sa am’mom m’muli
tongar ya’a ngu ya’a ser or si ser ler wa.”
“Ser or wa kotu ada rakwalai naman dadem”
Afo Yakub narsaman tu nangai “sa’u naiwatu bingung’ngu, ya’a sama ler lau
ani na ame ba, Lai?”
Silai fafi sukwai damel ya’a Yakubnai awuli ya’an ya’a rakwalai nai padahal
nai na’enni Yakub nda narla’a. Rufane Silai nai narla’a rakwalai fai ani asabu.
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@ Silai menjawab, “Acara ini dilaksanakan selama tiga malam berturut-turut.
Ada tempat khusus bernama senalar yang dibuat. Senalar adalah lima
susunan kayu yang dibuat memanjang sebagai tempat duduk para pemain
musik dan penyanyi. Dalam prosesi ritual para lelaki dan perempuan akan
menari dan menyanyi diiringi alunan musik tradisional tifa. Penari wanita
akan mengenakan baju putih dan memegang saputangan. Mereka akan
mengeluarkan suara melengking untuk mengiringi lagu dan tarian. Nanti
ada tiga lagu yang akan dibawakan, salah satunya lagu Pela yang bercerita
tentang tanda-tanda alam yang ada di laut dan darat. Nah, di situ nanti kita
akan mendengar penentuan waktu melaut.”

Cwnait otBeTUN: “DTOT pUTyan NPOBOAUTCA B TeYEHME Tpex HouYel noapAa.
[ns aToro BbibUpaeTcA cneymanbHOe MecTo, HasbiBaemoe ceHanap (senalar).
CeHanap npeacTtaeaseTt coboi nNATb AEePEBAHHbIX PAAOB, CAENAHHbIX BAOJb
B KayecTBe CUAEHWI ANA My3bIKAHTOB M neBuoB. B npouecce putyana
MYXUMHbI WM KEHWMHbl 6yayT TAHUEBATb M MeTb B COMPOBOXAEHMM
TpaaMUMOHHOM My3bikK Tuda (tifa). TaHuoBWMUbLI 6yayT B 61011 ofexae U B
PYKAGX OHW 6yAyT AepaTb NAaToukn. OHM 6yAyT U3L4ABATL CUJIbHbIE 3BYKH,
4TO6bl CONPOBOXAATL MECHU U TaHubl. ByayT McnosHeHbl TPy necHu, ogHa
M3 KOTOpbIX - necHA [lesa, B KOTOPOM PACCKA3bIBAETCA O CUIe MpUpoapbl,
CYLLECTBYIOLMX HA MOPE U Ha cywe. BoT, Tam Mbl MOAY4YMM 3HAKM O BPEMEHH,
Kor4a MOXHO BbIXoAUTb B Mope”.

@ Afo Silai nangai, “Rakwalar nai biasa matalar fel fi lai miralai, dadem wara.
Wara nai dadem fai ay de s’sayi ye ya’a fara de dar or si dal bel datalar.
Dal rakwa lai asamur na yil si odar daler fu dal mare na ola dudum ni. Odar
ne aler re afai labun delai fel nadi lenso. Yiri twa atu dasilir atu dal yaba
lai, yaba de ye awuli sa’u re ame rasa fel re ame lau. Ri’a fui nama tarengin
ibaren tabana lau.”
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@ Jono dan Yakub mengangguk-angguk.
“Aku tak sabar ikut melaut!” seru Jono.
“Iya, ikan duyung akan menyambutmu dengan
gembira. Selamat datang balooon gasss!” ledek Yakub.
Jono meraup segenggam pasir dan
menghamburkannya ke kepala Yakub. Silai
tertawa terbahak-bahak melihat keduanya.

[oHo n AKy6 KMBHY M.

“He wmory poxpatbca Bbixoga B Mmope!” —
BOCKJ/IMKHY N JXKOHO.

“/la, pPyCasKu C pagocTblo BCTPeTAT Tebs. [obpo
MoXasoBaTb, ra3oBbIv Wapuk!” — nowyTtun AKy6.
[>KOHO 3a4eprHy/ ropcTb Necka W cTan cTan
cbinaTbero Akoby Haronosy. Cunal pacxoxoTanca
npv BUAE 3TUX ABOMX.

@ Jono fel Yakub datoran fo kuludi.
Jono nangai, “Sa’u nda u’atu foti ya’a tabana lau.”
Yakub a’ganggu Jono nangai, “Ee, si’a odar ne
atu ala fo’a fel lungai rak’kur. Selamat datang
balooon gass!”
Jono nal ula limi yabil Sali ye afo atutufai sa’u
Yakub kul. Silayi sermel k’koi ayokwa yiri roye.
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® Ketiga anak pesisir itu melanjutkan perjalanan. Tibalah mereka di tempat acara Tambaroro. Banyak sekali

warga yang menyaksikan acara itu. Mereka dengan saksama mendengarkan nyanyian berisi syair tentang
penentuan waktu melaut.

“Kub, kamu dengar, “kan? Si penyanyi sudah melantunkan syairnya. Satu minggu dari sekarang warga sudah
bisa melaut.” bisik Silai setelah syair lagu Pela selesai.

“Wah, masker selamku masih ada apa tidak, ya?” tanya Yakub.

Jono meledek Yakub, “Aku punya, Kub. Kalau kamu mau pakai nanti aku pinjamkan, ya. Namun, ada syaratnya!”
Yakub dan Silai berpandangan sambil menahan tawa. Lalu Jono berseru, “Syaratnya: ikan bakar dua ekor!”
Ketiganya pun tertawa cekikikan. Acara hari pertama selesai dan mereka pulang ke rumah masing-masing.

Tpoe geTert MopA NpoAoHKMAM CBOM NYTb. OHWM NpMObBINN HA MecTo NpoBeAeHUA MeponpuaTuAa Tambapopo
(Tambaroro). MHoro ntogei NpuwAM NOCMOTPETL HA 3TO CObbITUE. OHU BHUMATENIbHO CYLIAJIN MECHIO,
B KOTOPOW 6bIJI0 CTUXOTBOPEHME O BPEMEHU BbixoAd B Mope. “Ky6, Tbl yc/bilan, NeBEL, yKe NpounTan
cTUX. Yepes Heaento noaM CMOTyT OTNPABUTLCA B Mope, — npouwenTtana Cunait,” koraa necHa lMena
30KOHYMACh.
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“On, Mos MacKa Bce elye Tam UM HeT, a?” — cnpocua JxoHo.

Aky6 obpaTtunca k JxoHo wyTta: “Y meHa ecTb, Ky6. Ecnm Tbl xouellb MACKy, A MOTy 040/KUTb Tebe.
OpHako ecTb ycnosue!” Aky6 v Cunaii nepernaHyauncb, caepueasa cmex. Toraa Aky6 3akpuyan:
“Ycnosue: gBe xapeHbie pblibbi!”

Bce xopom 3axuxukanu. MNMporpamma nepBoro AHA 3aKOHYUAACH, U OHU PA3OLLJIUCH MO CBOMM JOMAM.

Kwa-kwa tailer laide dasamurtu. Afo dafan tampane dadem rakwalai ya’a. tamatu fano salide naiwadi
dayokwa fakwalai ne. ir’ri darengin yaba del dawuli sa’u ibaren tabana lau yaba bela fui afo Silai awuli
ya’a Yakub nangai, “Mrengin ne nal yaba ti. Nambana minggu nai tamatu fano bisa dabana lau.”

Jono narsaman nangai, “Wa ana ui surin ada yi nda, e?”

Afo Yakub nasangian Jono nangai, “Ana ada ye. No. Na kotu mom toran sa ol yara ni. Tapi afai ani rere!”
“Yakub atura Silai daryokwaye na datahan sermel. Afo Yakub nangai ani’rere: si’a serwau airoi!”

Laye damel dam kwam’ma. Rakwalai mira ne ye fui ti afo damul ya’a ada kwalar’di.
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® Pada hari yang ditetapkan untuk melaut, Pantai
Wamar yang berada di timur pulau dan Pantai
Wangel yang berada di bagian barat mulai ramai.
Perahu nelayan didorong ke laut beramai-ramai. Ada
yang mencari ikan, ada pula yang menyelam mencari
mutiara. Silai, Jono, dan Yakub juga tak ketinggalan.
Setelah diizinkan orang tua masing-masing, mereka
bertemu di Pantai Wamar. Matahari sudah terbit.

B feHb, npeAHA3HAYEHHbIN ANA PbIGANKKU, NAAK
— Bamap Ha BocToke ocTpoBa M naax BaHrenb Ha
3anage Hayaau 3anosiHATbCA Atogbmu. Becen Tonnomn
TONKAAW pblbaukme nogkm B Mope. KTo-To uckan
pbiby, KTO-TO HbIpAN B nouckax »emyyra. Cunan,
[oHo n flky6 Toxe He ocTanmcb B cTopoHe. [locne
TOro, Kak Moly4yn/ivu paspelleHnsa oT poauTenen, oHn
BCTpPeTUANCH Ha naaxe Bamap. ConHue yxe B30oLW0.

Ya’a mayira ne dam ayi et’'tu ya’a fara dabana lau,
Wamar taire re ame kwarisa fin umur afel Wangel taire
fin fara naire dam rora ti. Tamutu de dam noban ya’a
lau dasolan ada koli s’si daba ya’a lau. Aye dasalu si’a,
fel aye danum dasalu eyam’mai. Silai, Jono, fel Yakub
ir'ri tu edi fui dayokwa dasangu’le. Afo ada tafar bu
di datoran’ye, afo dabana darkule ya’a Wamar taire.
Laru dongalu’un.
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@ Jono datang membawa masker selam dan kaki katak. Yakub membawa panah buatan bapaknya. Melihat
itu, Silai mengangkat kedua jempolnya dan berseru, “Kereeen! Dulu orang tua kita terbiasa menyelam
tanpa alat bantu. Mereka bisa karena mereka berlatih menyelam selama bertahun-tahun. Sekarang,
kita bisa menyelam dengan cepat karena bantuan alat selam modern.”

“Memangnya dulu mereka menyelam tanpa alat, Lai?” tanya Yakub.

Silai tersenyum sambil memandang matahari yang meninggi. “Leluhur kita adalah anak-anak laut.
Mereka hanya memakai kacamata selam tradisional dari dahan pohon cempaka.

Berbekal panah seperti yang kau bawa, mereka bisa menangkap ikan dan menemukan mutiara. Coba
lihat itu! Banyak yang tak memakai alat selam.” jawab Silai sambil menunjuk ke arah warga yang
berbondong-bondong melaut tanpa alat selam modern.

J>oHO NpuwWwén ¢ mackon ANA AAMBUHIA U NacTamu. IKy6 npuHec cTpeny, KOTOpyo CAenan ero ortel,.
YBuaes a1o, Cunart nogHAn o6a 6onblunx nanbua M BOoCKAMKHYA: “Knacc! PaHblue Hawu poauTenu
MO /1N HbIPATb 6€3 A0NONHUTENbHBIX CHAapAXeHWNn. OHNM MOran, NOTOMY 4TO HblpAan rogamu. Ceiuac
e Mbl MOXeM 6bICTPO MOrpy»KaTbCA B BOAY C MOMOLLbIO COBPEMEHHOIO BOAO/IG3HOIO CHAPAXKEHUA.”




“Jlan, noan paHblue HbipAan 6e3 MHCTpyMeHToB?” — crnipocun AKy6.

Cwnai ynblbHyCA, rNAAA HA BocxoAAllee conHue. “Hawwm npeaku 6b111 geTbMu MopA. OHW HOCAT TO/IbKO
TPAAWNLMOHHbBIE OYKU ANA AAUBUHIA U3 BETBEW AepeBa MArHOJIUM.

BoopyKeHHble TAKMMU XKe CTPeidamu, KAaK Te, 4TO Bbl HOCUTE € COBOM, OHW MOTYT JIOBUTb He TOJ/IbKO pblby,
HO TAKXe HAaXoAuUTb xemuyr. BarnaHute Ha 3To! MHorve He ncnonb3ytoT akBananr.” Cunait otTBeTUA,
YKA3bIBAA HA KUTeNel, KOTopble CTEKA/IMCb B MOpe 6e3 COBPEMEHHOI0 BOAO/IA3HOMO CHAPAXKEHMA.

@® Jono ama afo yofa surin fel ada’tour yaba di. Yakub afo inga fel fiar kwa-kwa ne ani bafa ad’dem.
Ayokwa re, Silai akasi nai limi kwakur roi afo awuli, “Loir yu’u! marere ama tafar bu di danum nda dafai
barlai rufa nai. Ir'ri dadem rufania ir’ri danum nar’rau ay’ye di ti. Saaran wa ita tanum fel lakwai tafa’i
barlai tour yabai fel ani rufa sar.”

Yakub narsaman nangai, “Ongalai ma’arere ir’ri danum nda dafa’i barlai rufa nai, Lai?”

Silai fafi sukwai dammel na asala fo laru ame mang’ar. “Ita da moyang kwa-kwa lau ye. Ir’ri dafai
matat’tongar ma’arere ani ye dambana fai ai, ai wadi darafoye dangai cempaka. Ada yasann tangalai
fun re am’forre, ir'ri daofu si’a afel dadafa eyam’mai. Miyokwa re! lofai nda dafa tour yabai fel ani rufa
sar,” Silai atoran fel na aroru fin ne tamatu bettai de danum na nda dafai tour yabai fel ani rufa sar.
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Ketiga anak itu kemudian ikut melaut. Mereka
menyelam di laut yang tak terlalu dalam.
Ekosistem di pantai itu masih terjaga. Terumbu
karang berwarna-warni begitu indah dipandang
mata. Ikan-ikan karang juga seakan berlomba
menyelam dengan ketiganya.

3atem OHM BTpoem oTnpaBuaucb B mope. OHu
HbIPAM B TOW YACTU MOPSA, FAe He C/IULLIKOM
rnybokKo. JKOCUCTEMA HA TEeppUTOPUN AAHHOrO
NAsAXa Bce eue coxpaHeHa. KpacouyHble
KopasnnoBble puUdbl TAK KPACUBBI A1 TOrO YTO6bI
noboBaTbcA UMU. PudoBan pbiba, noxoxe, Toxe
COpeBHyeTCA B HbIpAHUM C TpeMA pebaTamm

Ir'ri laye daturay ya’a lau. Ir'ri danum ya’a lau re
nda ralui. Tay re ne baiuil’loir. Sodal de naide tu
[o’ir yu’u ye. Si’a de yari ye ya’a sodal yisin dam
rora fel lay’ye de.



® Silai menyelam di tempat sekumpulan karang. Menurut bapaknya, di tempat seperti
itu banyak tumbuh kerang berisi mutiara. Silai menyelam dengan bantuan kacamata
selam. Diperhatikannya dengan teliti sisi-sisi karang. Benar saja, seperti petunjuk
bapaknya, matanya menangkap beberapa benda agak kehitaman. Silai mengambil
kerang itu dan memasukkannya ke dalam tas selempangnya. Setelah puas menyelam,
mereka kembali ke pantai.

Cunaii norpyswacs B rpynmny KopasioBbix pudoB. [1o cioBam ero oTud, B TAKOM MecTe pacTeT
MHOMO POaKyLUeK C xemuyrom. Cuaai norpysuscs C NMomoLLblo OYKOB AJ18 AdMBUHIA. OH
BHMMATE/IbHO NMOCMOTpEs Mo cTopoHam puda. OTeL, 6bin NpaAB, ero riasa yJA0BUAY KAKWMe-TO
c/ierka YepHoBaTble npeamMeTbl. Cuiar B3Aa PakyLLKY W NOJIOKU eé B CBO CyMKy. BaoBosib
HOHBIPABLUNCb, OHU BEPHY/INCb HA MJIAK.

@ Silai anum ya’a re sodal betai dam’me. Ani bafa awuli, ya’a nangai ya’a sodal de
dam’me eyam’mai betai. Silai anum afai akwalon. Ayokwa nam songai sodal dam’me.
Naire ti, rufa re ani bafa awuli, mai dayofu re olai. Silai nal eyam ne afo asila sa’u ani
koba yabil. Narboi fai a num ti, ir’ri damul ya’a taire.




® “Aku mendapat tiga kerang. Kalau ada mutiaranya, kita jual ke Ibu Odar.”
ujar Silai sembari membuka satu kerang yang ada di dalam tas selempang.
Jono dan Yakub mendekat. “Lai, sebaiknya kita bawa itu ke rumah Ibu Odar.
Biar dia yang membukanya,” saran Jono.
Silai mengiyakan. Ketiganya menuju rumah Ibu Odar yang tak jauh dari
Pantai Wamar.

“Y MeHA Tpu pakywKkun. EcaM B HUX eCTb XKeMUYyXMUHbl, Mbl NPOAAAUM UX
rocnoxe Ogap”, — ckasan Cunai, oTKpbIBAS OA4HY U3 PAKYLIEK U3 CBOEMN

CYMKMW.
[xoHo n AKy6 nogownn K Hemy. “Jlan, gaBan oTHecem ux rocnoxe Oaap.
MycTb OHa oTKpoeT.” — npeasoxuna [oHo.

Cwnainn cornacunca. Btpoem oHu HanpasBuamcb k gomy [ocnoxu Opgap,
KOTOpPbI pACMOJIONEH HeAaneKo oT nasxa Bamap.

@® Silai afangar eyam dei ye, afo awuli, “Sa’u udafa eyam lai. Kotu afel eyam’mai
afo ta kwangu ya’a Odar sin,”
Jono afel Yakub dafan ren afo Jono awuli, “Lai, rufa ne sa tafoi Odar sin ani

kwalar. Nama naen’ni afangar,”
Silai atoran fo. Lai ye dabana Odar sin ni kwalar, nda afan sau f'fai Wamar

tai re.
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@® Ibu Odar adalah pengusaha industri mutiara. Dia membeli kerang mutiara,

baik kerang dari laut maupun yang dibudidayakan warga. Ibu Odar dengan
senang hati menyambut mereka. Dalam rumahnya, terdapat rak kaca berisi
butiran mutiara dan perhiasan bertatahkan mutiara.
Silai lalu memberi ketiga kerangnya kepada Ibu Odar. Perempuan paruh
baya itu lalu membuka salah satu kerang yang besar. Tampak sebongkah
mutiara berbentuk bulat dengan warna kuning gading. Ukurannya sekitar
empat belas milimeter dengan berat sekitar tiga gram. Dia menimang-
nimang mutiara itu, memandang ketiganya, lalu memandang lekat mutiara
yang dipegangnya.

| Focnoxa Opap 3aHMmaeTcA OGU3HECOM B MEMYYXKHOM MNPOMbILIEHHOCTH.
OHa noKynaeT »eMyyXHble PAaKyLWKW, KAGK MOPCKWE, TAK U BblpadlleHHble
MECTHBIMW KUTENAMMU.

lNocnoga Opap pasocTHO BCTpeTuna ux. B eé gome ecTb CcTeKnAHHAA
NOJIKA, HAMO/IHEHHAA EMYYIrOM U YKpalleHUAMMU C wemyyrom. 3atem Cunam
oTAaan Tpu pakywku [ocnoxe Opap. 3arem 3Ta MKeHWMHA CpeaHUX neT
OTKpbINa 0A4HY U3 60oNbWNX paKylweK. Boirnagena Kak Kpyrnaa xemuymHa
XenToBaTOro uBeTa C/IOHOBOW KOCTU. EE aiMHHA cocTaBnAeT YeTblpHAALATb
MUJIIUMETPOB U BECUT OKOJ10 Tpex rpammoB. OHA NOKPYTUIA KEMUYYKUHY U
B3r/IAHY/1A, HA HUX TPOUX, 3ATEM BHUMATE/IbHO MOCMOTPE/IA HA KEMUYHKUHY,
KOTOpYIO Aepxana B pyKe.

@® Odar sin ne tamatu sinai de datuar si dakwangu eyam’mai. Atuar bana de
dame lau sak’u de tamatu dal’lessi ye. “Odar sin ne lungai rakur
ya’a ayokwa ye. Ya’a ani kwalar yabil akwalun sinan ne salin fel
eyam’mai. Silai nal ani eyam lai ya’a Odar sin.
Afo tafoodan ne afangar eyam bar’ri ye. Afo
adafa eyam’mai ye ani rufa kuning. Ani bar’ri
urafin’awa milimeter afel ani ngengin lay gram.
Alebi eyam’mai ne, ayokwa laye, afo ayokwa
eyam’mai de nadi re.
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® “Mutiara ini sangat berkilau dan cemerlang. Bayangan ibu bisa terlihat di mutiara ini.
Artinya, kualitas mutiara ini adalah yang terbaik.” kata Ibu Odar. Mereka terkesima
dengan penjelasan Ibu Odar.
“Jika dilihat dari warna dan bentuknya di kalangan pedagang mutiara, jenis ini sering
disebut mutiara dipsy, salah satu jenis yang langka dan unik. Ia termasuk dalam jenis
kerang pinctada Maxima. Kalau ada orang yang menanyakan mutiara bibir emas,
nah inilah dia.” lanjut Ibu Odar sembari mengangkat mutiara yang didapatkan Silai.
“Harga pasarannya setelah diolah bisa jutaan rupiah.”
“Serius?” tanya Jono.
Ibu Odar menjawab, “Iya. Harganya memang mahal. Kalau mutiara yang baru dipanen
seperti ini, harganya hanya ratusan ribu.”

“DTa wemuyKMHA oveHb BiecTAWAA U CBepKalowasa. B Hell A BMXKy cBoe oTpaxKeHwe.
OTO 03HAYAET, YTO KAYECTBO ITOWM MEMUYXUHbI CaMoe Jydlee,” — CKA3A/IA FOCMOXa
Opap. OHU 6b1M NopaxeHbl 06bAcCHeHWeM rocnoxu Oaap.

“C To4KM 3peHunA LBeTa 1 GOpPMbl CpeAn TOProBLEB KEMUYYTOM 3TOT TUM YACTO HA3bIBAIOT
wemuyrom auncu (dipsy), og4HUM U3 PeAKUX U YHUKAIbHbIX TUNoB. OH OTHOCKUTCA K
Tuny Pinctada Maxima. Eciv KTO-TO MONPOCUT KEMUYHKUHY C “30/10TbIMKU ry6ammn”,
BOT 3TO OHA», — npoAos/nKkana rocnoxa Ofap, AepXKa KEeMUYKUHY, KOTOPYIO 40CTaN
Cunaii. “PblHOYHARA LeHA Noc/ie 06paboTKM MOXKET COCTABAATbL MU/IMOHBI pynnid.”
“Bayyy, cepbe3sHo?” — cnpocua xoHo.

Focnoxa Opap otBetuna: “Aa. LleHa pencTBUTenbHO Bbicokaa. Ho  Takue
CBEXECOOPAHHbIE KEMYYXKMHbI CTOAT BCErO COTHU ThicAY.”

@ Odar sin awuli, “ Eyam’mai nai rakur yu’u. sa’u uyokwa ana oui i eyam’mai nai. Eyam’mai
nai loir yu’u,” ir’ri datol fel Odar sin ani sersifar.
“Kotu tayokwa fai ani rufa si o’'wui ya’a tamatu de dakwangu si datuar eyam’mai, de
rufa nai sa dawuli dangai eyam’mai dipsy, eyam’mai de rufa nai tamatu dasalu ye feln
matakwar. Eyam’mai nai ani rufa pinctada maxima. Kotu na tamatu darsaman ya’a
eyam’mai alai m’masa, nai wa ti” Odar sin awuli ns nal eyam’mai ne Silai adafa re. “Feli
serkwangu kotu dadem dam lo’ir safeli bari.:”
Afo Jono narsaman, “Mom tama?”
Odar sin atoran fo nangai, “E. Feli bari. Kotu eyam’mai de oraman nama da’u ye
feli di uran.
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® “Ohya, Bu, apakah mutiara sintetis sama dengan mutiara asli? Bagaimana cara membedakan keduanya?”
tanya Silai penasaran.
“Memang keduanya hampir sama. Makanya orang yang awam soal mutiara bisa terkecoh. Cara untuk
memastikan sebuah mutiara asli atau sintetis adalah dengan membakar mutiaranya dengan lilin. Jika
meleleh, mutiara itu sintetis. Mutiara asli tidak akan meleleh, tapi hanya menghitam sedikit. Namun, jika
dilap dengan tisu, permukaannya akan mulus kembali. Cara lainnya, yaitu dengan menggesekan mutiara
tersebut ke bagian gigi depan kita. Jika terasa kesat dan agak berpasir, mutiara itu asli. Mutiara sintetis
akan terasa licin permukaannya. Lalu, saat digigit, mutiara asli tidak berbekas, sedangkan mutiara
sintetis akan terasa halus dan sedikit berbekas.” jelas Bu Odar.

“A CKAXUTe, MOXKANYNCTA, CUHTETUYECKUI IKEMUYT TAKOM XKe Mo Ka4eCTBY KAK, KAK HACTOALMMN )KemMuyr?
Kak Bbl onpegensete pasHuuy mexay HUMmn? ” — ¢ arobonblTcTBOM cnpocun Cunai.

“B AeNCTBUTENbHOCTU, OHW MOYTU OAMHAKOBbLI. BOT mouemy niogel, KoTopble He pasbupaiTca B
HKemuyre, MOXHO 06MaHyTb. OnpesennTb ABAAETCA JIN MeMUYYT HACTOALMM UM CUHTETUYECKUM, MOXHO
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C NOMOLLbIO COCO6A MOMKUIAHWNA CBeYOM. EC/IM OH TaeT - xemuyr cMHTeTUYecKui. HacToAawmi emuyr
He pacniaBUTCA, a /iMWb HemHoro notemHeet. OA4HAKO, ecnv NpoTepeTb CaNPeTKOM, MOBEPXHOCTb
CHOBA CTaHeT raaakon. [lpyro cnocob — notepeTb XeMYy*MHbl 0 NepeaHue 3ybbl. Ecam oHa nokaxeTca
LIEPOXOBATON M HEMHOIO MECYAHOM, 3HAYUT, 3TO HACTOAWMM Kemuyr. CUHTeTUYeCKnI Kemuyr byaeT
OLLYLLATLCA CKOJIb3KMM HA NOBEPXHOCTH. U elle, HA HACTOALLEM KeMUyre HEeT C1e0B €C/IN Mbl MPUKYCUM
nepeAHWKN 3y6amm, a UCKYCCTBEHHbIM XeMYYT FaAKUA Ha MOBEPXHOCTU M OCTAHETCA HECKOJIbKO C/1efj0B
nocsae npuKyca,” — noAcHuna rocnoxa Oaap.

@ Silai narsaman nangai, “Mom tama, Odar sin, eyam’mai kwangai ani rufa nal eyam’mai del’loar re?
tafular ye tangaba?”
Odar sin awuli nangai,“Ye ani rufa fara nal ye. Kotu tamatu de nda darla’a sa’u eyam’mai atu daya’al
ye fel. Kotu fara darla’a eyam’mai kwangai fel eyam’mai l0’ir sa dawau fai sai. Kotu nartar, eyammai ne
kwangai. Eyam’mai de lo’ar e nda dartar, atu olai kwa-kwa te na en. Kotu da yasir ye sa atu rakwar e
mul. Kotu nda sa, dakwau ya’a ngeyan’da. Kotu na I’liai, sare eyam’mai lo’ar ye. Eyam’mai kwangai atu
mum’mur. Afo ta ara, eyam’mai l0’ir nda ada ngeyan da owui, kotu eyam’mai de kwangai atu nam owui,”
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® “Lai, uang hasil menjual mutiara akan kau belikan apa?” tanya Yakub kepada Silai yang masih tampak
takjub dengan penjelasan Ibu Odar.
“Akan kutukarkan dengan cincin itu,” jawab Silai sambil menunjuk sebuah cincin perak bermata mutiara
hitam. “Akan kuhadiahkan kepada ibuku. Besok dia ulang tahun.”
Mendengar itu, Ibu Odar tersenyum. Ia mengambil cincin yang ditunjuk Silai. “Ini cincinnya. Nanti Ibu
tambahkan uang setelah melihat mutiara dalam dua kerang lainnya, ya?”

“Jlai, 4T0 6bI Thl KYNWA, €Ccn 6bl NONYYUA MHOIO AEHEr OT npoAdxu xemuyra?” Aky6 cnpocun Cunas,
KOTOpbIW BCe elue BbIra4e/ NopaeHHbIM 06 bACHEHMEM rocnoxun Oaap.
“O6meHA HA BOT TO KO/bLO,” — oTBeTUA CUai, YKA3bIBAA HA CepebpAHOe KOJIbLO C YEPHbBIM MEMYYTOM.
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“Mopgapto mame. 3aBTpa y Heé AeHb poxaeHua.”
Ycnblwae 3o, rocnoxa Oaap yabibHynacb. OHa B3s1a Ko/bLo, HA KoTopoe ykasan Cunan. “BoT aepxu
Ko/bLo. fl L06AB/IO AeHEr NO3XKe, KOr4a YBUKY XKeMUYYr B ABYX APYTrUX PAKYLIKAX, Xopowo?”

@ Yakub atol fel Odar sin ani sersifar, afo asaman Silai “Lai, atu m’tuar ya kotu ndafa ubal’laba betai fai
m’kwangu eyam’mai nai?”
Silai atoran fel na aroru tang’an’ne afai eyam’mai olai, afo awuli nangai“Atu utuar tang’an’ne,” “Atu
olin ya’a sinang’ngu. Maire ani mayira ne akwara mul.”
Odar sin arengin ri’a fafisukwai amel. Afo nal tang’an’ne Silai ar’rorun. “Tang’an’ne nai-nai atu sa’u ol
ubal’laba aye fel tu kotu uyokwa eyam’mai ya’a eyam ro wadi yabal di?”
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@® Lalu Ibu Odar membuka kerang lainnya dan mengambil mutiara dengan jenis
yang sama. Ia menambahkan uang lima ratus ribu. Silai memberikan Jono
dan Yakub masing-masing seratus ribu. Sebelum pulang, Ibu Odar berpesan
agar Silai dan teman-temannya menjaga kekayaan alam Pulau Dobo. Mereka
pun berjanji untuk menjaga dan melestarikan kekayaan alam mereka.

3aTtem OHA OTKPbINA APYrY0 PAKYLKY U B3AAA TAKYIO e }eMyyxunHy. OHa
Aobasuna naTbcoT ThicAY. Cunan gan JxoHo n AAKkyby no cTo ThiCAY KAXA0MY.
MNepen oTbesgom gomoi, rocnoxa Ogap nonpocmna Cunas v ero apysen
3aWMLLaTb NpupoaHble 6oratcTBa ocTpoBa Jo6o. OHM cornacunnchb 1 TaKxe
noobelann obeperatb U COXpPAHATbL CBOM NpUpoAHble boraTcTBa.

® Odar sin afangar eyam de nangai afo nal eyam’mai fel ani rufa ne fedi. Afo
nal ubal’laba ratu lima. Fara amul, Odar sin awuli ya’an fara Silai atura ni
soba si ainai dasa’a Dobu ani lau si rasa. Ir’ri dam yet’tu ya’a dasa’a Dobu
ani lau si rasa.
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Hari semakin senja. Mereka berjalan pulang
melalui Pantai Wangel. Di pantai itu, ketiganya
hendak menikmati panorama senja. Mentari
kian mendekati garis batas laut. Warnanya
menjadi jingga. Ketiganya melangkah secepatnya
seakan ikut mengantar sang raja siang
pulang ke peraduannya.

JeHb nogowén K KoHuy. OHM wam pomomn
yepes nnmx BaHrenb. W, noxoxe, Bce Tpoe
HACNAXAAIUCb 3akaToMm Ha nasxe. CosnHue
Bce 6oJsiblle yxoAu/a0 3a JIMHWIO MopA. LiBet
CTAHOBW/ICA OpaHXeBbiM. BTpoem oOHUM wan
6bICTPO, C/IOBHO MPOBOXKAA MOJIYAEHHOIO KOPOasA
obpaTHo B ero LApCTBO.

Laru naire afan ti. Ir’ri dasamur mul dal Wangel
tai re. ya’a tai re ne, ir'’ri laye datalar dayokwa
laru afan. Laru naire fara afan ti. Ir'ri laye
dasamur dam lakwai dasamur dakuyar laru awui.



Jobenbckuit A3bIK ABNAAETCA MECTHbIM A3bIKOM B AepeBHAX JocuHamanay, Kapasau, Banatan, bacaaa,
Kaunsabap, Kobpop, Kogxabu, Mypau bapy, Mypau Jlama, Bap6ona, lMoHoHr, B paioHe Apy TeHrax Tumyp, B
o6bnactu Kenynayan Apy, octpoB bayH, MNpoBuHuma Manyky. Hocutenamum asbika apnatotca 812 yenosek.
TeKkywwmii cTaTyc A3bIKA - 6e3onacHbIi. (McTouHMK: MHCTUTYT No pasBUTULIO A3bIKOB)



CuHTuKe n Tpaguumna «Cacu JlayT» B e€ aepeBHe

MucaTenn: UnntocTpaTop:
Aaro Pupanto AHppesn WWapoH

TlMepeBoAYMK C MHAOHE3UNCKOrO HA MECTHbIE A3bIKK:
MNeHnHa Mnwa MapbeH






@® Aroma tanah basah masih menggantung di kampung Kapatcol,
j r,&fﬁaﬂu’ Kepulauan Misool, Raja Ampat. Raja Ampat adalah gugusan pulau di

' Papua Barat yang terkenal akan keindahan dan kekayaan alamnya.
Raja Ampat merupakan rumah bagi lebih dari 553 jenis karang
dan menjadi tempat bagi 1.456 jenis ikan karang. Hal ini membuat
| Kepulauan Raja Ampat menjadi kawasan dengan ragam jenis karang

b dan ikan karang terbanyak di dunia.
i Warga kampung bergegas bangun. Mereka menyiapkan diri menyambut hari
yang baru. Dalam sebuah rumah berdinding kayu dan berwarna hijau, seorang
anak bernama Sintike telah bangun dari tidurnya.
(Hoam! Ckckck! Hoam!)

3anax BAAXHOW 3eM/M Bce ewé BuTaeT B gepeBHe KanaTtkon, octpoB Mwucyn, Pagxa Amnar.
Pagxa AMnaTt — rpynna ocTpoBOB HA TeppuTopuu 3anaaHoro [lanya, U3BeCTHAA CBOEM KpacoTom
M NpupoAHbIM 6oratcTBoM. Pasxa AmnaTt aBnsetca gomom ansa 6onee yem 553 BUAOB Kopanios
n 1456 BnaoB pudoBbIX pblb. OTO AenaeT ocTpoBa Pagxa AmnaTt pervoHom c cambiM 60/bIMM
pasHoobpasnem BUAOB KOpaoB U pudoBbIX pblb B Mupe.
Mutenu gepeBHu cnewaT npocbinatbcA. OHM FOTOBATCA K HOBOMY AHK. B oaHom M3 gomoB ¢
[epeBAHHbIMU CTEHAMU U 3e/1eHbIM LIBETOM MPOCHY/1ACh AeBoYKA Mo MMeHn CUHTUKe.
(Xoam! Tckkkk! Xoam!)

@® Ras ani rep imnai ma ifur saprok nadok ro mnu Kapatcol, Misool Raja Ampat. Raja Ampat I
do mob myos mawa nasyos pampam ro bikor myos Papua, mob bepyum, bepduk, befo kuker
kayan ro sup ma swan.

Amber beba sismai ros jenis di 553 kukro in sya jenis di 1.456.

Snar kayan byena, snai Raja Ampat be mob befo syadi ros ma in ro dunia.

Arwo beprim kawasa mnu sikboke. Sisyo ras be babo.

Ro rum kardis be rumek ro mnu fadadu, inai benir Sintike, dakboke bur anenef.
D (Hoam! Ckckck! Hoam!)

321



'."‘i‘i:'.l‘:.'(-' v
e "

R
ARt 1y

RFERT

A
ey




@ Biasanya Sintike dibangunkan oleh mamanya, tetapi pagi ini berbeda. Dia sangat menunggu hari ini
karena sepupunya yang bernama Diego dan Yanti akan mengunjunginya. Diego dan Yanti tinggal
di Kampung Folley, yang terletak di sebelah timur Kepulauan Misool. Perjalanan dari Folley ke
Kapatcol membutuhkan waktu 3—4 jam menggunakan perahu bermotor, melewati gugusan pulau
yang tersebar dari timur hingga barat Misool.

Sepupunya, Yanti baru kelas 5 Sekolah Dasar (SD) sedangkan Diego sudah kelas 1 Sekolah
Menengah Pertama (SMP) dan Sintike sendiri kelas 6 SD. Di Kampung Folley sudah ada sekolah
mulai Taman Kanak-Kanak (TK) sampai Sekolah Menengah Atas (SMA). Berbeda dengan di
Kapatcol yang ada SD saja. Orang tua Sintike berharap kedatangan sepupunya ini akan membuat
Sintike mau melanjutkan ke SMP di Folley.

O6b14HO CUHTMKe 6yANT Mama, HO cerogHA yTpom Bce 6b1/10 MHavye. OHa oYeHb XKAa1a 3TOro AHA,
MOTOMY YTO AOJ/IKHbI 6blIM NpuexaTb eé€ aBolopoaHble bpaTt n cecTpa no nmenun Aunero n AHTWU.
[nero n AHTY *uBYT B fepeBHe Ponnun, KOTOPAA HAXOAUTCA HA BOCTOKe OT ocTpoBoB Mucyn.
[Jopora wns ®onnuv B Kanatkon 3aHMMaeT 3-4 4aca Ha MOTOPHOM JIoAKe, NPOXOoAALLEeN Yepes rpynny
OCTpPOBOB, KOTOpble MPOCTUPAITCA C BOCTOKA HA 3anag Mucyna.

E€ nBotoposHan cecTpa AHTM yunTca B 5-m Knacce HauyanbHol Wwkosbl (SD), B To Bpema Kak Juero
yunTca B 1-m Ksiacce HenosnHol cpegHelt wkonbl (SMP), a cama CUHTUKe yumuTca B 6-M Kaadcce
Ha4yasbHOM WKonbl. B aepeBHe Ponnn yxe ecTb WKOJbHbIE YUYpEKAEHUA, HAYMHAA OT AETCKOro
caaa (TK) v 3akaHumnBan cpeaHent wrkonon (SMA). A B gepeBHe KanaTko ecTb TO/IbKO HAYA/IbHAA
wkona. Poantenm CUHTUKe HaZeloTCA, 4TO C Npue3om e€ ABOIPOAHbIX 6paTa u cecTpbl, CUHTUKe
30X04eT NPOAO/MNKUTL yueby B cpeaHel WwKose B gepeBHe Ponnu.

Bepon nawara, Sintike snari bebaun i. Impabe rasine demyer ikboke.

Imarisen kaku snar rasine napirem byesu Diego ma Yanti su, su syama be sumam i. Diego
ma Yanti su barek ro mnu Folley be ro myos Misool bar murem. Ayayun Folley be Kapatcol
kuker johnson i do jam di kyor mura be fyak. Skoyun siser fofen myos mawa bekon syos ro
Misool bar murem be mbarek.

Sintike napirem byedi, Yanti i ryo kelas rim rumfarkor SD, imboi Diego i ryo rumfarkor SMP
kelas oser. Sintike i ma ryo Farkor SD kelas onem. Folley i wa sna rumfarkor faro romawa
mnggun sya raker o rumfarkor romawa beba sya, rumfarkor SMA.

Imboi Kapatcol i do, nya rumfarkor SD ya monda. Sintike sinan bye su, su marisen kaku
Sintike dakfarkur mufyas be SMP kako, SMP be ro Folley ya.
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Menjelang siang, Diego dan keluarganya tiba di Kapatcol. Bapak Melky dan Mama Anike, orang tua
Sintike, sudah menunggu di depan dermaga.

“Sintikeee,” teriak Diego dan Yanti begitu perahu mereka menepi pada tangga dermaga.
“Wah, Sintike sudah besar juga ya!” ucap bapak Diego.

“Apakah bibi dan masyarakat di kampung mau buka sasi? Bapak tadi cerita selama perjalanan di
perahu,” tukas Yanti.

“Iya, hari Minggu rencananya kami akan buka sasi,” jawab Mama Anike pada Yanti.
“Yanti dan Diego juga bisa ikut, nanti kita cari teripang sama-sama,” timpal Sintike.

“Sambil menyelam, menangkap teripang besar pasti asyik sekali. Itu ‘kan kesukaan Diego,” jawab
Yanti cepat.

Ketiganya pun tergelak dan tertawa.

K nonygHto [iuero u ero cemba npmbbinv B Kanatkon. NMNana Menku n mama AHuke, poantenn CUHTHKe,
y>Ke WAaNM y npuyana.

“CuHTuKeee,”— 3aKkpuuanu Auero n AHTU, KOrAa UX I0AKA NOAOLLIA K MPUYAy.
“BoT 310 Aa, CuHTUKe yxe coBceMm b6osbliasn!” — ckasan nana Juero.

“TETA W WMUTeNU fepeBHU NIAHUPYIOT OTKPbITb ce30H Cacun? Mo nyTu cloaa Ha JIoAKe Nana pacckasan
MHe 06 3ToM,” — cKkasana AHTK.

“/la, Mbl NIGHUPYEM OTKpPbITb ce30H Cacu B BocKkpeceHbe,” — 0TBETU/IAa MAMA AHUKA AHTH.
“AHTN 1 [lMero, Bbl TOXe MOXeTe NPUCOEANHUTBLCA, BMEeCTe Mbl 6yAeM UCKATb TPenaHroB,” — ckasasia
CuHTUKe.

“Morpy»aTbcA 1 1I0BUTb 60/1bLIMX TPENAHIOB A0/KHO 6bITb O4eHb Becesioe 3aHATHe. Beab 310 tobrmoe
3aHATHe [nero,” — 6bICTpo oTBETUIA AHTH.

Bce Tpoe paccmesnuce.

Barbier meser, Diego i kukro bedadi, kma, ma snari skosun ro Kapatcol. Sintike sna kma byesu. Kamam
Melky ma Awin Anike suwaf kwar ro abor barpon

“Sintikeee,” Diego ma Yanti suyor mura knik way skobedi ipyar fanam kakar abor ya.
“Beee.. Sintike waba kwar!” Diego kmari ikofen. .

“Mebin, mebin ma kawasa mnu ine, be mgoseben sasi €? Kamam sandi fyawar ro fyor nggayun be
dine,” Yanti ifuken mura be mebin byedi.

“Imbo, nari ras Minggu iyama nggoseben sasi’ awin Anike ikofen be Yanti i.
“Yanti Diego mu bisa muso kako. Nari kosewar kaem pimam. © Sintike dakofen
“Karon bo kosofeer pimam beba. Sye..ndrok pyum ra. Diego ro imarisen nairi.” Yanti dap fasaw

Sintike, Diego ma Yanti sko, skombrif kaem.
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@® Tradisi sasi merupakan tradisi yang dilakukan masyarakat dalam mengelola dan memelihara
keseimbangan alam dengan cara melarang masyarakat mengambil sumber daya alam tertentu dan
dalam jangka waktu tertentu. Pelaksanaan sasi diatur berdasarkan musim yang berlaku. Apabila
musim ombak pelaksanaan sasi diberlakukan di laut. Pada waktu pelaksanaan sasi laut masyarakat
membuka sasi di darat. Semua hasil bumi di darat dapat dipanen oleh masyarakat.

Saat laut dalam keadaan teduh maka diberlakukan sasi darat. Semua tanaman atau tumbuhan yang
ada di area sasi darat tidak boleh diambil, kecuali tumbuhan atau tanaman yang digunakan untuk
kebutuhan sehari-hari. Pada waktu pelaksanaan sasi darat, semua masyarakat turun ke laut untuk
membuka sasi laut.

Korpaa Ha mope He »apKo, Toraa Kak npasuao Cacu pacnpocTpaHAeTca Ha cywe. Bce pacTeHus,

HAXo4ALMECSH HaA CyLle, B TOM Y4ACTKe rae npumeHsaeTca Tpaamuma Cacu, Ux Henlb3a cobupats,

30 UCKJIIOYEHUEM TEX PACTEHUM, KOTOpPbIE UCMOJIb3YIOTCA AJ1A MOBCEAHEBHbIX HYX . Bo Bpemsa
NnpoBeAEeHUA CACU HA 3eMe, BCe /AN BbIXOAAT B MOpe, 4Tobbl OTKpbITb CacK Ha Mope.




Korpa Ha mope He Xapko, Toraa Kak npasuao Cacu pacnpocTpaHAeTcAa Ha cywe. Bce pacteHus,
HAXOAALMECA HA Cylle, B TOM y4dCTKe rge npuvmeHaetca Tpaguuma Cacu, Ux Henb3A cobupatb, 3a
MCKIIO4EHMEM TeX pAacTEHUI, KOTOpble MCMOJIb3YI0TCA AJ1A NOBCEeAHEBHbIX HYX 4. Bo Bpema npoBeseHnA
CACM Ha 3emne, BCe 04N BbIXOAAT B Mope, 4Tobbl 0TKpbITb Cack Ha mope.

Munara sasi swan ine sifur i do smam ro wam na. Wam ikrouw senadi warek swan sesasewar do, bar
ine iso sor be Sasi swan. Fyor o se sasi banda, kawasa mnu sya sun kaker bero bonde na.

Wam bekrouw ani ibur ma swan ibrin ido, kawasa bero mnu sesasi bande. Rokaker sena senadi warek
na. Oso ipok fa dun naba, sun I do sun rokaker san ro ras-ras na monda.

Fafisu sesasi bande i do, kawasa sun in ma pimam ro swan.

Sasi I do munara bekain ro kawasa mnu sya, fa siki mam ma sidwarek mob sbarek, snap, smun,
san. Senadi sidwarek rokaker bero sup bande, ro bero swan ibunwa. Sidwarek na ro waf
bekwan sendo nbarek nedofen insampe ras o skoryur kaem ma senadi siseben sasi

ani ma sofer kayan sup ma swan byuk be si.
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@® Selama sasi laut dibuka, masyarakat dapat memanen hasil laut. Hal ini menjadi wujud nyata kearifan

masyarakat dalam mengelola sumber daya alam bagi anak dan cucu di masa yang akan datang. Jika
pada umumnya sasi dikelola oleh kelompok masyarakat laki-laki, di Kampung Kapatcol, ada yang
berbeda. Ada sasi yang khusus dilakukan oleh kelompok perempuan atau mama-mama. Mama Anike
adalah ketua kelompok perempuan ini.

Setahun sebelumnya, kelompok mama-mama di kampung Kapatcol telah memilih sebuah area laut
yang mereka jadikan sebagai area sasi. Ada penanda berupa papan pengumuman dan juga batang
pohon yang ditancapkan sebagai pengingat bagi masyarakat agar tidak mengambil biota sasi seperti
teripang, lola dan lobster selama masa tutup sasi.

Ha Bpema oTKpbITMA cacu B Mope, UTeIN MOryT COOUPATL Ypowal B Mope. DTO pedasibHoe npumep
MYZAPOCTU B TOM, KAK YNPABAATb NPUPOAHBIMU pecypcamu AnA AeTen 1 BHYKoB B byaylem. O6bluHO
TPAANLMM CACK YNPABAAOTCA MyMCKMMKM 0bLecTBEHHbIMW Fpynnamu, B AepeBHe KanaTkon Bce no-
Apyromy. CywectByeT ocoboe Cacu, KOToOpoe NPOBOAUTCA FPYNMNON XKeHWMH UM mam. Mama AHuke
— InAep 3TON WEHCKOM rpynnbl.

log Hasag rpynna mam ns cena Kanatkon Bbibpana y4acToK mMops, KOTOPbIM OHU CAENA/IU MEeCTOM
npoBeaeHua Tpaguumm Cacu. TakKe yCTAHOBUAN HEO6XOAMMbIE 3HAKU B BUAE AOCKU O6BbABNEHWUN
n B6UTbIe AepeBAHHbIE NAJIKU, KOTOPble A0¥Hbl HANMOMWHATL OBOLECTBY, YTO He/Ib3A Bbl/IAB/MBATH
CACU-KUBOTHbBIX, TAKMX KAK TPENAHI 1, MOPCKUX YIMTOK 1 106CTepoB, B nepunog, koraa Cacu 3akpbIT.

@ Bar ine iyo be jadi fawawi manggun be si ma siki myamwarek mob sena. Bande ma
banda. Nari nejadi kayan ma barakas be romawa pui sesi ro ras nayama. Fyor iwara
snon si yo be babe oser befur sasi, imboi babo ine ro Kapatcol, bin sya semir sifur
sasi be si. Bin si siryur, se wos oser mas sifur sasi ine ma be si. Awin anike i yo be
bikor be babe iser sedine.

Taun beyande, babe oser awin insar bero Kapatcol ine sebadir mob ya ro swan
sisasewar mai sna be mob sidwarek kuker sasi. Sbadi mob ani kukro ambafen ma
aibaken siwar mob na be swarepen faro kawasa seindo sun awer robebor bero swan
dori babwa. Sun awer pimam, adwor, ma barupu ro fyor seben banim sasi ani.
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(Bam! Bam! Bam!)

3BOH KO/JIOKOJIOB B LEPKBM PA3HOCU/ICA
3XOM, HAMNOMWHAA ObLWWHE O BOCKpPeCcHOM
6orocnyxeHun, a TaK¥e O MOAUTBe ANA
OTKpbITMA ce3oHa Cacw.

@® (Tung! Tung! Tung!)
Mocne 6orocayeHus B LEPKBM rpynna

WEeHWWH, Yynpasidwowmux cacum, BMeCTe C

Suara lonceng dari gereja menggema, NPeACTABUTENAMM  LEPKBM W TPAAMLMIA

mengingatkan masyarakat ibadah minggu [OFOBOPUANCL HAMPABUTLCA B PaiioH  AnA

sekaligus ibadah membuka sasi. npoeegeHusa Cacu. Ha nasxe B mecte ana Cacu

npoBean TPAANLMOHHBIA PUTYAN NOAHOLLIEHNA

Setelah ibadah di gereja, selanjutnya npeaxkam.
kelompok mama-mama pengelola sasi bersama

perwakilan gereja dan adat bersepakat pergi Mocne 3Toro rpynna Mam  BO3FAGBMAM

menuju area sasi. Di tepi pantai area sasi, OCTA/bHYI0 YACTb MWUTENel U HA JIOAKE OHM
secara adat dilakukan seserahan sesaji bagi MOMABIM K cepeauHe MOpA 4Tobbl HAYATH

para leluhur. cobnpaTb MOpenpoayKTbI.

Selepas itu kelompok mama-mama memimpin
masyarakat yang lainnya ikut serta naik perahu
menuju tengah laut dan memulai panen hasil laut.

@ (Kwin! Kwin! Kwin!)

Mawon ani ryok kwar. Bye swaraprepen be
kawasa be ro mnu sya ma sra seyari ro rum
ari. Seyari ras Minggu kuker seyari abe seben
sasi swan.

Sasyar kero ari ani, bar awin insar befrur sasi
sya sifnouk majelis kukro mananwir sya se
fayamyam ma sra be mob sifur sasi ya. Ro yen
andir befnam be mob sasi ya, mananwir mnuk
byuk fanfan ma byenadi dor be nanggi, be
sinan kpu bena sup ine.

Simnai senadi, babe oser awin insar siryur
kawasa ansi. Sek wai bo sibores be soren fadu
abe sisofer pimam kuker o barudu.






“Kita naik perahu yang mana?” tanya Diego
pada Sintike.

“Nanti kita naik perahu yang coklat. Itu perahu
Bapak,” ucap Sintike pada Diego.

“Ya, boleh. Namun, kalian bertiga harus mau
mendengarkan dan ikut aturan kegiatannya,”
tukas Bapak.

Mama Anike yang duduk di perahu depan,
memimpin doa sebelum memanen hasil
laut. “Tuhan, lihat kami hari ini. Kami mau
membuka sasi laut kelompok perempuan.
Berkati seluruh hasil kami kali ini,”
ucap Mama Anike.

“Mbl Ha Kakoin noake?” —
CuvHTuKe.

cnpocun [fuero

“Mbl non/ibiIBeEM HA KOPWU4YHEBOW NofKe. DTO
nanvHa noaka» — ckasana CuHtTuke Juero.

“Xopowo. Ho Bbl  BTpoem  [OJIKHbI
BHUMATE/IbHO CNYLIATb U C/IEA0BATH MPABU/IGM
MeponpuATUA,” — OTBETWUA Nana.

Mama AHuKe cupena B nepBoun JsioAKe, Tam
OHA BO3r/NABM/IA MOJMUTBY nNepes BblJIOBOM
MOPCKOM XMBHOCTU. “l'ocnogu, NocMoTpU Ha
Hac cerogHA. Mbl, »eHcKasa rpynna, XOTUM
oTKpbiTb Cacu Ha mope. bnaarocnosBu Bclo
HawWwy Ao6blvy HA 3TOT pas,” — ckasana Mama
AHuKe.

"Wai di sai koso i?” Diego ifuken be Sintike i
“Nari koso wai be ra saprop iwa. Kamam I wai
byedi ri.” Sintike ikofen kaber be Diego i

“Yo imboi. Na mgoso boi mgorower kafkofen
beba sya.” Kamam i ikofen swarepen

Awin Anike i kyain ro barpon wai ya, byenadi.
Nadi berfarser sir o knik be saron ra sun o
kayan swan

“Manseren o, Mam munfes be nggo ro dine.
Snar rasine, nggo ro do babe oser awin insar
be ro Kaptcol in, Nggosne be nggo seben sasi
swan. Buk aski bepyum faro sasewar nggobena
ro ras ine,” Awin Anike byenadi






—— EEE— R UEmeeR.

Begitu doa selesai dipanjatkan, satu per satu dari mereka turun mengambil hasil laut.
Tak jauh dari mereka, ada 7—8 perahu berlayar mengelilingi area laut di mana sasi akan
dibuka.

Mereka membawa tombak yang bernama kalawai dan kalun. Beberapa anak yang lain
menyiapkan kaca molo-nya, ret atau panah bawah laut, juga alat penangkap lobster
bernama gete.

KaK TO/IbKO 3aKOHYMM MOJIUTBY, OHW OAMH 34 APYrMM HAYA M MOrPyKATbCA B MOpe YTobbl
cobpatb MopenpoayKTbl. Heaaneko oT HUX 6b110 7-8 040K, KOTOPbIE OKPYXU/IM MOPCKOM
y4acToK, rae npoxoauno Cacu.

OHuB3AAM c coboli KomnbA, KoTopble HasbiBatoTcA kalawaiv kalun.. ipyrve aeTv npurotoBmnamn
ret, nogBoAHbIE CTpesbl U JIOBYLIKY A/1A 106CTEpoB, KOTOpas Ha3biBAeTcA gete.

Nadi ani bye Amin, kawasa ansi sado asis, sinuren ma saron murbab sun robebor
vbero war i dori.

Sun pasan, manora, mganden. Romawa kasun sya sun fanin kukro ret, faransres, ma sun
kako inawen siki sofer barudu ma amos
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@® Diego melompat ke dalam air. Dia berenang

menyelam mencari teripang di birunya laut
yang dalam.

“Nah, itudia!” Segera saja Diego mengayunkan
kakinya dan menggapai teripang dengan
tangan telanjang.

Ada begitu banyak teripang, ikan, lola, dan
juga lobster.

Begitu muncul di permukaan, bapak melihat
ukuran teripang yang dibawa oleh Diego.

@ Diego doper be war i dori. Nyur e, ma daron ra

dun pimam ro war beramen ani dori.

“Yoo.. au sine ye!” Diego i kif wesi bo daron
fasau murbab dif pimam ansya kukro bramin
bye su

Fabye... Barakas beba. Pimam, adwor, barudu
ma amos. Sibor fayaya ba.

Diego pyisar ido, kamam i myam baba pimam
o Diego dun i.

,qmero npbirHyn B BO4Y. OH nnaBan B nonckax TPENnaHroB B I'J'IY6OKOM CUHEM MOpeE.

“Hy, BoT oH!” TyT e [lnero cBeCuMn HOrn 1 roJibiIMU PyKAMW CXBATU TPEMAHT .

Tam 6b1710 TAK MHOIO TPENaHroB, pblbbl, MOPCKUX YIMTOK, a TAKMe 106CTepoB.
Kak TonbKo OH NoABM/ICA HA NOBEPXHOCTH, NANa yBuaen pasmep Tpenaxra,
KoTopblt goctan [uero.




“Diego, kembalikan teripang yang kamu bawa. Itu
kurang besar!” kata Bapak Melky, sambil memberi
contoh ukuran menggunakan tangannya.

Sintike yang melihat Mama Anike mulai muncul
di permukaan, segera memanggilnya, “Mama,
mama, ayo, ke sini!” teriak Sintike.

Sintike pun segera mengambil teripang yang
dibawa mamanya. Semakin sore, semakin banyak
orang yang menyelam.

“/inero, BepHM 06PATHO TPEMAHT, KOTOPbIW Thl
noviman. OH HegocTaTo4Ho 6osbwon!” ckasan nana
Menku, NoKasbiBas NpUMep pasMepa Ha CBOEN pyKe.

CUHTUKe, YBUAEB, YTO MAMA AHUKE HAYA/IA MOABAATLCA Ha
MOBEPXHOCTU, TYT XKe nossana eé: “Mama, mama, nau croga!”
— 3aKpuyana CUHTUKe.

CUHTUKe TYT Xe B3A/1a TPenaHr, KoTopblii NpuMHec/a eé mama.
Yem 611ke K Bevepy, Tem 6o/iblue Ntoael Hblpaau.

@ Bo dobe “Diego, buk I kaber ra byarek. Ibaba ime” Kamam I ikofen badir baba y abo dode pimam ro
kun sya siba ra bramin byedi

“Awin... awin o. Wamuma” Sintike dor be snari knik o snari pyisar be bo
Sintike dun pyan pimam snari isofer sya

Ras i ryo mun mandira kwar, mboi snonggaku sibor saron ime.
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Kali ini Sintike juga ikut menyelam. Dia
menyusul Diego yang sedang mengejar
lobster. Seperti anak-anak lain di Raja Ampat,
Sintike terbiasa menyelam dari kecil.

Sintike melihat lobster di celah-celah karang.
Dia memberi kode dengan gerakan tangan
pada Diego yang menyelam di dekatnya.

Diego segera menyiapkan gete-nya untuk
memburu lobster tersebut. Diego mengendap-
endap dan gete-nya berhasil menjerat lobster itu.

“Wow, lobsternya besar sekali! Bapak Melky,
yang seperti ini boleh ya?” tanya Yanti.
Bapak Melky sangat senang melihat lobster
yang ditangkap Diego kali ini.

“Wah, kamu berdua hebat,” teriak Bapak
Melky segera mengambil lobster itu.

B aToT pas norpysuaack B Bogy 1 CuHTuKe. OHa
AorHana [lnero, KOTOpbIN B 3TO BpeMA MHAJICA 3a
nobctepom. Kak n gpyrve aetun B Pagxa Amnar.

CuHTUKe HblpAna ¢ paHHero getctsa. Bapyr,
OHa yBUAeNa nobcrTepa B PACLIEMHAX CKAJIbI.
OHa nogana 3HaK xectom pyku [luero, KoTopbii
HbIPAA N06AN30CTU.

[vero Hemea/leHHO NPUrOTOBW/ CBOW gete AnA
OXOTbl Ha nobcTepa. [uero noakpanca, u ¢
nomolpbto gete noiman nobeTepa.

“Bay, BOT 3TO orpoMHblin nobctep! ocnoauH
Menku, a Takol Mo pasmMepam MOXHo?” —
cnpocuna AHTU.

FocnoguH Menku 6bl1 o4YeHb pas YBUAETb
nobcTepa, KoToporo nonman Juero Ha sToT pas.

“Bay, Bbl 06a MosioALbl,” — 3aKkpuyan locnoauH
Menku 1 TyT e B3Aa n06CTeEpa.

Sintike i daron kako. Ipur Diego ira suyaron
barudu. Imnis romawa inai be ro Raja Ampat
sya, sifawi kam saron ro swan ro sibaba ime

Sintike daron i do, myam barudu ya ro swaf
swaf ros na. Iway bramin bye su, byadir be
Diego i. Diego daron mufa fyanam be Sintike i

Diego i ikif inawen anya iso fasis barudu
ani. Diego I byefasis mufa iser lobster anya
ro inawen

“Bebee... Barudu ine iba kaku. Mem Melky,
bera dine ni kun i ke roba?” Yanti ifuken mura
be meri

Kamam Melky imarisen myam barupu Diego
dun i.

“Behh be hebat kaku.” Kamam Melky dor
naba sape dun barupu ani




@ Saat Mama Anike beristirahat di perahu. Dia
kembali mengingatkan warga, “Tidak boleh
sembarangan mengambil teripang dan lobster,
cari yang besar saja.”

“Bibi, kenapa harus begitu ?” tanya Yanti.

“Iya, biar yang kecil bertumbuh dan besar
dulu. Kita ambil untuk pembukaan sasi yang
akan datang.”

“Oh, berarti kalau sudah besar, baru boleh
diambil, ya?”

“Iya, anak pintar,” ucap Mama Anike.
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B TO BpemA Kak mMama AHWKe oTAbIXand Ha
NnoJKe, OHaA eLwé pa3 HANOMHUAA KuTenam: «He
CTOUT JIOBUTb BCEX TPENAaHroB U JI06CTepoB,
UWMTE TOJIbKO BO/bLLUMX MO PA3SMEPAM.

“TéTAa, noyemy Hy»Ho Tak?” — cnpocuaia AHTK.

“Ala, AnAa Toro, 4To6bl MAJIEHbKME BbIPOC/IU
ctanu  6onbwumu. Mbl  nonMmaem uUX B
cneaywolee oTkpbiTue Cacu,”



“0, 3TO 3HAYUT, YTO KOrAa OHU 6oJblUMNE YXKe,
Mbl MOXEM WX JIOBUTb, BEPHO?”

“[la, monogel,” — ckasana Mama AHuKe.

@ Awin anike kyain saso ro way byedi, ikofen
badir kaber be kawasa beyaron sya bo dobe
“Mgun fanfnom awer, mgun pimam ma barupu
beba sya monda”

Mebin, kun fanfnom awer kukro?? Yanti
infuken
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“Imbo kun fanfnom ba sendo be kasun sya
siba pyum fasis ari. Nari kun sir o bababen
sasi nawama wer” O besya do na siba sape kun
beba sya monda ke?

“Yooo kaku beri. Au me wafawi nam” Awin
Anike ikofen






@® Selama masa buka sasi, hasil panen berupa

teripang, lobster, dan hasil laut lainnya
dibagi ke sesama masyarakat. Ada juga
sebagian yang dijual untuk biaya sekolah
atau keperluan lainnya.

Untuk ditutup kembali. Sebuah ritual
dilakukan untuk menandakan penutupan
sasi. Ritual ini melibatkan pihak gereja,
adat, dan kelompok perempuan pengelola
sasi tersebut.

Kapatcol, seperti kampung-kampung lain
di Raja Ampat, memiliki pantai yang bersih
dengan air yang jernih.

B nepuos oOTKpbITMA cacu ypoxanh B
BUZe TpPenaHros, 06CTepoB M ApYrux
MOPCKMX  MPOAYKTOB  pacnpesenneTca
cpeam ¥uTenen. Hekotopble U3 HUX TAK¥Ke
npoAarTCA ANA TOro, 4Tobbl MOXHO 6b1/10
onAaTUTb obyYeHune Unu ANA ApYruX Lenem.

Takxe npoBoAuTCA onpeaenieHHbIM
puTyan B 03HameHoBaHWe 3akpblTna Cacw.
B a3Tom puTyane y4acTBYlOT LEPKOBb,
npeAcTaBUTENN NO cOepeseHmo TpaanLmim
M WEeHCKaA rpynna, KoTopaa ynpasnaet
cacwm.

B KanaTtkone, Kak u B gpyrux gepeBHAX
Pagxa AmMnaTta, naAXM o4eHb YUCTble U C
Npo3pa4HOM BOLON.
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Ro fyor seben sasi ini, robebor sun na, sbuk
namnis be kawasa si kaem. Sino sibob mai
sikmam romawa be farkor sya. Ma sikmam
rofandun sena ro rum kako.

Ras di siw, seben sasi, sidwarek mob sasi
ani wer.

Siwor ma sidisen sidwarek mob sasi ani.
Warwor ma nadi ndrakero majelis sya,
mananwir mnuk sya ma manggun awin
insar befrur ro sasi rom nu ya.

Kapatcol imnis mnu bese bero Raja Ampat
na. Mnu bena yen be pioper, war be sren.
Ori iswar dado kwar, Diego, Sintike ma
Yanti kurko nim byesa skofnak ro yendisare
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@® Menjelang senja tiba, Diego, Sintike, Yanti

bersama teman-temannya bermain di pinggir
pantai.

(Byur! Wush! Byur!)

Suaraombak memecah suasana. Pemandangan
lautan luas dan cahaya kemerahan matahari
terbenam begitu menakjubkan!

“Sintike, nanti lulus SD, kamu mau lanjut
sekolah di Folley kah?” tanya Diego.

“Di sana ada air terjun. Bapak biasanya
mengajak kami main ke sana,” lanjut Yanti
yang membuat Sintike penasaran.
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Brvixke Kk 3akaty [uero, CuHTuKe, AHTM 1 nx
APY3bA Urpanu Ha naaxe.

(Brop! Yw! Brop!)

banxe K 3akaty [uero, CuHTUKe, AHTK 1 nX
APY3bA Urpanu Ha naaxe.

“Aa, B Ponnvectb Bogonag, ewe ectb MNewepa
Air Besar. Ha noTosnke newepbl MHoro paniki,”
— cKkasan [Auero.

“Ho camoe vHTepecHoe TO, YTO Mbl CMOXEM
UIrPAaTbh U YYUTbCA BMECTE KaXAblK AeHb,” —
npogomkuna AHTKU, 4To BbI3Bano Y CUHTUKe
Nto60onbITCTBO.

Ori iswar dado kwar, Diego, Sintike ma Yanti
kurko nim byesa skofnak ro yendisare

(Byur! Wush! Byur!)

Bak na nakmef ro yen andir. Mbrawes soren
mbro. Ori ani syu ma nsauseuw mandep
farauriwek

“Sintike, na wamnai ro SD i do, be wapdef be
rumfarkor be ro Folley ke roba ?  Diego ifuken.

Yanti dakofen bo dobe : “Di wa, war besyaf ya
isya. Kamam i du fawawik nggo be di wa”






@ “Air terjun?” ulang Sintike.

“Iya, di Folley ada air terjun, juga ada Gua Air Besar. Ada banyak sekali paniki
di langit-langit gua,” timpal Diego.

“Namun, yang paling asyik, kita bisa bermain dan belajar bersama setiap hari,”
sambung Yanti.

“Iya, ya. Wah, saya juga mau. Nanti saya bilang kepada Mama dan Bapak soal
melanjutkan sekolah di Folley,” ucap Sintike.

Sintike tersenyum dan membayangkan saat nanti dia tinggal di kampung Folley, melanjutkan
sekolah SMP dan bisa bermain dengan sepupunya setiap hari.

[13 ?’7
Boponaa?™ yTounmn CuHTuke. @® “War besyaf?” Sintike ifuken kaber

“Aa, B Ponnm ecTb He TONbKO BoZonan, HO
Takxe ecTb U Bennkaa BogHaa newepa. Ha
NOTOJIKE NeLepbl MHOIO JIETY4YUX Mblllen,” —
ckasan Awnero.

“Imboi bae, Folley me nya war besyaf ya,
abyab war beba ya. Manggwai sya sikef ro
abyab ya.” Diego byetambah

“Mboi bepyum syadi ya I do, bisa kofnak

(13
OAHAKO Camoe MHTepecHoe, YTO Mbl MOXeM kekro kofarkor ro ras ras,” Yanti dawos wer.

MrPaTb U YYUTbCA BMECTE KAXAbIN AeHb,” —

npoAoc/KNA AHTU.
“Kaku kaku. Yamarisen. Na yakofen badir be

: w kamam ma awin su, be yafarkor do Folley,”
[a, pa. Ypa, a Toxe xouy. [1o3we A CKaxy Yanti ikofen

MAMe 1 nane o NpoAo/KeHUN y4ebbl B Ponan,”
— cKkasana CUHTuUKe.

Sintike kyain iwasen kuker marasrisen, iwasen
mura be fafisu nari byarek ro Folley, dek be
rumfarkor SMP ya fama ifnak kuker napirem
bye su ne ro ras ma rob.

CUHTUKe ynblbHYNACb W NpPeacTaBWUAd, 4YTO
nosxe oHa 6yaeT *uUTb B AepeBHe Ponnu,
NPOAO/MKUT y4yeby B CpeAHelr LlWKone w
CMOXeT KaXAblM AeHb WUrpatb CO CBOUMMM
[BOIOPOAHbIMM BPATOM U CECTPOMN.
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@® Malam pun tiba. Mama Anike telah menyiapkan
sagu bakar, papeda, dan ikan kuah kuning untuk
makan malam mereka.

Sintike mendapatkan pengalaman yang sangat
berkesan hari ini. Dia bangga menjadi anak Papua.

Ayo, datang ke Raja Ampat dan bertualang
bersama Sintike!

Hactynuna Houyb. Mama AHVKe NpuUroToBuIa Ha
YXWH caro Ha rpuae (sagu bakar) v ryctyto kawy
n3 caro (papeda), a TaK¥e BKYCHYIO pbiby B XENTOM
cyne 13 KypKyMbil.

Y CuHTUKe ceroaHA 6bla1 04eHb 3aMOMUHAIOLWMIACA
onbIT. OHA ropAMTCA TeM, YTO OHA pogom u3 [Nanya.

Mpuesxan B Pagxa Amnat v oTnpaBnAnca B
npukaoyeHne Bmecte ¢ CuHTUuKe!

@ Robdado kwar, Awin Anike ifur kyum apyak na, sui
ma in dur ya ma skan rob ani. Sintike nya fawawi
bepduk ro ras ine. Imarisen iba be yo romawa be
na sup Papua

!
i
8
’ f |

Indo, mgora muma be Raja Ampat.
Kofnak, kombran farma kaem kukro Sintike.
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Buakcknin A3bIK ABNAETCA MeCTHbIM A3blKkoM B 061acTu brak Hymdop. KonnvectBo HocuTenel coctaBnaeT
okos10 70.000 yenoeek. CTaTyc A3bIka — 6e3onadcHbii. (MCTOUHMK: MIHCTUTYT Mo pasBUTMIO A3bIKOB)



«JocTnram BblCOKMX, KaK Hebo, ambuumi.
YcTpeMnAanca K BbICOKMM, KAK Hebo,
me4yTam. [loTomy 4TO, ecau Thbl ynagéllb, Tbl
byaewb Nagatb cpeam 3Be3a.»

- CykapHo
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